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บทคัดย่อ 

 สารนิพนธ์ฉบับนี -จัดทําขึ -นเพื6อศึกษาการแปลตัวบทที6เป็นหนังสือสําหรับเด็ก ประเภท

หนังสือภาพที6มีแผ่นเปิด-ปิด เรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicle เพื6อวิเคราะห์ปัญหาและ

ค้นหาแนวทางการแปลที6เหมาะสม และให้เข้าใจวตัถปุระสงค์ของผู้สง่สาร อนัเป็นการทําให้ตวับท

แปลมีอรรถรสที6สามารถเทียบเคียงกบัตวับทต้นฉบบัได้  

 ความรู้และทฤษฎีที6นํามาใช้ในการศึกษาครั -งนี -ประกอบด้วย ความรู้เกี6ยวกบัวรรณกรรม

เด็กที6ใช้รูปภาพ ความรู้เกี6ยวกบัหนงัสือภาพที6มีแผ่นเปิด-ปิด ทั -งภาษาองักฤษและภาษาไทย การ

วิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด และทฤษฎีหลากรูปแบบที6เกี6ยวข้องกับการแปลสื6อที6เป็น

หนงัสือภาพ 

 ผลการศึกษาพบว่า ความรู้และทฤษฎีต่าง ๆ ที6นํามาใช้ข้างต้นได้ช่วยให้ผู้ วิจัยมีความ

เข้าใจในตวับทต้นฉบบั รวมทั -งมองเห็นปัญหาที6จะต้องแก้ไข ทําให้ผู้ วิจยัสามารถแปลหนงัสือเลม่นี -

ออกมาโดยใช้ภาษาที6เหมาะสม จดัเรียงเนื -อหาบนหน้ากระดาษโดยคํานงึถึงความสมัพนัธ์ระหวา่ง

รูปภาพและตวัหนงัสือ เพื6อให้เป็นไปตามจดุมุง่หมายที6ผู้จดัทําตั -งเอาไว้ 
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Abstract 

 The objective of this special research is to study how to translate Stephen Biesty’s 

Giant Vehicles, a lift-the-flap book for children, in order to analyze problems and adopt 

relevant approaches, as well as to understand the purposes of the writer, to create a 

translation that can reflect the same results to the readers as the original does.  

 The following concepts and theory are applied to this study; general knowledge 

on children’s literatures with pictures, general knowledge on lift-the-flap books, both in 

English and Thai, and relevant multimodal theories proposed by notable scholars. 

 The result of this research shows that the knowledges and the theory mentioned 

above can help translators understand the original texts and notice the problems that 

need to be solved. After all the studies, the researcher is able to translate the book by 

using appropriate word choices, composing page layouts in accordance with multimodal 

theories, and achieving the purposes of the writer.  
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กติตกิรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบับนี -สําเร็จลุล่วงไปด้วยดีด้วยความกรุณาและคําแนะนําของผู้ ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร. แพร จิตติพลงัศรี ซึ6งเป็นอาจารย์ที6ปรึกษาสารนิพนธ์ ขอบพระคณุอาจารย์ที6ให้

คําแนะนําตลอดการทําสารนิพนธ์ฉบับนี - ขอขอบพระคุณอาจารย์ ดร. ทองทิพย์ พูลลาภ ที6ให้

กําลงัใจและให้คําแนะนําในการเลือกหวัข้อ ขอบพระคณุผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตนัที6สอน

เกี6ยวกับการทําสารนิพนธ์และให้คําแนะนําอย่างละเอียดถี6ถ้วน และขอขอบพระคุณผู้ ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร ศรีวรกานต์ ที6กรุณาอ่านและปรับปรุงแก้ไขสารนิพนธ์ฉบับนี -ให้เสร็จ

เรียบร้อยสมบรูณ์  

 ขอขอบพระคณุอาจารย์ทกุ ๆ ทา่นที6ได้มอบความรู้เกี6ยวกบัทฤษฎีตา่ง ๆ และการใช้ทฤษฎี

เหล่านั -นเพื6อแก้ปัญหา ประสบการณ์และความรู้ที6ได้รับจากการเรียนกับอาจารย์ทุกท่านทําให้

ข้าพเจ้ารู้สกึพฒันาขึ -นมากและภาคภมิูใจกบัการดํารงอาชีพเป็นนกัแปลเป็นอยา่งยิ6ง 

 ขอขอบพระคุณคุณแม่ที6คอยให้กําลงัใจและเชื6อมั6นในตวัข้าพเจ้า ขอบพระคุณที6ทําให้

ข้าพเจ้าไม่ยอมแพ้ และคอยให้คําแนะนําในทกุ ๆ เรื6อง ขอบคณุฮานีฟที6คอยเคียงข้างเสมอ อีกทั -ง

ยงัช่วยนําคําแปลมาจัดหน้ากระดาษให้เหมือนต้นฉบบั ขอบคุณทั -งสองที6ช่วยเลี -ยงอสัก้าตอนที6

ข้าพเจ้าทําสารนิพนธ์ฉบบันี - ขอบคณุอสัก้าที6เป็นแรงผลกัดนั ทําให้ข้าพเจ้ามีแรงกายและแรงใจใน

การทําสารนิพนธ์นี -ให้สําเร็จไปด้วยดี ขอบคณุปา้ปู๊ น ก๊ะวิส ป๊ะ มะ ที6เป็นกําลงัใจให้ข้าพเจ้าเสมอ

มา 

 ขอขอบพระคุณ ดร.ทศพล สุรนัคครินทร์ ที6ให้ข้าพเจ้าได้อ่านวิทยานิพนธ์เพื6อใช้เป็น

แนวทาง ขอบพระคณุสํานกัพิมพ์ Mother and Care ที6หาบทความที6เคยตีพิมพ์เมื6อสองปีที6แล้วมา

ให้เพื6อให้ข้าพเจ้าได้ใช้อ้างอิง ขอบพระคุณคุณอัญมณี ทองเลิศ บรรณาธิการสํานักพิมพ์นาน

มีบุ๊คส์ ที6สละเวลาให้ข้าพเจ้าสมัภาษณ์และให้ความรู้ใหม ่ๆ มากมาย  

 นอกจากนี - ขอขอบคณุพี6ตาล ที6คอยให้คําแนะนํา ชว่ยอา่นโครงร่าง และให้คําปรึกษาทกุ ๆ 

เรื6องตลอดเทอมที6ผ่านมา ขอบคณุพี6มิโกะที6พยายามช่วยข้าพเจ้าคิดหวัข้อและให้คําแนะนําดี ๆ 

เสมอ 

 เหนือสิ6งอื6นใด ข้าพเจ้าขอขอบคณุพระเจ้าที6ทรงมอบแรงกายและแรงใจ รวมถึงมนัสมอง

ในการทําสารนิพนธ์ฉบบันี -ให้เสร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี 
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บทที: å 

บทนํา 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 หนงัสือประเภทป๊อปอพั (Pop-up) และหนงัสือที6เนื -อหาภายในมีลกูเลน่ขยบัได้ หรือเรียกว่า Movable 

books นั -นมีขึ -นมานานแล้วโดยไม่ทราบแน่ชดัว่าใครเป็นผู้ คิดค้น ในคริสต์ศตวรรษที6 13 รามอน ลลู (Ramon 

Llull) กวีท่านหนึ6งใช้แผ่นกลมหมนุได้ในงานเขียนของเขาเพื6ออธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจทฤษฎีที6ซบัซ้อน แผ่นหมนุ

เหลา่นี -มีชื6อในภาษาองักฤษว่า Volvelles เมื6อเวลาผ่านไปหลายร้อยปี แผ่นหมนุนี -ได้รับการพฒันาเกิดเป็นงาน

สร้างสรรค์ชิ -นอื6น ๆ สําหรับชิ -นที6มีชื6อเสียงที6สดุนั -นรู้จกักนัในนามของ “Lift-the-flap” หรือหนงัสือภาพเปิด-ปิด 

ในคริสต์ศตวรรษที6 14 ในตอนนั -น หนังสือประเภทนี -ได้นํามาใช้กับงานเขียนด้านกายวิภาคมากกว่าใช้กับ

หนงัสือสําหรับเด็ก เล่มที6เป็นที6รู้จกักนัมากที6สดุเล่มหนึ6งคือ De humani corporis fabrica librorum epitome 

ของแอนเดรียส์ เวซาลู (Andreas Vesaluis) ซึ6งเป็นหนังสือที6แสดงให้เห็นกายวิภาคของมนุษย์ถึงเจ็ดชั -น 

(Corba,  2014) 

 ในคริสต์ศตวรรษที6 18 มีการรับลกูเลน่ภาพเคลื6อนไหวเข้ามาใช้ในหนงัสือสําหรับเดก็ ใน ค.ศ. 1770 โร

เบิ ร์ต เซเยอร์ (Robert Sayer) ตีพิมพ์ชุดหนังสือออกมาชุดหนึ6ง เ รียกว่า หนังสือชุดเมตามอฟอสิส 

(Metamophoses Books) ซึ6งเป็นหนงัสือที6มีแผ่นสําหรับเปิด (Turn-up) หนงัสือเหล่านี -ไม่ได้เน้นที6เนื -อหาหรือ

เรื6องราวของหนังสือ แต่เป็นรูปภาพที6ปรากฏในหนังสือนั -น หนังสือเมตามอฟอสิส (Metamophoses) เป็น

หนังสือที6ทําขึ -นจากกระดาษเพียงหนึ6งแผ่น นํามาพับเป็นสี6ทบ มีแผ่นเปิด-ปิดทั -งบนและล่างของแต่ละพับ  

เซเยอร์ได้ตดัรูปภาพเป็นแนวยาวตรงกลางเพื6อให้เกิดเป็นแผน่เปิด-ปิดสองแผน่ ภายในกระดาษที6ติดอยูน่ั -นจะมี

รูปภาพซอ่นอยู ่และแตล่ะแผน่ที6เปิด-ปิดมีเนื -อหาอยูเ่พียงแคเ่ลก็น้อยเทา่นั -น (Montanaro,  n.d.) 

 ใน ค.ศ. 1810 สํานักพิมพ์ลอนดอน (London Publishing) และเอสแอนด์เจฟูลเลอร์ (S & J Fuller) 

จดัทําหนงัสือตุ๊กตากระดาษ (Paper Doll Books) ออกมา โดยวาดและจดัตีพิมพ์โดย วิลเลียม กริมลัดิ (William 

Grimaldi) ใน ค.ศ. 1820 ซึ6งเป็นหนงัสืออีกเลม่หนึ6งที6จดัอยูใ่นประเภทของหนงัสือภาพเปิด-ปิด  

 ในทศวรรษที6 1860 สํานกัพิมพ์ดีนแอนด์ซนั (Dean & Son) ตีพิมพ์หนงัสือขยบัได้ออกมาเป็นจํานวน

มากเป็นครั -งแรก และอ้างว่าสํานกัพิมพ์ของตนนั -นเป็น “ต้นกําเนิดของหนงัสือขยบัได้สําหรับเด็ก ตวัละครใน

หนงัสือดงักลา่วเคลื6อนไหวและแสดงท่าทางตามเนื -อหาที6ปรากฏในแต่ละเรื6อง” ระหว่าง ค.ศ.1860-ค.ศ.1900 

สํานกัพิมพ์ดีนแอนด์ซนัตีพิมพ์หนงัสือขยบัได้สําหรับเดก็ออกมาประมาณ 50 ปก (Montanaro,  n.d.) 

 หนงัสือสําหรับเด็กประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิดนี - จดัทําขึ -นเพื6อกระตุ้นความอยากเรียนรู้ของเด็ก และ

ทําให้เด็ก ๆ รู้สกึสนกุสนานมากขึ -น เมื6อเนื -อหาต่าง ๆ ไม่ได้มีเพียงแค่ตวัหนงัสืออีกต่อไป ส่วนในประเทศไทย 

หนงัสือประเภทนี -เป็นที6นิยมเช่นเดียวกัน ปกที6เป็นที6นิยมที6สดุคือ หนงัสือชุดชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการค้นหา
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ความรู้ข้างใน มีจํานวน 9 เล่ม เป็นหนงัสือสําหรับเด็กประเภทแปล ตีพิมพ์โดยนานมีบุ๊คพบัลิชชิ6ง ทั -งนี - ผู้ วิจยั

เลือกหนงัสือจากหนงัสือชดุนี -มาจํานวนหนึ6งเลม่ ซึ6งมีเนื -อหาใกล้เคียงกบัหนงัสือเรื6อง Stephen Biesty’s Giant 

Vehicles ที6ผู้ วิจยัต้องการศกึษา เพื6อเปรียบเทียบและหาแนวทางการแปลที6เหมาะสมและพฒันาขึ -นตอ่ไป 

 เรื6องที6ผู้ วิจยัเลือกมา คือเรื6อง ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในรถไฟ ซึ6งเป็นหนงัสือสําหรับ

เด็กอายุ 9 -18 ปี และมีแผ่นเปิด-ปิดให้เด็ก ๆ ได้ค้นหามากกว่า 60 แห่ง หนงัสือเล่มนี -มี 18 หน้า เอมิลี6 โบน 

(Emily Bone) เป็นผู้ เขียน คอลิน คิง (Colin King) วาดรูปประกอบ ส่วนเอ็มมา ลาธัม (Emma Latham) และ 

ฮอลลี ลามอนท์ (Holly Lamont) ออกแบบจดัหน้ากระดาษ โดยมีคณุรตีลดา ประพนัธ์กานต์ เป็นผู้แปลเป็น

ภาษาไทย จากการเปรียบเทียบระหวา่งต้นฉบบัและฉบบัแปลแล้ว พบประเดน็ที6น่าสงัเกตมากมาย ดงันี - 

 1) ผู้แปลเลือกที6จะละคําสรรพนาม ขณะที6ต้นฉบบัใช้คําสรรพนามเรียกระหว่างผู้จดัทํากบัผู้อ่านเพื6อ

แสดงความใกล้ชิด เชน่  

 ต้นฉบับ: If you find a pair of binoculars under a flap, it means we’ve made something bigger 

so you can see it more easily. 

 ฉบับแปล: ถ้าเห็นรูปกล้องส่องทางไกลใต้แผ่นพับ หมายถึง ภาพนั -นเป็นภาพขยายเพื6อให้เห็น

รายละเอียดชดัเจนขึ -น 

 2) การเลือกใช้รูปแบบตวัหนงัสือ หรือ Font 

 รูปแบบตัวหนังสือในภาษาอังกฤษ โดยทั6วไปแล้วแบ่งเป็นสองประเภทใหญ่ ๆ คือ Serif และ  

Sans serif โดย Serif เป็นพยัญชนะที6มีการตกแต่งปลายพยัญชนะเล็กน้อย เช่น รูปแบบตัวหนังสือแบบ  

Times New Roman สว่น Sans serif เป็นเส้นตรง ๆ ไม่ได้มีลวดลายประดบั เช่น รูปแบบตวัหนงัสือแบบ Arial 

เป็นต้น  

 ในตวับทต้นฉบบั ผู้จดัทําเลือกใช้ตวัหนงัสือแบบ Serif ทั -งบนปกหน้า และใช้กบัชื6อเรื6องในปกหลงั สว่น

เนื -อหาด้านในเป็นรูปแบบตวัหนงัสือประเภท Sans serif ทั -งหมด  

 สว่นในฉบบัแปลนั -น ผู้จดัทําเลือกใช้พยญัชนะแบบมีหวั ซึ6งถือว่าเหมาะสม เพราะการเขียนพยญัชนะ

ในภาษาไทยให้ถูกต้องควรจะเขียนแบบมีหัว และเนื6องจากหนังสือเล่มนี -เป็นหนังสือสําหรับเด็ก จึงต้องให้

ความสําคญัในข้อนี -ด้วย  

 3) การเลือกใช้คํา  

 เมื6อเปรียบเทียบกนัแล้ว พบว่าฉบบัแปลมีการเลือกใช้คําที6ไม่ค่อยเหมาะสมกบัช่วงอายขุองผู้ รับสาร 

แต่เนื6องจากวตัถปุระสงค์ของหนงัสือฉบบัแปลเล่มนี -คือ ให้พ่อแม่ได้อ่านพร้อม ๆ ไปกบัลกู (อญัมณี ทองเลิศ, 

สมัภาษณ์, °¢ กมุภาพนัธ์ °£§•) ผู้แปลจงึสามารถเลือกคําศพัท์ที6คอ่นข้างเป็นคําศพัท์เฉพาะทางมาใช้ได้ เช่น 
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 ต้นฉบบั: The steel frame is called a bogie. (Page 2) 

 ฉบบัแปล: แคร่เหล็กเรียกวา่ โบกี - (หน้า 2) 

 ต้นฉบับ : Guards kept a close eye on cargo and luggage, to stop things from being stolen.  

(Page 4) 

 ฉบบัแปล: พนกังานรักษาความปลอดภยัคอยตรวจตราสนิค้าและสมัภาระเพื6อปอ้งกนัการโจรกรรม 

(หน้า 4) เป็นต้น 

 4) การแปลแบบเอาความ 

 จากการเปรียบเทียบพบว่าผู้แปลมิได้แปลเนื -อหาทั -งหมดตามต้นฉบบั แต่แปลแบบเอาความเพื6อลด

ความยาวของตวัอกัษร หรือเพื6อทําให้ผู้ รับสารเข้าใจสารได้งา่ยขึ -น 

 ต้นฉบบั: Some locomotives, called tank engines, carried water and fuel in tanks on their sides. 

(Page 2) 

 ฉบบัแปล: หวัรถจกัรบางคนัมีถงัเก็บนํ -าและเชื -อเพลงิติดอยูส่องข้าง (หน้า 2) 

 5) การใช้คําวิเศษณ์ในฉบบัแปลขณะที6ต้นฉบบัไมไ่ด้ใช้ 

 ต้นฉบบั: People brought lots of luggage. (Page 4) 

  ฉบบัแปล: ผู้ โดยสารมักจะมีกระเป๋าเดินทางคนละหลายใบ (หน้า 4) 

 นอกจากนี - สิ6งที6สําคญัที6สุดของหนังสือสําหรับเด็กประเภทนี -คือการจัดวางหน้าหนังสือ และการใส่

ข้อมลูให้ครบถ้วนในแผ่นเปิด-ปิด ดงันั -นจึงมีความท้าทายในการแปลให้ภาษาปลายทางสามารถบรรจุอยู่ใน

แผน่กระดาษที6มีพื -นที6จํากดั 

 

1.1.1 คณุค่าทางวรรณกรรม  

 หนงัสือภาพสําหรับเด็กที6มีแผ่นเปิด-ปิดเรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles นี - ประพนัธ์โดย ร็อด 

กรีน (Rod Green) โดยมีสตีเฟน บีสตี (Stephen Biesty) วาดภาพประกอบ ออกแบบการจดัวางและแผ่นเปิด-

ปิดโดย แอนดี แมนส์ฟีลด์ (Andy Mansfield) ตรวจแก้โดย เอมิลี ฮอว์กินส์ (Emily Hawkins) และตีพิมพ์โดย

สํานกัพิมพ์เท็มพลาร์ (Templar Publishing) ใน ค.ศ. 2014 หนงัสือเล่มนี -เป็นหนงัสือสําหรับเด็กตั -งแต่อาย ุ£ 

ขวบขึ -นไป มีจํานวน 16 หน้า เนื -อหาเป็นเรื6องเกี6ยวกับยานพาหนะขนาดมหึมาที6มีอยู่บนโลกนี - ไม่ว่าจะเป็น

เครื6องบินสองชั -น เรือที6ใหญ่ที6สุดในโลก หรือเรือดํานํ -าที6มีขนาดมหึมาที6สุด หนังสือเล่มนี -จัดทําขึ -นโดยมี

วัตถุประสงค์เพื6อให้ข้อมูล (Informative) สังเกตได้จากการใช้คําศัพท์เฉพาะ (Technical Terms) เกี6ยวกับ
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ส่วนประกอบของเครื6 องกลและเครื6 องจักรต่าง ๆ โดยไม่ได้คํานึงถึงอายุของผู้ รับสาร แต่เน้นด้านของ

ความสมัพนัธ์ระหว่างภาพกบัตวัหนงัสือ กล่าวคือ แม้ว่าคําศพัท์ที6ผู้ จดัทําเลือกใช้เข้าใจค่อนข้างยากสําหรับ

ผู้อ่านที6เป็นเด็ก แต่เมื6ออ่านประกอบกับภาพแล้ว ทําให้ผู้ รับสารเข้าใจความหมาย ลกัษณะและรูปร่างของ

สว่นประกอบนั -น ๆ ไปโดยปริยาย รวมถึงยงัได้เพลิดเพลินกบัภาพวาดสีสนัสดใสตลอดทั -งเลม่ Bulletin of the 

Center for Children’s Books (2014) ให้คํานิยมหนงัสือเลม่นี -วา่  

“Each double-page spread illustration is surrounded by insets and details, along 

with heaps of effective, economical explanation and jaw-dropping facts and stats. 

Lift the flaps (many rather cleverly concealed and requiring sensitive fingers to ferret 

out initially) for a peek not only into the interiors of the vehicles (so that’s where the 

engineer’s toilet is on the supertrain) but also at the structural materials, such as 

aluminum ribbing on the Airbus fuselage.”  

นอกจากนี -หนงัสือเลม่นี -ยงัเป็นที6นิยมในกลุม่ผู้อ่านทั6วไปที6ไม่ใช่เด็กอีกด้วย เนื6องจากเป็นหนงัสือขายดี

บนเวบ็ไซต์แอมะซอน (Amazon.com) เป็นอนัดบัที6 100 ในประเภทเครื6องจกัรกลหนกั (Heavy Machinery)  

 

1.1.2 ผูว้าดภาพประกอบและผูเ้ขียน 

 บีสตีประกอบอาชีพเป็นนกัวาดภาพอิสระมาตั -งแต ่ค.ศ. 1985 โดยสร้างสรรค์หนงัสืออนัมีวตัถปุระสงค์

เพื6อให้ความรู้ที6หลากหลายแก่เด็กและผู้ ใหญ่ บีสตีเรียนการวาดภาพจากไบรตันโพลีเทคนิก (Brighton 

Polytechnic) และเรียนต่อในระดับปริญญาโทที6ซิตี -ออฟเบอร์มิงแฮมโพลีเทคนิก (City of Birmingham 

Polytechnic) โดยเชี6ยวชาญด้านการวาดภาพที6เผยให้เห็นสว่นประกอบของประวติัศาสตร์และสถาปัตยกรรม  

 บีสตีประสบความสําเร็จช่วงทศวรรษ 1990 จากหนังสือเรื6อง Incredible Cross-Section ซึ6งตีพิมพ์

โดยสํานกัพิมพ์ดอว์ลิง คินเดอร์สลีย์ (Dorling Kindersley) โดยขายได้กว่า 3.5 ล้านเล่มทั6วโลก และได้รับการ

แปลเป็น 16 ภาษา ภาพวาดที6ประสบความสําเร็จนี -ได้ปรากฏในนิตยสารหลายเล่มและตีพิมพ์ซํ -าหลายต่อ

หลายครั -ง เช่น ในหนงัสือป๊อปอพั (Pop-up) แผน่ซีดี โปสเตอร์ของฝาก ปฏิทินและตวัตอ่ (Biesty, 2011) 

 บีสตีได้รับรางวลัอนัทรงเกียรติมากมาย รวมถึงรางวลั “The New York Times Best Illustrated Book 

Award” ใน ค.ศ.1993 และ “The UK Literary Association Children’s Book Award” ใน ค.ศ.2004 ภาพวาด

ของเขามีการนําไปจดัแสดงในงานนิทรรศการต่าง ๆ รวมถึง “The Magic Pencil” ที6หอสมดุแห่งชาติประเทศ

องักฤษ (British Library) ใน ค.ศ.2003 และ “You Are Here” ที6พิพิธภณัฑ์การออกแบบ (Design Museum) 

ใน ค.ศ.2005 นอกจากนี -เขายงัได้ทํางานด้านสื6อดิจิทลั เชน่ ภาพยนตร์เคลื6อนไหวสําหรับนิทรรศการใหมใ่นทาว
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เวอร์บริจ (Tower Bridge) ใน ค.ศ.2009 และทําเว็บไซต์สําหรับ USS Constitution Museum Boston ใน ค.ศ.

2010 เพื6อเฉลมิฉลอง 200 ปีสงครามชาติอเมริกา 

ผลงานที6ผา่นมาสว่นหนึ6งของบีสตี (Biesty, 2011) 

- สํานกัพิมพ์ดอว์ลงิ คินเดอร์สลีย์ (Dorling Kindersley)  

 ค.ศ. 1992       Stephen Biesty's Incredible Cross-Sections � 

 ค.ศ. •¨¨≠       Stephen Biesty's Cross-Sections Man of War � 

  ค.ศ. •¨¨¢       Stephen Biesty's Cross-sections Castle � 

 ค.ศ. •¨¨£       Stephen Biesty's Pop-up Cross-Sections � 

 ค.ศ. •¨¨§       Stephen Biesty's Incredible Explosions � 

 ค.ศ. •¨¨Æ       Stephen Biesty's Incredible Everything  

 ค.ศ. •¨¨Ø       Stephen Biesty's Incredible Body  

 ค.ศ. •¨¨¨      Absolutely Best Cross-Sections Book Ever  

 ค.ศ. °∞∞Æ      Quest for the Lost City of Gold   

- สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยัออกซ์ฟอร์ด (Oxford University Press) 

 ค.ศ. °∞∞≠     Rome In Spectacular Cross-Section  � 

 ค.ศ. °∞∞£     Egypt In Spectacular Cross-Section   

 ค.ศ. °∞∞§     Greece In Spectacular Cross-Section  

 ค.ศ. °∞∞Ø     Stephen Biesty's Ancient World  

 

 กรีน ผู้ประพนัธ์นั -น ประกอบอาชีพเป็นบรรณาธิการและนกัเขียนในประเทศองักฤษมานานกว่า 35 ปี 

โดยเริ6มจากการทํางานให้กับนิตยสารสําหรับเด็กและเขียนหนังสือมากมาย หนังสือส่วนใหญ่เป็นหนังสือ

สําหรับเด็กเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นเรื6องของโจรสลดั ยานพาหนะ ยูนิคอร์น และซานตาคลอส กรีนทํางานกับ

สํานกัพิมพ์ชื6อดงัหลายแหง่ รวมถงึสํานกัพิมพ์พพัฟิน (Puffin) และฮาร์เปอร์คอลลนิส์ (HarperCollins)  

- ผลงานที6ผา่นมาบางสว่นของกรีน (Green, n.d) 
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 ค.ศ. 2002      The Mr Bean Joke Book 

 ค.ศ. 2007      Santa’s Reindeer 

 ค.ศ. 2008      Night Fright  

 ค.ศ. 2011      A Book for Dad 

 ค.ศ. 2011      Pirates 

 ค.ศ. 2011      Wonders of the Ancient World: The True History Revealed 

 ค.ศ. 2011      Knights  

 ค.ศ. 2012      Dinosaur World Sticker Book 

 ค.ศ. 2012      The Car: The History of the Automobile 

 ค.ศ. 2015     The Naughty Kid’s Handbook 

 

z.z.{ ประเด็นปัญหาในการวิจยั: การแปลหนงัสือสําหรบัเด็กประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิด 

 จากที6กล่าวไปข้างต้นแล้วว่าหนงัสือเรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles จดัทําเพื6อให้ข้อมลูกับ

ผู้อ่าน ผู้ รับสารหลกัคือเด็กที6มีอายุตั -งแต่ 5 ขวบขึ -นไปที6มีความสนใจเรื6องของเครื6องจกัรกลและยานพาหนะ

ขนาดใหญ่ จากที6อ่าน พบว่ามีคําศพัท์เฉพาะทางเกี6ยวกบัส่วนประกอบของเครื6องจกัรมากมายที6ใช้ในหนงัสือ

เลม่นี - เช่น Wing Fairing, Nose Cone, Tail Rotor เป็นต้น คําศพัท์เหล่านี - เมื6อแปลเป็นภาษาไทยแล้ว อาจจะ

เป็นคําที6ไม่คุ้ นเคยสําหรับเด็ก หรือแม้แต่ผู้ ใหญ่ที6ไม่ได้มีความรู้เกี6ยวกับเครื6 องจักรกล อย่างไรก็ตาม 

ภาพประกอบที6อยู่ในหนังสือทําให้ผู้ อ่านมองเห็นภาพและลักษณะของส่วนประกอบนั -นๆ แผ่นเปิด-ปิดใน

หนังสือเล่มนี - นอกจากมีความสําคัญในแง่ของการเรียนรู้สําหรับเด็กแล้ว ยังทําให้หนังสือเล่มนี -น่าค้นหา 

เนื6องจากแผ่นเปิด-ปิดแตล่ะแผ่นเผยให้เห็นโครงสร้างภายในของยานพาหนะ และมีการอธิบายเพิ6มเติมเพื6อให้

ผู้อา่นเข้าใจภาพที6เห็นมากขึ -น 

สําหรับนํ -าเสียง (Tone) ของตวับทนี -แสดงให้เห็นความใกล้ชิดสนิทสนม (Intimate) และไมเ่ป็นทางการ 

(Informal) เหมือนเป็นการเลา่เรื6องให้ผู้อา่นฟัง สงัเกตได้จากสรรพนามที6เรียกผู้อา่นวา่ “You” การใช้สํานวนมา

เป็นหวัข้อของเนื -อหา เช่น “Up, Up and Away!” การใช้เครื6องหมายตกใจ (!) เมื6อบอกข้อมลูที6เหลือเชื6อ และ

การใช้คําคณุศพัท์ (Adjective) ที6ไมเ่ป็นทางการ เชน่ Giant, Mighty, Super เป็นต้น  

 ทฤษฎีหลากรูปแบบ (Multimodality) นั -น เป็นทฤษฎีที6ใช้ในการสื6อสาร ซึ6งเป็นทฤษฎีที6ได้รับการพฒันา

มาตั -งแตส่มยัศตวรรษที6 4 ขณะที6เราสื6อสารกนั เราจะใช้ขบวนการที6แตกตา่งกนั ขบวนการเหลา่นี -เรียกวา่โหมด 
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(Mode) การใช้ทฤษฎีหลากรูปแบบคือการสื6อสารด้วยงานชิ -นหนึ6งโดยอาศยัโหมดที6แตกตา่งกนัมาประกอบกนั 

ตวัอย่างของทฤษฎีหลากรูปแบบที6ใช้ในงานเขียน เช่น การจัดวางหน้ากระดาษ การเลือกใช้ตวัอักษร หรือ

รูปภาพ สิ6งเหลา่นี -ล้วนสื6อความหมายทั -งสิ -น  

ทฤษฎีหลากรูปแบบประกอบด้วย 5 โหมดหลกั อนัได้แก่  

1) Linguistic Mode การศกึษาการเลือกใช้คํา วิธีสื6อสาร การจดัระเบียบตวัอกัษรความเชื6อมโยงของ

เนื -อหา  

2) Visual Mode การศกึษาการใช้รูปภาพและลกัษณะตวัหนงัสือตา่งๆ ที6เราสามารถมองเห็นได้ ได้แก่ 

สี การจดัวางหน้ากระดาษ รูปแบบ ขนาด ภาพพื -นหลงั (Background) และฉากหน้า (Foreground) 

3) Aural Mode การศึกษาเสียง อาทิ เพลง เสียงประกอบ (Sound Effect) เสียงรอบข้าง ความเงียบ 

นํ -าเสียง ระดบัความดงั และสําเนียง 

4) Spatial Mode การศกึษาการจดัวางพื -นที6 ระยะหา่งระหวา่งสิ6งตา่งๆ บนหน้ากระดาษ  

5) Gestural Mode การศึกษาการเคลื6อนไหว เช่น ภาษาร่างกาย การแสดงออกทางสีหน้า ภาษามือ 

และการสื6อสารระหวา่งบคุคล 

งานวิจัยการแปลหนังสือสําหรับเด็กประเภทหนังสือภาพเปิด-ปิด เรื6อง Stephen Biesty’s Giant 

Vehicles ของกรีนและบีสตีชิ -นนี - ผู้ วิจัยใช้ทฤษฎีหลากรูปแบบมาศึกษา 3 โหมดหลัก อันได้แก่ Linguistic 

Mode, Visual Mode และ Spatial Mode ซึ6งมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี - 

1) Linguistic Mode 

• การแปลคําศพัท์เฉพาะทาง 

เช่น Tail Rotor, Tail Skid, Anti-collision light, Service Module, Azipods เป็นต้น 

• การใช้สรรพนาม 

เนื6องจากภาษาไทยมีสรรพนามจํานวนมาก ไม่เหมือนกบัภาษาองักฤษที6มีแค่ I, You, We, They, He, 

She, It ดงันั -น เมื6อจะแปลเป็นภาษาไทย เราต้องคํานงึถึงผู้อา่นเปา้หมายด้วย วา่อายเุท่าใด เพศอะไร และควร

ใช้สรรพนามแบบไหนเพื6อให้เกิดความเหมาะสม อย่างเช่นคําว่า You หากเราแปลว่า “คุณ” จะมีความเป็น

ทางการไปหรือไม ่

• การเลือกใช้คําและระดบัภาษา 

 เนื6องจากหนงัสือเลม่นี -เป็นหนงัสือภาพสําหรับเด็กอายตุั -งแต ่£ ขวบ ดงันั -นภาษาที6ใช้ควรเป็นภาษาที6

เข้าใจง่าย ไม่ซบัซ้อน และเป็นภาษาที6ฟังดเูป็นมิตรตลอดทั -งเลม่ตามนํ -าเสียงของต้นฉบบั หนงัสือภาพสําหรับ

เด็กนั -น เป็นหนงัสือที6ช่วยให้เด็กเกิดการเรียนรู้และพฒันา ดงันั -น หากเราใช้ภาษาที6เป็นผู้ ใหญ่เกินไป นอกจาก
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จะทําให้เด็กอ่านไม่เข้าใจแล้ว เด็กอาจจะรู้สกึไม่ต้องการอ่านเนื -อหาต่อ และสนใจภาพเพียงอย่างเดียว ซึ6งจะ

ทําให้ไมเ่กิดการเรียนรู้ตามวตัถปุระสงค์ของผู้ประพนัธ์อยา่งแท้จริง 

 2) Visual Mode 

• การจดัวางหน้ากระดาษ 

การจัดวางหน้ากระดาษของหนังสือภาพนั -นมีความสําคญั เนื6องจากทั -งภาพและเนื -อหาต่างๆ ล้วน

สมัพนัธ์กนั ปัญหาของการจดัวางหน้ากระดาษที6พบในการแปลคือ ความยาวด้านภาษาที6แตกต่างกนั ดงันั -น  

ผู้แปลต้องรู้จกัเลือกใช้คําเพื6อให้สามารถจดัวางหน้ากระดาษได้อยา่งสมดลุในพื -นที6จํากดั 

• การเลือกใช้รูปแบบตวัหนงัสือ (Font) 

หนงัสือภาพสําหรับเด็กประเภทนี - นอกจากความสําคญัของการจดัวางหน้ากระดาษแล้ว การเลือกใช้

รูปแบบตวัหนงัสือก็ยงัมีความสําคญัอีกด้วย เนื6องจากหนงัสือเล่มนี -เป็นหนงัสือสําหรับเด็กวยัเรียนรู้ รูปแบบ

ตวัหนงัสือที6ใช้ควรเป็นการเขียนแบบภาษาไทยมาตรฐาน ตวัหนงัสือที6มีหวั สามารถอ่านได้ง่าย มีขนาดใหญ่

มากพอที6เดก็จะสามารถอา่นและเรียนรู้เองได้ 

• การใช้แผน่เปิด-ปิด 

แผน่เปิด-ปิดเป็นสิ6งที6ดงึดดูให้ผู้ รับสารสนใจในหนงัสือภาพเลม่นี - เพราะเหมือนเป็นการกระตุ้นให้ผู้อา่น

มีความอยากรู้ในสิ6งที6จะค้นพบในหน้าตอ่ไป  

• สีและขนาดของตวัอกัษร 

สีแต่ละสี หรือขนาดของตวัอกัษรที6แตกต่างกนัจะส่งผลต่อผู้อ่านไม่เหมือนกนั ดงันั -นเราจึงต้องศกึษา

ความแตกตา่งและการเลือกใช้เหลา่นี - เพื6อให้บทแปลสามารถสื6ออรรถรสได้เทียบเทา่กบัต้นฉบบั 

3) Spatial Mode 

• ความยาวของประโยค 

เนื6องจากความสําคญัของหนงัสือสําหรับเด็กประเภท Lift-the-flap คือการจดัวางรูปภาพและเนื -อหา

ตามหลกัทฤษฎีหลากรูปแบบ ความยาวของประโยคแปลจึงมีความสําคญัมาก เพราะหากเนื -อหาฉบบัแปลมี

ความยาวเกินไป อาจทําให้ไม่สามารถวางข้อความได้ลงตวั หรือหากสั -นเกินไปจะทําให้มีพื -นที6ว่าง คําแปลนี -

ควรจะมีความยาวใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากที6สดุ เพื6อความสวยงามและความลงตวัในการจดัหน้ากระดาษ 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวจัิย 

 ≠.• เพื6อศกึษาทฤษฎี แนวทางการวิเคราะห์และการแปลตวับทหนงัสือสําหรับเด็กประเภทหนงัสือภาพ

เปิด-ปิด 
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 3.2 เพื6อศกึษาปัจจยัของผู้ รับสารปลายทางที6มีผลตอ่การแปลตวับทเป็นภาษาไทย 

3.3 เพื6อศกึษาแนวทางการใช้ทฤษฎีหลากรูปแบบ ในการพิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งโหมดตา่งๆ ที6

ปรากฏในตวับท 

3.4 เพื6อแปลหนงัสือสําหรับเด็กประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิด เรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles 

ของ Rod Green และ Stephen Biesty 

 

å.F สมมตฐิานของการวจัิย 

 การแปลหนงัสือสําหรับเดก็ประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิด เรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles ของ 

Rod Green และ Stephen Biesty จะอาศยัแนวทางการวิเคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของคริสติอาเน นอร์ด 

เพื6อวิเคราะห์องค์ประกอบภายในและภายนอกของตวับท และทฤษฎีหลากรูปแบบเพื6อวิเคราะห์ความสมัพนัธ์

ระหว่างโหมดต่างๆ เช่น รูปภาพ แผ่นเปิด-ปิด ตวัอกัษร ฯลฯ ทั -งนี -การแปลนั -นจะต้องคํานงึถึงอายขุองผู้ รับสาร

และวตัถปุระสงค์ของผู้สง่สารเป็นหลกั โดยจําเป็นต้องอาศยัความรู้เกี6ยวกบัวรรณกรรมสําหรับเด็กที6ใช้รูปภาพ

และความรู้เกี6ยวกับหนังสือภาพที6มีแผ่นเปิด-ปิด เพื6อให้สามารถเลือกใช้ภาษาและถ่ายทอดเนื -อหา รวมถึง

อรรถรสของหนงัสือเลม่นี -ออกมาเป็นภาษาไทยได้อยา่งเหมาะสม 

 

å.ë ขอบเขตของการวจัิย 

 ตวับทเรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles ของ Rod Green และ Stephen Biesty จํานวน 18 

หน้า รวมทั -งปกหน้าและปกหลงัเพื6อแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ซึ6งจะครอบคลมุประเด็นปัญหาการ

วิจยัที6ต้องการศกึษาทั -งหมด 

 

1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 

งานวิจยัชิ -นนี -เป็นการวิจยัเชิงเอกสาร (Documentary Research) ซึ6งผู้ วิจยัเก็บข้อมลูจากต้นฉบบั โดย

ศกึษาทฤษฎีตา่ง ๆ และแนวทางการวิเคราะห์ที6เกี6ยวข้อง เพื6อให้เข้าใจต้นฉบบัได้เป็นอย่างดี ผู้ วิจยันําความรู้ที6

ได้รับมาสร้างสรรค์บทแปลที6มีคณุภาพ และให้สื6อความหมายได้เทียบเท่ากบัต้นฉบบั วิธีการวิเคราะห์ข้อมลู

เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มีกระบวนทัศน์ของการวิจัยเป็นแบบนิรนัย (Deductive 

Reasoning) 
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1.6 ขั Kนตอนการศึกษาวจัิย 

•.§.• ศกึษาและทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลตา่ง ๆ ที6เกี6ยวข้องกบัการแปลและการวิเคราะห์

หนงัสือสําหรับเดก็ประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิด (Lift-the-flap) ทั -งในภาษาองักฤษและภาษาไทย ทฤษฎีที6

สําคญัได้แก่ ทฤษฎีหลากรูปแบบ และแนวทางการวิเคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของ  คริสติอาเน นอร์ด 

(Christiane Nord) 

•.§.° ศกึษาเกี6ยวกบัวรรณกรรมสําหรับเดก็ที6ใช้รูปภาพและความรู้เกี6ยวกบัหนงัสือภาพที6มี แผน่เปิด-

ปิด 

 1.6.3 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับโดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis) ของ คริสติอาเน 

นอร์ด (Christiane Nord) 

 1.6.4 วิเคราะห์องค์ประกอบของการจดัวางตวับทโดยอ้างอิงจากทฤษฎีหลากรูปแบบ ไมว่า่จะเป็นเรื6อง

ของการจดัวางรูปภาพ ตวัหนงัสือ และรูปแบบตวัหนงัสือ (Font) ที6ใช้ รวมถึงหน้าที6ของข้อความที6อยู่ใต้แผ่น

เปิด-ปิด (Flap) ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัอกัษรกบัรูปภาพ และความสําคญัของแผน่เปิด-ปิด (Flap) 

 1.6.5 วางแผนการแปลตวับทโดยรวม 

 1.6.6 แปลตวับทตามที6ได้วางแผน พร้อมอธิบายแนวทางการแปลตามประเดน็วิจยัที6ได้ตั -งวตัถปุระสงค์

ไว้ 

 1.6.7 ตรวจสอบการแปลและปรับปรุงบทแปลตามที6เห็นวา่เหมาะสม 

 •.§.Ø สรุปผลการวิจยั 

 

1.í ประโยชน์ที:คาดว่าจะได้รับ 

 •.Æ.• ได้ความรู้เกี6ยวกบัทฤษฎีหลากรูปแบบ  

17.2 ได้ความรู้และแนวทางการแปลหนงัสือสําหรับเดก็ประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิด 

•.Æ.≠ ได้บทแปลที6มีความหมายและอรรถรสใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 
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บทที: H 

การทบทวนทฤษฎีและแนวคดิที:เกี:ยวข้อง 

 ในบทที6 ° นี - ผู้ วิจยัรวบรวมความรู้และทฤษฎีที6เกี6ยวข้อง ได้แก่ ความรู้เกี6ยวกบัวรรณกรรมสําหรับเดก็ที6

ใช้รูปภาพ ความรู้เบื -องต้นเกี6ยวกบัหนงัสือภาพที6มีแผ่นเปิด-ปิด ทั -งภาษาองักฤษและภาษาไทย รวมถึงทฤษฎี

หลากรูปแบบ เพื6อนํามาใช้วิเคราะห์และแก้ปัญหาในกระบวนการแปล จากการศึกษาสามารถสรุปเนื -อหาได้

ดงันี - 

H.å วรรณกรรมสาํหรับเดก็ที:ใช้รูปภาพ  

วรรณกรรมสําหรับเด็ก คือ หนงัสือประเภทหนึ6งที6เขียนขึ -นมาโดยมีวตัถปุระสงค์เพื6อมอบความบนัเทิง

ให้แก่เด็กและให้ความรู้เกี6ยวกบัเรื6องราวต่าง ๆ โดยส่วนใหญ่แล้ว หนงัสือประเภทนี -ใช้ภาษาที6ง่ายในการสอน

เพื6อให้ผู้ รับสารที6เป็นเด็กสามารถเข้าใจได้ สําหรับเด็กเล็กที6มีอายตุั -งแต่ ∞-Ø ปีนั -น เนื -อหาในหนงัสือมกัจะมาคู่

กบัรูปภาพ ไม่ว่ารูปภาพนั -นมีสีสนัสดใสหรือเป็นสีขาวดําก็ตาม ทั -งนี - เพื6อให้ผู้ รับสารที6เป็นเด็กรู้สกึสนกุและมี

ส่วนร่วมไปกบัการอ่าน (สมาคมไทสร้างสรรค์, 2561) ทาดาชิ มตัษุอิ (°£¢°: §)  ผู้ เชี6ยวชาญด้านหนงัสือภาพ

สําหรับเด็ก กล่าวไว้ในหนงัสือ เพืÄอครอบครัว ลําดบัทีÄ z เลีÅยงลูกด้วยหนงัสือว่า เด็กนั -นสามารถเรียนรู้ภาษา

อย่างไม่มีข้อจํากดัและอย่างลกึซึ -งได้จากหนงัสือภาพดี ๆ สกัเลม่หนึ6ง หนงัสือภาพ คือ คลงัภาษาสําหรับเด็กที6

หาซื -อได้ง่ายและอยูใ่กล้ตวัที6สดุ เมื6ออา่น เดก็จะพากนัจดจําภาษาอนัสละสลวยของผู้ เขียน สํานวนดี ๆ ของนกั

ประพนัธ์ และแม้กระทั6งคลงัคําศพัท์เฉพาะที6ใช้โดยนกัวิชาการในสาขาวิชาวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ ฯลฯ โดย

ผ่านหนังสือภาพที6พ่อแม่และครูอ่านให้ฟัง นอกจากนี - นายแพทย์อุดม เพชรสังหาร อดีตนายกสมาคมไท

สร้างสรรค์ยงัได้เคยกลา่วไว้วา่ รูปภาพนั -นเป็นสิ6งที6ช่วยกระตุ้นประสาทสมัผสัการมองเห็นของเด็ก เมื6อเด็กมอง

รูปภาพก็จะเกิดการกระตุ้นประสาทตาทําให้เกิดจินตนาการ เกิดความคิด การตีความ ซึ6งเป็นพฒันาการของ

ระบบประสาทในเด็ก (สมาคมไทสร้างสรรค์, 2561) จากคํากล่าวอ้างทั -งสองนี - แสดงให้เห็นว่าการเรียนรู้ของ

เด็กนั -นเริ6มต้นจากรูปภาพ “หนังสือภาพ” จึงเป็นสื6อการเรียนรู้ที6สําคญัสําหรับเด็ก เพื6อก่อให้เกิดพฒันาการ

ทางด้านตา่ง ๆ 

หนงัสือภาพเป็นหนงัสือที6มีการผสมผสานและทํางานร่วมกนัระหวา่งคํากบัภาพโดยทั -งสองสว่นมีความ

สอดคล้อง เพื6อสร้างความเข้าใจความหมายเกี6ยวกับการเล่าเรื6องของหนังสือภาพแต่ละเล่ม (วิมลิน มีศิริ, 

2551: 9) โจแอน มารี โกลเดน (Joanne Marie Golden) (1990: 93) กล่าวไว้ในหนังสือเรื6อง The Narrative 

Symbol in Childhood Literature: Explorations in the Construction of Text ว่า ภาพประกอบในหนังสือ

ภาพนั -นเป็นสิ6งที6ไม่สามารถแยกออกจากเนื -อเรื6องได้ เนื6องจากทั -งภาพและเนื -อหานั -น ทํางานร่วมกันเพื6อสื6อ

ความให้แก่กนัและกนั หนงัสือภาพมกัจะได้รับการตีพิมพ์ขึ -นเพื6อผู้อา่นที6เป็นเดก็ โดยให้ความสําคญักบัรูปภาพ

มากพอ ๆ กบัตวัหนงัสือ หรืออาจจะเน้นที6รูปภาพมากกว่าในบางกรณี ทั -งนี - อาจมีสดัสว่นของรูปภาพมากกว่า

ตัวหนังสือ กล่าวคือ มีรูปภาพอยู่ประมาณร้อยละเจ็ดสิบถึงร้อยละแปดสิบของหน้ากระดาษ หนังสือภาพ
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อาจจะเป็นนิทานหรือไม่ใช่ก็ได้ เพราะหนังสือภาพบางเล่มมีลักษณะเป็นหนังสือประเภทเสริมความรู้ ให้

ความคิดรวบยอดสําหรับเด็ก สว่นบางเลม่จะเป็นหนงัสือเพื6อสง่เสริมการเรียนรู้ด้านคณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ 

ภาษา ฯลฯ (สมาคมไทสร้างสรรค์, 2561) โดยปกติแล้ว หนงัสือภาพจะใช้ภาษางา่ย ๆ เพื6อเอื -อให้ผู้ รับสารที6เป็น

เดก็สามารถฝึกฝนทกัษะการอา่น คลงัคําศพัท์ที6ใช้จะเป็นคําที6สามารถเข้าใจได้โดยงา่ย ไมต้่องตีความและไมมี่

นยัยะใด ๆ แอบแฝง อยา่งไรก็ตามหนงัสือภาพเพื6อเดก็ไมใ่ชห่นงัสือที6มีไว้ให้เดก็อา่นเอง แตเ่ป็นหนงัสือที6ผู้ ใหญ่

ควรอา่นให้เดก็ฟังอยา่งสมํ6าเสมอเป็นประจํา เสมือนเป็นหนึ6งในกิจวตัรประจําวนั (มตัษุอิ, 2542: 3)  

เจ ไอ เกลเซอร์ (J.I. Glazer) (2000: 4) อธิบายไว้ในหนงัสือ Literature for young children วา่รูปเลม่

ของหนังสือเด็ก ซึ6งรวมถึงหนังสือเด็กที6มีรูปภาพประกอบนั -น หากอ้างอิงถึงคุณลักษณะทางกายภาพ 

(Physical) แล้ว สามารถแบง่ได้เป็น Ø สว่น อนัได้แก่  

•. ขนาด (Size) 

หนังสือภาพสําหรับเด็กนั -นมีมากมายหลายขนาด หน่วยของขนาดหนังสือภาพเป็น มิลลิเมตร 

เซนติเมตร หรือนิ -ว ขนาดของหนงัสือภาพนั -นขึ -นอยูก่บัวตัถปุระสงค์ของผู้จดัทํา ไมว่า่จะเป็นด้านความสวยงาม 

ประโยชน์การใช้งาน ความเหมาะสมตอ่กลุม่ผู้ รับสาร หรือความสมัพนัธ์กบัเนื -อเรื6อง เป็นต้น  

2. รูปร่าง (Shape)  

รูปร่างของหนังสือภาพเชื6อมโยงกับขนาดของหนังสือ รูปร่างของหนังสือภาพส่วนใหญ่เหมือนกับ

หนงัสือทั6ว ๆ ไป กลา่วคือมีรูปร่างสี6เหลี6ยม ไม่ว่าจะเป็นสี6เหลี6ยมผืนผ้าหรือสี6เหลี6ยมจตรัุส หนงัสือภาพบางเลม่

อาจมีรูปร่างเป็นสี6เหลี6ยมผืนผ้าแบบแนวตั -ง (Portrait Format) สว่นบางเลม่อาจมีรูปร่างเป็นสี6เหลี6ยมผืนผ้าแบบ

แนวนอน (Landscape Format หรือ Horizontal Format) ทั -งนี - อาจขึ -นอยู่กับเนื -อหาและรูปภาพประกอบ

ภายในเลม่ 

3. การเย็บเลม่ (Binding) 

การเย็บเลม่หนงัสือนั -นมีมากมายหลายรูปแบบ โดยคํานงึถึงวตัถปุระสงค์ของหนงัสือและช่วงอายขุอง

ผู้ รับสาร วิธีการเย็บเล่มที6เป็นที6นิยมสําหรับหนังสือภาพสําหรับเด็ก ได้แก่ การเข้าเล่มแบบเย็บมุงหลังคา 

(Saddle-Stitching ) การเข้าเล่มแบบสันห่วง (Wire Binding/ Spiral Binding)  การเข้าเล่มแบบไสกาว 

(Perfect Binding) การเข้าเล่มแบบเย็บกี6 (Section Sewn) การเข้าเล่มแบบสันห่วงซ่อนด้านใน (Cased-in 

Wiro Binding) และการเข้าเลม่แบบคอปติก (Coptic Binding) (Leonard, 2014) 

4. การจดัวางภาพประกอบ (Arrangement of Illustration) 

การจัดวางภาพประกอบของหนังสือภาพนั -นเป็นสิ6งสําคญั เนื6องจากเนื -อหากับภาพประกอบต้องมี

ความสัมพันธ์กัน และสื6อความหมายให้แก่กันและกัน หนังสือแต่ละเล่มอาจมีการจัดวางภาพประกอบใน
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รูปแบบเดียวกนัตลอดทั -งเลม่ หรืออาจจะใช้หลายรูปแบบสลบักนัไปมาก็ได้ การจดัวางภาพประกอบมีลกัษณะ

ตา่ง ๆ ดงันี - 

• Single-Page Illustration คือ การจดัให้ภาพอยูใ่นหน้าใดหน้าหนึ6งแบบเตม็หน้ากระดาษ สว่น

เนื -อหาอยูอี่กหน้าหนึ6งที6อยูคู่ก่นั หรืออาจจะจดัวางเนื -อหาไว้ในหน้าเดียวกนักบัรูปภาพก็ได้  

• Double-page Spread คือ การจดัวางภาพให้อยู่เต็มพื -นที6ของหน้ากระดาษทั -งด้านซ้ายและ

ด้านขวา  

• Borders คือ การจดัวางภาพประกอบโดยใช้กรอบล้อมรอบภาพรวมถงึเนื -อหา  

• Panels คือ การจดัวางภาพประกอบ ในแต่ละหน้ามีภาพแบ่งออกมาเป็นกรอบย่อย ๆ แต่ละ

กรอบมีรูปภาพที6แตกตา่งกนั แตสื่6อความหมายเชื6อมโยงกนั 

•  Vignettes คือ ภาพประกอบที6ใช้ประดบัการเล่าเรื6อง โดยเน้นตวัละครและบริบทที6เกี6ยวกับ

เนื -อเรื6อง ภาพประกอบลกัษณะนี -มกัจะไมมี่ฉากหลงั  

5. ปก (Cover) 

ภาพประกอบที6อยู่บนปกนั -นจะต้องมีลกัษณะที6สามารถดงึดดูความสนใจของผู้พบเห็นและต้องสื6อสาร

ถึงเนื -อเรื6องโดยตรงเพื6อกระตุ้นจินตนาการและความคิด นกัสร้างสรรค์ภาพประกอบจะออกแบบภาพประกอบ

ปกขึ -นมาใหม่โดยเฉพาะ หรืออาจเลือกตอนที6น่าสนใจที6สุดในหนังสือมาทําเป็นภาพปก โดยปกหนังสือจะ

แบ่งเป็นปกหน้าและปกหลัง ซึ6งปกหน้าจะแสดงให้เห็นถึงชื6อเรื6อง ส่วนปกหลังอาจมีเนื -อหาโดยย่อ หรือมี

กิจกรรมอื6น ๆ ให้ผู้ปกครองและเดก็ได้ทํากิจกรรมร่วมกนั (วิมลนิ มีศิริ, 2551: 32)  

ปกหน้าแบง่เป็น ° ประเภท ได้แก่ 

• ปกหน้าแบบปกเดี6ยว (Single-Image Covers) คือ ภาพประกอบที6อยู่บนปกหน้ากับปกหลงั

นั -นเป็นคนละภาพกนั แตสื่6อสารความหมายที6เชื6อมโยงกนั 

• ปกหน้าแบบปกคู ่(Dual-Image Covers) คือ ภาพประกอบที6อยู่บนปกหน้ากบัปกหลงันั -นเป็น

ภาพที6ตอ่กนั กลา่วคือ เมื6อกางหนงัสือออกมาแล้วดภูาพที6อยูบ่นปกทั -งสองด้านนั -นจะมองเห็น

เป็นภาพใหญ่ที6เชื6อมโยงกนั  

6. กระดาษ (Paper) 

กระดาษที6ใช้ในหนงัสือภาพสําหรับเด็กนั -นมีหลายประเภท ส่วนใหญ่เป็นกระดาษแข็งและกระดาษ

อ่อน หนงัสือที6ทําออกมาเพื6อผู้อ่านที6เพิ6งเริ6มอ่านหนงัสือมกัจะใช้กระดาษแข็ง เนื6องจากทนต่อการใช้งานและ

ฉีกขาดได้ยาก ส่วนหนังสือภาพสําหรับเด็กที6โตในระดับหนึ6งมักจะเป็นกระดาษอ่อนธรรมดา หนังสือภาพ

สําหรับเดก็ที6เป็นกระดาษแข็งมีราคาสงูกวา่หนงัสือสําหรับเดก็ที6ใช้กระดาษออ่น  

7. ระบบการพิมพ์ (Typography) 
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ระบบการพิมพ์ หรือการเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษรสําหรับหนงัสือภาพสําหรับเดก็นั -นจะเป็นไปตามความ

ต้องการของผู้สร้างสรรค์ผลงาน โดยสิ6งที6ผู้ เขียนต้องคํานงึถงึ คือ ความอา่นงา่ยของตวัอกัษร (Readability) นั6น

คือ หนงัสือที6ดีนั -นผู้อ่านจะต้องสามารถอ่านได้อย่างสบายตา เพราะตวัอกัษรหรือการจดัวางตวัอกัษรที6ทําให้

อา่นยากจะทําให้ผู้อา่นรู้สกึเบื6อหน่ายและไม่ต้องการอา่นหนงัสือเลม่นั -นตอ่ไป (วิมลิน มีศิริ, 2551: ≠≠) สําหรับ

หนงัสือภาพสําหรับเด็กนั -น ผู้สร้างสรรค์ผลงานก็ต้องคํานงึถึงรูปแบบตวัอกัษรที6อ่านออกได้ง่าย มากกวา่ความ

สวยงามทางศิลปะ และควรเลือกใช้ตวัอักษรที6เขียนได้ถูกต้องตามหลกัของภาษานั -น ๆ เช่น ตวัอักษรมีหัว

สําหรับภาษาไทย เพื6อเป็นการปลกูฝังให้เด็ก ๆ ผู้อ่านสามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างถกูต้อง ทั -งนี - รวมถึงขนาด

ของตวัอกัษร ที6ถือมีความสําคญัเชน่เดียวกนั เพราะตวัอกัษรที6มีขนาดเลก็เกินไปจะมีผลตอ่การอา่น โดยเฉพาะ

ผู้อา่นที6เป็นเดก็ (อญัมณี ทองเลศิ, สมัภาษณ์, 24 กมุภาพนัธ์ °£§•) 

8. การจดัวางพื -นที6 (Spacing) 

การจดัวางพื -นที6ของหนงัสือภาพนั -นมีความสําคญั เพราะเนื6องจากในหนึ6งหน้ากระดาษนั -นต้องมีทั -ง

ภาพประกอบและเนื -อหา ทําให้พื -นที6มีความจํากัด นอกจากนี - การจดัวางพื -นที6ยงัแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์

ระหวา่งภาพกบัเนื -อหาด้วย (Glazer, 2000: 17)  

หนงัสือเรียนเรื6อง Orbis Pictus (Visible World in Pictures) ของ จอห์น อมอส โคมีนีอสุ (John Amos 

Comenius) ใน ค.ศ.•§£Ø เป็นหนงัสือภาพเล่มแรก ๆ ที6ผลิตขึ -นเพื6อผู้อ่านที6เป็นเด็ก ช่วงแรกนั -น หนงัสือเล่มนี -

ได้รับการตีพิมพ์เป็นภาษาละตินและเยอรมนัก่อน แล้วจงึตีพิมพ์เป็นภาษายโุรปอื6น ๆ ในเวลาตอ่มา รูปภาพใน

หนงัสือเล่มนี -ใช้วิธีการตีพิมพ์ด้วยเครื6องพิมพ์ถาดทองแดง มีทั -งหมด •£∞ บท ฉบบัภาษาองักฤษออกวางขาย

ครั -งแรกเมื6อ ค.ศ.•§£¨ หลังจากนั -นไม่นาน หนังสือเล่มนี -ได้รับการตีพิมพ์ใหม่อีกครั -งเป็นภาษาต่าง ๆ 

หลากหลายภาษา โดยได้ปรับปรุงรูปภาพและเนื -อหาระหวา่ง ค.ศ.•§Æ∞ ถงึ ค.ศ.•ÆØ∞ หนงัสือเลม่นี -เป็นหนงัสือ

รุ่นบกุเบิกในการใช้เทคนิคภาพ เสียง และคําศพัท์เพื6อใช้เรียนรู้ภาษา (Hunt, 1996: 220) 
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รูปที6 2.1 หนงัสอื Orbis Pictus ที6นํากลบัมาตีพิมพ์ใหมใ่นชว่งปลายคริสต์ศตวรรษที6 •Ø  

 

หนงัสือภาพเล่มแรก ๆ ที6ยงัคงตีพิมพ์อยู่ทกุวนันี - ได้แก่หนงัสือเรื6อง Struwwelpeter (Shock-Headed 

Peter) ของ เฮนริช ฮอฟฟ์แมนน์ (Heinrich Hoffmann) เป็นหนังสือภาพสําหรับเด็กที6มีต้นฉบับมาจาก

ภาษาเยอรมนั ตีพิมพ์ขึ -นใน ค.ศ.•Ø¢£ ซึ6งมีเรื6องราวเกี6ยวกับศีลธรรมและผลที6จะได้รับจากการกระทําที6ไม่ดี 

(“Hoffman Entry,” 2017) และ The Tale of Peter Rabbit เ ขียนโดย บีทริกซ์ พอตเตอร์ (Betrix Potter) 

นกัเขียนชาวองักฤษ ซึ6งเป็นหนงัสือภาพที6เขียนขึ -นสําหรับเด็กชายโนเอล มวัร์ อาย ุ£ ขวบ ลกูชายของแม่นม

ของเธอ หลงัจากที6สํานกัพิมพ์ตา่งพากนัปฏิเสธการตีพิมพ์ ใน ค.ศ.•Ø¨≠  ผู้ประพนัธ์ปรับปรุงเนื -อหาและตีพิมพ์

หนงัสือออกมาด้วยตวัของเธอเองใน ค.ศ.•¨∞• ต่อมาใน ค.ศ.•¨∞° สํานกัพิมพ์ Frederick Warne & Co. ซื -อ

ลิขสิทธิ∂และตีพิมพ์หนงัสือเลม่นี -ขึ -นเพื6อการค้าเป็นครั -งแรก ทําให้ The Tale of Peter Rabbit กลายเป็นหนงัสือ

ขายดีตลอดกาล ได้รับการตีพิมพ์เป็นภาษาตา่ง ๆ ถงึ ≠§ ภาษา (Mackey, 2002: 33) 

 นักวิชาการด้านวรรณกรรมสําหรับเด็กที6ใช้ภาพนั -น ได้แบ่งประเภทหนังสือภาพเหล่านี -ด้วยวิธีที6

แตกต่างกนัออกไป หลงัจากที6ได้ทําการค้นคว้าข้อมลูจากแหล่งต่าง ๆ แล้ว (Galda & Cullinan, p. 102-109; 

Glazer, p. 6-17) ผู้ วิจยัจึงขอแบ่งประเภทของหนงัสือภาพโดยใช้เกณฑ์ด้านเนื -อหาของเรื6อง แบ่งออกเป็น 2 

ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ 1) หนงัสือที6ไมมี่คําบรรยาย และ °) หนงัสือที6มีคําบรรยายพร้อมรูปภาพ ดงันี - 

 1) หนงัสือภาพทีÄไม่มีคําบรรยาย (Wordless Picture Books) 

 หนังสือประเภทหนังสือภาพที6ไม่มีคําบรรยายนี -มีแต่รูปภาพหรืออาจมีตัวอักษรบ้าง แต่เป็นเพียง

ประโยคสั -น ๆ ไม่กี6ประโยคเท่านั -น รูปภาพที6ปรากฏในหนังสือเล่มนี -แต่ละหน้าต้องมีความต่อเนื6องกันและ

สามารถสื6อถึงเรื6 องราวได้ด้วยตนเองโดยไม่ต้องพึ6งพาตัวอักษร ดอว์น เจฟเฟอร์ (Dawn Jeffers) จาก

สํานกัพิมพ์ Raven Tree Press กลา่ววา่ หนงัสือภาพที6มีข้อความอยูเ่พียงน้อยนิดนี -มีความสวยงามและกระตุ้น

การเรียนรู้ได้เป็นอย่างดี อีกทั -งยงัช่วยให้ผู้อ่านที6เป็นเด็กมีความคิดสร้างสรรค์ ได้พฒันาการใช้ภาษา รวมถึง

ทกัษะในการอ่านและเขียนหนังสือ โดยเรียนรู้จากข้อความสั -น ๆ คลงัคําศพัท์ง่าย ๆ เนื -อหาไม่ซบัซ้อน การ

เรียนรู้จากหนงัสือประเภทนี -จะทําให้เด็ก ๆ ทราบว่าทกุอย่างบนโลกนี -ล้วนมีจุดเริ6มต้น เรื6องราว และตอนจบ

เสมอ ทําให้เดก็ ๆ สามารถแยกแยะ มองเห็นผลลพัธ์จากการกระทําตา่ง ๆ และสามารถหาข้อสรุปหลงัจากการ

อา่นได้ (Kathy Temean, 2012) ตวัอยา่งหนงัสือประเภทนี - เชน่ เรื6อง A Boy, a Dog and a Frog ของ Mercer 

Mayer เรื6 อง Spot, the Cat ของ Henry Cole และเรื6 อง Journey ของ แอรอน เบกเคอร์ (Aaron Becker) 

(Hagreaves, 2017) อย่างไรก็ตามแม้ว่าโดยทั6วไปแล้ว ผู้ รับสารหลักของหนังสือภาพประเภท Wordless 

Picture Book นี -มกัจะเป็นเด็กก่อนวยัเรียน (ช่วงอาย ุ¢-§ ขวบ) แต่บางเรื6องอาจจะเขียนขึ -นไว้สําหรับเด็กที6มี

อายมุากกว่านั -น เนื6องจากโครงเรื6องที6มีความซบัซ้อน หรือมีเนื -อหาที6ต้องอาศยัการตีความ (Kathy Temean, 

2012) 
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รูปที6 2.2 ตวัอยา่งเนื -อหาจากหนงัสือเรื6อง A Boy, a Dog and a Frog ของ Mercer Mayer 

 

 2) หนงัสือทีÄมีคําบรรยายพร้อมรูปภาพ  

หนงัสือที6มีทั -งคําบรรยายและรูปภาพนั -นสามารถแบง่ออกเป็นประเภทยอ่ย ๆ ได้ดงันี - 

                  °.•) หนงัสือสําหรับเดก็เลก็ (Baby Books)  

   หนังสือสําหรับเด็กเล็กคือหนังสือที6ทํามาจากวัสดุที6มีความทนทานต่อการใช้งาน เช่น ผ้า 

กระดาษแข็ง พลาสติก ฯลฯ โดยมีความยาวประมาณ §-•° หน้า ในหนงัสือประเภทนี - เนื -อหาหลกัอยู่ที6รูปภาพ 

ส่วนตวัหนังสือนั -นมีไว้เพื6อเสริมความเท่านั -น เนื6องจากจํานวนหน้าที6มีไม่มาก เนื -อหาจึงง่ายและไม่ซบัซ้อน 

เนื -อหาอาจจะเป็นเรื6องของคําศพัท์ หรือบทกลอนสั -น ๆ งา่ย ๆ ก็ได้   

 

รูปที6 2.3 หนงัสอืสําหรับเดก็เลก็เรื6อง Giraffe and Friends 
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      2.2) หนงัสือตวัอกัษร (Alphabet Books) 

      จดุประสงค์ของหนงัสือประเภท Alphabet Books คือเพื6อให้ผู้อ่านที6เป็นเด็กได้เรียนรู้เกี6ยวกบั

ตวัอกัษร การออกเสียงพยญัชนะตา่ง ๆ และการสะกดคําอย่างง่าย ๆ ของแตล่ะภาษา โดยมกัจะเป็นหนงัสือที6

ไว้สําหรับให้ผู้ ใหญ่อา่นไปพร้อม ๆ กบัเดก็ ประกอบด้วยรูปภาพและข้อความ ผู้ประพนัธ์เน้นตวัอกัษรที6ต้องการ

สอนด้วยการเพิ6มขนาด เพื6อให้เด็ก ๆ สามารถมองเห็นได้ชดั และสามารถเขียน รวมถึงอ่านไปตามตวัอย่างได้ 

หากเป็นหนงัสือสอนพยญัชนะในภาษาองักฤษ พบได้ทั -งหนงัสือที6มีแค่พยญัชนะตวัพิมพ์ใหญ่เพียงอย่างเดียว 

ตวัพิมพ์เล็กเพียงอย่างเดียว หรือมีทั -งสองแบบภายในเล่มเดียวกันก็ได้ เพื6อให้เด็ก ๆ ได้ใช้เปรียบเทียบและ

เรียนรู้ความแตกต่าง นอกจากตวัพยญัชนะแล้ว อาจมีข้อความหรือเนื -อหาเป็นย่อหน้าสั -น ๆ แทรกไปด้วยก็ได้ 

แตท่ั -งนี -ทั -งนั -น ผู้ประพนัธ์มกัจะทําให้ตวัอกัษรที6ต้องการสอนในหน้านั -น ๆ มีความเดน่ชดัมากกวา่ตวัอกัษรอื6น 

 หนงัสือประเภท Alphabet Book นี -มีต้นกําเนิดมาจากฮอร์นบุ๊ค (Hornbook) หรือหนงัสือเรียนเบื -องต้น

ในสมยัเชกสเปียร์ ซึ6งมีลกัษณะเป็นแผ่นหนงัสตัว์แปะอยู่บนไม้กระดาน ปิดทบัอีกชั -นด้วยแผ่นเขาสตัว์ใส แล้ว

หุ้มด้วยกรอบทอง เนื -อหาบนแผ่นหนงันี -มีวตัถปุระสงค์เพื6อการสอนอ่านพยญัชนะและการสะกดคําอย่างง่าย 

โดยมีแบบฝึกอา่นที6ยกมาจากคมัภีร์ไบเบิลเพื6อให้ผู้อา่นที6เพิ6งเริ6มเรียนได้ฝึกฝน สอนโดยเริ6มตั -งแต่การออกเสียง

ตวัพยญัชนะเดี6ยว ๆ นํามาผสมกนัเป็นพยางค์ รวมกนัเป็นคํา และประกอบกนัเป็นประโยค (Huey, 1908: 244) 

 

รูปที6 2.4 ตวัอยา่ง Hornbooks ในสมยัเชกสเปียร์ 

 ต่อมาในทศวรรษ •Æ£∞ จนถึงช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที6 •¨ แบตเติลดอร์ (Battledore) เข้ามามี

บทบาทแทนที6ฮอร์นบุ๊ค เนื -อหามีความหลากหลายและซบัซ้อนมากกว่า โดยพิมพ์ลงบนกระดาษหนาพบัเป็น

สามทบ ข้อโดดเด่นที6แตกต่างจากฮอร์นบุ๊คสําหรับแบบเรียนประเภทนี -คือ แบตเติลดอร์ให้ความบนัเทิงแก่

ผู้ เรียนและมีรูปภาพประกอบด้วย 



 
 

18 

 

รูปที6 2.5 ตวัอยา่งของแบตเตลิดอร์ที6ใช้สอนการอา่นเลม่แรก ๆ ในประเทศสหรัฐอเมริกา      

 

 

              2.3) หนงัสือการนบัตวัเลขและจํานวนนบั (Counting Books) 

             หนังสือประเภท Counting Book ทําให้เราทราบว่าหนังสือภาพนั -นมิได้มีไว้ใช้สําหรับสอน

ภาษาเท่านั -น แต่ยงัใช้สําหรับสอนคณิตศาสตร์ได้อีกด้วย หนงัสือประเภทนี -มีวตัถปุระสงค์เพื6อให้ผู้อ่านที6เป็น

เด็กได้รู้จกัตวัเลขและการนบัเลขด้วยวิธีง่าย ๆ โดยมกัจะไม่มีข้อความใด ๆ นอกจากตวัเลขและรูปภาพเพื6อใช้

ประกอบการนบัเท่านั -น เช่น ภาพผลส้มสามผลพร้อมหมายเลขสามอยู่ด้านข้าง เป็นต้น อย่างไรก็ตามหนงัสือ

ประเภทนี -บางเลม่อาจมีการเสริมเรื6องราวโดยเชื6อมโยงกบัวฒันธรรมท้องถิ6น หรือมีการเลน่คําคล้องจองให้เป็น

จงัหวะ เพื6อให้เดก็ ๆ ได้ใช้ทอ่งเพื6อจดจําแนวคิดของการนบัเลขและเพลดิเพลนิไปกบัเรื6องราวตา่ง ๆ ภายในเลม่  

 

รูปที6 2.6 ตวัอยา่งเนื -อหาในหนงัสือประเภท Counting Book 
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 ตวัอย่างของหนงัสือประเภท Counting Book เช่น เรื6อง Quack and Count ของ คีธ เบเคอร์ (Keith 

Baker) เรื6อง Granny Went to Market ของ สเตลลา แบล็คสตนั (Stella Blackston) และเรื6อง z, â, { to the 

Zoo ของ เอริค คาร์ล (Eric Carle) 

 

     2.3) หนงัสือสอนแนวคิดรวบยอด (Concept Book) 

   หนงัสือประเภทนี -มีเนื -อหาที6สอนเด็ก ๆ ผู้อ่านเกี6ยวกบัเนื -อหาที6เป็นนามธรรม โดยใช้ภาพและ

เส้นมาช่วยเพื6อให้เด็ก ๆ เข้าใจ เช่น ในเรื6องของ สี ขนาด รูปทรงต่าง ๆ ภาษา ระยะทาง เป็นต้น นอกจากนี - 

หนังสือประเภทนี -ยังรวมไปถึงหนังสือที6มุ่งเน้นหาคําตอบ การจับคู่สิ6งที6ตรงกันข้าม เช่น ข้างนอกกับข้างใน  

มืดกบัสวา่ง เป็นต้น ตวัอยา่งของหนงัสือสอนแนวคิดรวบยอด เช่น Orange Pear Apple Bear ของ xxx, They 

All Saw a Cat ของ xxx, Big Cat, Small Cat ของ xxx ฯลฯ 

 

รูปที6 2.7 หนงัสือสอนแนวคดิรวบยอดเรื6อง Big Cat, Small Cat 

 

สําหรับในประเทศไทย หนงัสือที6ปรากฏหลกัฐานวา่แตง่ขึ -นสําหรับเดก็เลม่แรก คือ “จินดามณี” แตง่โดย

พระโหราธิบดี ในรัชสมยัสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช เมื6อประมาณ พ.ศ.°°°≠ หนงัสือจินดามณีเป็นแบบเรียน

เล่มแรกของไทย ว่าด้วยการเขียนและแต่งคําประพนัธ์ (พิรุณ อนวชัศิริวงศ์, 2556: •°) จินดามณีเป็นหนงัสือ

เรียนที6ใช้กันอย่างแพร่หลายในสมัยอยุธยา ซึ6งสนันิษฐานกันว่าพระนารายณ์ทรงมีพระราชประสงค์ให้แต่ง

หนงัสือเล่มนี -ขึ -น เพราะมีมิชชนันารีมาจากต่างแดนเข้ามามาก จึงทรงกลวัว่าเด็ก ๆ จะเข้ารีตกบัพวกฝรั6งเสีย

หมด แต่เนื6องจากในสมยันั -นยงัไม่มีการตีพิมพ์หนงัสือ ผู้ ที6ต้องการอ่านหรือใช้หนงัสือเล่มนี -ต้องคดัลอกจาก

ต้นฉบบั เมื6อมีการคดัลอกหลายต่อหลายครั -ง ทําให้ข้อมลูบางส่วนอาจคลาดเคลื6อนแตกต่างจากต้นฉบบัไป  

(พิรุณ อนวชัศิริวงศ์, 2556: 13)   
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รูปที6 2.8 ตวัอยา่งเนื -อหาจากหนงัสือแบบเรียนจินดามณี 

หนงัสือสําหรับเด็กได้พฒันาต่อมาเรื6อย ๆ ในยคุแรกนั -นวิวฒันาการของหนงัสือเด็กเป็นไปอย่างช้า ๆ 

ภาพประกอบในหนงัสือมกัจะเป็นสีขาวดํา โดยเริ6มเปลี6ยนเป็นแบบสี6สีเมื6อราว °£Ø∞ การอ่านคําและการเรียบ

เรียงภาษาในยคุแรก ๆ มกัจะเน้นการอา่นคํา รูปคํา การสะกด การผสมคํา โดยมีประโยคงา่ย ๆ สั -น ๆ เขียนเป็น

คําคล้องจองให้ได้ฝึกอ่าน ตั -งแต่ พ.ศ.°£∞∞ หนงัสือสําหรับเด็กนั -นมีการเติบโตแบบก้าวกระโดด เนื6องจากมี

นกัเขียน นกัวาดภาพประกอบและสํานกัพิมพ์เกิดขึ -นเป็นจํานวนมาก (เกริก ยุ้นพนัธ์, 2559: 85)  

 รองศาสตราจารย์เกริก ยุ้นพนัธ์  ซึ6งเป็นอาจารย์ประจําสาขาวิชาวรรณกรรมสําหรับเด็ก มหาวิทยาลยั

ศรีนครินทรวิโรฒ ผู้ศกึษาวรรณกรรมสําหรับเดก็อายรุะหวา่ง ≠-•• ปี ในประเทศไทยในรอบ •∞∞ ปี (พ.ศ.°¢££-

พ.ศ.°£££) มีจํานวนหนงัสือทั -งหมด •,145 เลม่ จากการศกึษาและวิเคราะห์เนื -อหาของหนงัสือสําหรับเด็กนั -น 

สามารถสรุปได้ว่า หนงัสือสําหรับเด็กที6เขียนโดยคนไทยร้อยละ £¢.• นั -น มีเนื -อหาที6สอนให้เด็กทําความดี อนั

ได้แก่ การปลูกฝังจิตสํานึกในเรื6องของคุณธรรมและการดําเนินชีวิตในสังคม การอนุรักษ์ธรรมชาติและ

สิ6งแวดล้อม รวมถึงศิลปะและวฒันธรรม อีกร้อยละ ≠Æ.¢ จะเป็นเรื6องเกี6ยวกับความงาม ซึ6งจะเป็นเรื6องราว

เกี6ยวกบัการแสดงออกทางด้านศิลปะ สนุทรียศาสตร์ จินตนาการตา่ง ๆ รวมถงึวฒันธรรมและประเพณี สว่นอีก

ร้อยละ Ø.£ นั -นจะเป็นเรื6องของความรัก ได้แก่การแสดงออกถึงความรัก ไม่วา่จะเป็นความรักในครอบครัว หรือ

ความรักในชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์ หรือแม้แต่ความรักที6มีต่อบคุคลอื6น สตัว์ สิ6งของและธรรมชาติ (เกริก 

ยุ้นพนัธ์, 2559: 85-87)  

 

H.H ทฤษฎีหลากรูปแบบ (Multimodality) 

 ทฤษฎีหลากรูปแบบ คือ ทฤษฎีเกี6ยวกบัการสื6อสารและสญัศาสตร์ทางสงัคม กนุเธอร์ เครส (Gunther 

Kress) ศาสตราจารย์ด้านสญัศาสตร์และการศกึษาของภาควิชาวฒันธรรม มหาวิทยาลยัลอนดอน (University 
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of London) และธีโอ ฟาน ลูเวน (Theo Van Leeuwen) คณบดีคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัเทคโนโลยี (University of Technology) ในเมืองซิดนีย์ กล่าวว่า ความหมายนั -นมิได้สื6อสารผ่าน

ทางภาษาอย่างเดียวเท่านั -น แต่ยังสามารถสื6อสารผ่านโหมด (Mode) อื6น ๆ ได้อีกหลากหลาย โหมดในที6นี -

หมายถงึสิ6งที6หลอ่หลอมมาจากสงัคมและวฒันธรรมเพื6อก่อให้เกิดความหมาย (Kress & Leeuwen, 2001: 15) 

ตวัอย่างของโหมดต่าง ๆ เช่น ภาพประกอบหรือสีที6ใช้ในตวับท ท่าทางของตวัละครในหนงัสือการ์ตนู การจ้อง

มองของผู้พดู เป็นต้น ผู้ศึกษาไม่ควรมองว่าโหมดเหล่านี -เป็นเพียงแค่สิ6งที6เข้ามาประกอบภาษาหรือข้อความ

เท่านั -น แต่ควรมองว่าเป็นสิ6งที6มีความสําคัญในแง่ของการสื6อถึงความหมายได้มากเท่า ๆ กับภาษาหรือ

ข้อความนั -น (Borodo, 2013: 23) ด้วยเหตุนี -ทฤษฎีหลากรูปแบบ จึงสามารถนํามาใช้ศึกษากับหลากหลาย

สถานการณ์ได้ เช่น ป้ายโฆษณา หนงัสือเรียน หรือแม้แต่หนงัสือการ์ตนู และเนื6องจากตวับทที6นํามาวิจยัใน 

สารนิพนธ์เล่มนี -เป็นหนังสือภาพสําหรับเด็ก ผู้ วิจัยจึงจะกล่าวถึงเพียงแค่ทฤษฎีหลากรูปแบบบางส่วนที6

สามารถนํามาใช้กบัหนงัสือภาพได้เทา่นั -น  

  สําหรับหนงัสือการ์ตนูหรือหนงัสือภาพนั -น โหมดที6เป็นรูปภาพมีหน้าที6หลกั ส่วนโหมดที6เป็นข้อความ

นั -นมีหน้าที6รอง อย่างไรก็ตามโหมดทั -งสองนี -สื6อสารกนัไปมาโดยเสริมความหมายให้แก่กนัและกนัในช่วงเวลา

เดียวกนั หรืออาจจะให้ความหมายที6ไม่ได้เสริมกนั หรือไม่ได้เป็นไปในทิศทางเดียวกนัก็ได้ (Jewitt, 2009: 25 

อ้างถึงใน Borodo, 2013: 23) สก็อต แม็คคลาวด์ (Scott McCloud) แบ่งความสมัพันธ์ระหว่างโหมดที6เป็น

ข้อความ (Textual Mode) กับโหมดที6เป็นรูปภาพ (Visual Mode) ไว้เป็น Æ รูปแบบ (McCloud, 1994: 153-

155) ดงันี - 

 1) Word Specific มีรูปภาพเพื6อประกอบ แตมิ่ได้เติมเตม็ความหมายให้กบัข้อความอยา่งสมบรูณ์ 

 2) Picture Specific รูปภาพเป็นองค์ประกอบหลัก ส่วนข้อความนั -นมิได้มีความสําคัญในการสื6อ

ความหมายที6นอกเหนือไปจากรูปภาพ 

 3) Duo Specific รูปภาพและข้อความสื6อความหมายสําคญัเดียวกนั 

 4) Additive ข้อความเสริมความหมายให้แก่รูปภาพ หรือรูปภาพเสริมความหมายให้แก่ข้อความ 

 5) Parallel ข้อความและรูปภาพสื6อความหมายที6แตกตา่งกนั โดยไมท่บัซ้อนกนั 

 6) Montage ข้อความเป็นสว่นหนึ6งของรูปภาพโดยสมบรูณ์ 

 7) Interdependent รูปภาพและข้อความร่วมกนันําเสนอแนวคิดโดยไมส่ามารถแยกออกจากกนัได้ 

ราดาน มาร์ทิเน็ค (Radan Martinec) และ แอนดริว ซลัเวย์ (Andrew Salway) ให้ข้อสงัเกตว่า เมื6อใด

ที6ความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาพกับข้อความนั -นไม่ได้ให้ความหมายที6เท่ากัน อย่างที6อาจพบเห็นได้ในหนงัสือ

การ์ตนู หน้าที6ของโหมดที6เป็นข้อความสามารถแบ่งออกได้เป็น ≠ รูปแบบ (Martinec & Salway, 2005: 352-

353) ดงันี - 
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 1) การซํ -าความหมาย (Elaboration) คือ การที6ข้อความทําหน้าที6อธิบายความหมายของรูปภาพ โดย

ไมไ่ด้ให้ข้อมลูใดเพิ6มเติม แตเ่ป็นเพียงการให้ข้อมลูที6ผู้อา่นสามารถทราบได้จากรูปภาพอยูแ่ล้ว  

 

รูปที6 2.10 หนงัสือภาพสําหรับเดก็ เรื6อง มดสิบตวั เขียนโดย ชีวนั วิสาสะ 

 

 จากรูปที6 °.¨ ชื6อเรื6อง มดสิบตวั นั -นไมไ่ด้ให้ข้อมลูใด ๆ เพิ6มเติม เนื6องจากผู้อา่นสามารถทราบข้อมลู

เดียวกนันี -ได้จากรูปภาพอยูแ่ล้ววา่มีมดอยูส่บิตวั ดงันั -น ความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปภาพและชื6อเรื6องบนปกหนงัสือ

เลม่นี -จงึเป็นความสมัพนัธ์แบบการซํ -าความหมาย (Elaboration) 

 ความสมัพนัธ์แบบซํ -าความหมาย (Elaboration) สามารถแบ่งออกเป็นความสมัพนัธ์ย่อย ๆ ได้อีก ≠ 

รูปแบบ (Martinec & Salway, 2005: 352) ได้แก่ (1) Exposition เมื6อข้อความให้ข้อมลูซํ -ากบัที6ผู้อา่นได้รับจาก

รูปภาพ เหมือนเป็นการกล่าวซํ -าเพื6อเน้นยํ -า (2) Exemplification เมื6อข้อความยกตวัอย่างเพื6อขยายรูปภาพ 

หรือรูปภาพให้ข้อมลูที6เป็นตวัอย่างเพื6อขยายข้อความ หรือในอีกแง่หนึ6งคือ ข้อมลูที6โหมดหนึ6งให้แก่ผู้อ่านเป็น

สมาชิกของสิ6งที6อีกโหมดหนึ6งสื6อออกมา เช่น ข้อความเขียนวา่ “พ่อ” สว่นในรูปภาพเป็นรูปครอบครัว มีสมาชิก

คือ พ่อ แม่ ลกู (3) Homospatiality เมื6อโหมดที6แตกต่างกนัเกิดขึ -นพร้อมกนัในพื -นที6เดียวกนั เช่น การจดัเรียง

ข้อความที6เกี6ยวกบัความรักเป็นรูปหวัใจ เป็นต้น 

 2) การเติมเตม็ความหมาย (Extension) คือ การที6รูปภาพและข้อความให้ความหมายที6เติมเตม็กนัและ

กนั แตล่ะโหมดให้ความหมายเพิ6มเติมแก่อีกโหมดหนึ6ง  
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รูปที6 2.11 หนงัสือภาพสําหรับเดก็เรื6อง หนูนิดพดูโกหก เขียนโดย ลําพ ูแสงลภ 

 จากรูปที6 °.•∞ รูปภาพหน้าปกเรื6องหนูนิดพดูโกหกนั -น ไมไ่ด้สื6อวา่เด็กผู้หญิงคนนี -ชื6ออะไรและกําลงัพดู

โกหกหรือไม่ ดงันั -น ชื6อเรื6องหนูนิดพูดโกหกซึ6งเป็นโหมดที6เป็นตวัอกัษรนั -น มีหน้าที6ให้ข้อมลูเพิ6มเติม เพื6อเติม

เตม็ความหมายของรูปภาพ 

ความสมัพันธ์แบบเติมเต็มความหมาย (Extension)  นี -สามารถแบ่งเป็นความสมัพันธ์ย่อย ๆ ได้ ≠ 

รูปแบบ (Martinec & Salway, °∞∞£: ≠£°) ได้แก่ (•) Augmentation รูปภาพหรือข้อความให้ข้อมลูเพิ6มเติมแก่

กนัและกนั เนื6องจาก อีกโหมดหนึ6งอาจไม่สามารถสื6อความหมายหรือข้อมลูนั -นออกมาเองได้ (2) Distribution 

เมื6อรูปภาพและข้อความให้ข้อมลูในคนละแง่มมุแต่เชื6อมโยงกัน หรือรูปภาพเติมเต็มความหมายที6ข้อความ

ต้องการสื6อ (3) Divergence เมื6อความหมายที6รูปภาพหรือข้อความต้องการสื6อนั -นไมเ่ป็นไปตามที6อีกโหมดหนึ6ง

ต้องการสื6อ ซึ6งทําให้ผู้ อ่านสามารถมีส่วนร่วมในการตีความเพื6อหาความหมายที6แท้จริงที6ตวับทต้องการสื6อ 

(Wu, 2014: 1417) 

 3) การเสริมความหมาย (Enhancement) คือ การที6รูปภาพและข้อความเติมเตม็กนัและกนั โหมดหนึ6ง

สื6อความหมายเพิ6มเติมให้แก่อีกโหมดหนึ6งในแงข่องสถานที6 เวลา และเหตกุารณ์  
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รูปที6 2.12 หน้าหนึ6งจากหนงัสือเรื6อง Olivia เขียนโดย เอียน ฟัลโคเนอร์ (Ian Falconer) 

 

 รูปภาพจากหน้าที6 ° ของหนงัสือเรื6อง “Olivia“ แสดงให้เห็นการเติมเต็มความหมายให้แก่ข้อความใน

แงข่องเหตกุารณ์ กลา่วคือ ข้อความเพียงแคพ่ดูวา่ “She even wears herself out.” แตมิ่ได้อธิบายตอ่วา่เธอทํา

อะไรถึงเหนื6อย สว่นโหมดที6เป็นรูปภาพนั -น ให้ข้อมลูเพิ6มเติมถึงสถานการณ์ตา่ง ๆ ที6โอลิเวียทําในแตล่ะวนัและ

ทําให้เกิดความเหนื6อย ดงันั -น ความสมัพนัธ์ของโหมดรูปภาพและโหมดข้อความในลกัษณะนี -จึงเป็นรูปแบบ

การเสริมความหมาย (Enhancement) (Wu, 2014: 1418) 

 ในอีกมมุหนึ6งอาจกล่าวได้ว่า ในกรณี Elaboration นั -น อตัราความเป็นไปได้ที6ความหมายของทั -งสอง

โหมดจะทบัซ้อนกนันั -นสงู เนื6องจากทั -งสองโหมดนั -นสื6อถงึความหมายเดียวกนั เสมือนเป็นการซํ -าความหมายซึ6ง

กันและกัน ขณะที6ความสัมพันธ์ในแง่ของ Extension และ Enhancement นั -น อัตราความเป็นไปได้ที6

ความหมายจะทบัซ้อนกนันั -นมีน้อยกวา่ เพราะทั -งสองกรณีนี - โหมดที6เป็นข้อความมีหน้าที6ให้ข้อมลูเพิ6ม มิใชก่าร

ซํ -าข้อมลูเหมือนอย่างในกรณีแรก (Martinec & Salway, °∞∞£: ≠£≠) เทอร์รี ดี รอยซ์ (Terry D. Royce) แสดง

ให้เห็นว่ารูปภาพและข้อความหรือภาษาสามารถสื6อสารและให้ข้อมลูเพื6อเติมเต็มความหมายให้แก่กนัและกนั

ได้ โดยกลา่วว่าความสมัพนัธ์ระหว่างโหมดที6เป็นรูปภาพกบัโหมดที6เป็นข้อความนั -นมีความเชื6อมโยงที6ซบัซ้อน 

แต่สามารถแสดงผลออกมาได้อย่างกลมกลืน อีกทั -งยังได้กล่าวอีกว่า การเติมเต็มระหว่างสัญญะ 

(Intersemiotic Complementarity) หรือการเติมเต็มสญัญาณที6ใช้สื6อความหมาย สามารถแบง่ได้เป็น ≠ ระดบั 

ได้แก่ ระดบัแนวคิด ระดบับคุคล และระดบัตวัอกัษร รอยซ์แบ่งความสมัพนัธ์ระหว่างโหมดที6เป็นข้อความและ

โหมดที6เป็นรูปภาพเป็น § ประเภท (Royce, 2007: 67) ได้แก่ 

 1) การซํ -าความหมาย (Repetition) คือ การที6รูปภาพและข้อความสื6อความหมายที6เหมือนกนั 

 2) การพ้องความหมาย (Synonymy) คือ การที6รูปภาพและข้อความสื6อความหมายที6คล้ายคลงึกนั 
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 3) การแสดงความหมายตรงข้าม (Antonymy) คือ การที6รูปภาพและข้อความสื6อความหมายตรงข้าม

กนั 

 4) การให้ความหมายที6สัมพันธ์กันในเชิงสับเซต (Hyponymy) คือ การที6ความหมายที6รูปภาพหรือ

ข้อความสื6อออกมาเป็นความหมายยอ่ยของความหมายที6อีกโหมดต้องการจะสื6อ 

 5) การให้ความหมายที6เป็นส่วนของสิ6งใดสิ6งหนึ6ง (Meronymy) คือ การที6ความหมายที6รูปภาพหรือ

ข้อความสื6อออกมานั -น เป็นสว่นหนึ6งของอีกความหมายหนึ6ง เชน่ ตา ห ูจมกู ปาก เป็น Meronymy ของร่างกาย  

 ลูกา เชลอตติ (Luca Celotti) (2008: 35) เน้นยํ -าว่านักแปลหนังสือการ์ตูน หรือหนังสือภาพควรจะ

สามารถจําแนกสญัญาณที6ใช้สื6อความหมายได้ ซึ6งเป็นการชี -ให้เห็นการให้ความหมายของแต่ละโหมดเมื6ออยู่

เดี6ยว ๆ รวมถึงจะแสดงให้เห็นความเชื6อมโยงระหว่างสองโหมดเพื6อให้เกิดอนภุาพระหว่างคํากบัรูปภาพ แม้ว่า

หนงัสือการ์ตนูหรือหนงัสือภาพจะมีอปุสรรคในด้านเนื -อที6สําหรับนกัแปล เพราะมีพื -นที6ให้ใส่ข้อความที6จํากดั 

ภาพประกอบนั -นไม่ควรจะถูกมองว่าเป็นอุปสรรค เพราะรูปภาพแต่ละรูปนั -น เป็นสิ6งที6มาเติมเต็มข้อความ 

เพื6อให้ผู้อ่านเข้าใจเนื -อเรื6องได้มากยิ6งขึ -น และทําให้นกัแปลทํางานได้ง่ายมากขึ -น  ซึ6งไม่ต่างจากการแปลคํา

บรรยายใต้ภาพ เนื6องจากภาพในแต่ละฉากเป็นสิ6งที6มาเติมเต็มข้อความเช่นเดียวกนั ด้วยเหตนีุ -อิง ติง ชวาง 

(Ying-Ting Chuang) (2006: 375) จึงได้กล่าวในงานวิจัยเรื6อง Studying subtitle translation from a multi-

modal approach วา่นกัแปลคําบรรยายใต้ภาพภาพยนตร์ไมจํ่าเป็นต้องแปลทกุอยา่งจากบทพดูต้นฉบบัลงใน

คําบรรยายใต้ภาพ แตน่กัแปลสามารถข้ามความหมายบางอยา่งที6โหมดอื6น ๆ สื6อออกมาอยูแ่ล้วได้ ขณะที6เฟเด

อริโค ซาเนตติน (Federico Zanettin) (2008: 200) เปรียบเทียบการแปลหนงัสือการ์ตนูหรือหนงัสือภาพกบัการ 

Localization หรือการแปลให้เข้ากบัวฒันธรรมปลายทาง โดยเน้นยํ -าว่าโหมดรูปภาพนั -น สามารถปรับเปลี6ยน

ได้ตามขนบหรือกลุม่อายขุองผู้ รับสารตามแตล่ะวฒันธรรมปลายทางได้ ดงันั -นจงึไม่ใช่เรื6องแปลก หากนกัแปล

จะแปลข้อความหนึ6งออกมาได้แตกต่างจากต้นฉบบั ไม่ว่าจะให้ข้อมลูเพิ6มเติมจากข้อความในต้นฉบบั หรือจะ

แปลให้กระชบัขึ -น รวมถงึการเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษร (Font) และการใช้สี เพื6อให้เข้ากบักลุม่ผู้ รับสารปลายทาง 

สิ6งเหล่านี -สามารถปรับเปลี6ยนได้เช่นกัน (Borodo, 2013: 26) และมีผลต่อการรับข้อมลูและการตีความ เคย์ 

ดอลเลอรับ (Cay Dollerup) และมาเรีย กรัน (Maria Grun) (2003: 210) ชี -แนะวา่การแปลที6ไมย่ดึต้นฉบบั หรือ 

Liberal Translation นั -น ไม่จําเป็นว่าจะเป็นการสญูเสียความหมายเท่านั -น เนื6องจากในอีกแง่หนึ6ง การแปลใน

ลกัษณะนี -อาจสามารถทําให้เนื -อหาสมบรูณ์ขึ -นสําหรับผู้ รับสารอีกกลุม่หนึ6งก็ได้  

 

2.3  ความรู้เบื Kองต้นเกี:ยวกับหนังสือสาํหรับเดก็ประเภทหนังสือภาพเปิด-ปิดภาษาอังกฤษ 

หนงัสือประเภทป๊อปอพั (Pop-up Book) หมายถึงหนงัสือใด ๆ ก็ตามที6เนื -อหาภายในนั -นเป็นสามมิติ

หรือมีลกูเลน่ภายในเลม่ (Movable Book) กลา่วคือ ภาพประกอบของหนงัสือประเภทนี -จะโผลอ่อกมาจากพื -น

กระดาษ ทําให้เกิดความตื6นตาตื6นใจ ไม่เป็นที6แน่ชดัวา่หนงัสือป๊อปอพันี -ได้รับการคิดค้นขึ -นเมื6อใด และใครเป็น

ผู้ ค้นคิด แตเ่ลม่ที6เป็นที6รู้จกักนัในวงกว้างนั -นได้ตีพิมพ์ขึ -นในคริสต์ศตวรรษที6 •≠ โดยนกับญุคณะเบเนดิกต์นาม
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ว่าแมทธิว ปารีส (Mathew Paris) นักบุญผู้ นี -ได้แทรกวงล้อกระดาษที6ซ้อนทบักันโดยอาศยัจุดหมนุเป็นแกน 

(Volvelles) ไว้ในบางหน้าของหนงัสือพงศาวดารใหญ่ (Chronica Majora) ซึ6งมีไว้เพื6อให้นกับญุท่านอื6น ๆ ใช้

คํานวณวนัศกัดิ∂สทิธิ∂เพื6อประกอบพิธีทางศาสนา (Kennedy, 2017) 

 

 

รูปที6 2.13 วงล้อกระดาษ หรือ Volvelles ของนกับญุ Mathew Paris 

  

ในต้นคริสต์ศตวรรษที6 •¢ รามอน ลลูล์ (Ramon Llull) กวีทา่นหนึ6งใช้แผน่กลมหมนุได้ในงานเขียนของ

เขาเพื6ออธิบายให้ผู้อา่นเข้าใจทฤษฎีที6ซบัซ้อน และในคริสต์ศตวรรษที6 •§ หนงัสือโหราศาสตร์ที6มีลกูเลน่ด้านใน

ชื6อวา่ Cosmographia Petri Apiani ได้รับการตีพิมพ์ออกมา สงัเกตได้วา่ลกูเลน่ดงักลา่ว ได้นํามาใช้ในหนงัสือ

หลากหลายประเภท เช่น หนงัสือกายวิภาคศาสตร์ หนงัสือดาราศาสตร์ รวมถึงการทํานายอนาคต เพราะเหตนีุ - 

ในช่วงแรกนั -น หนงัสือที6กระดาษภายในเลม่มีลกูเลน่ดงักลา่วจงึมุ่งเน้นไปที6ผู้อ่านที6เป็นผู้ ใหญ่ มิใช่เด็กอย่างใน

ปัจจบุนั (Dawson, 1995: 8) 

เมื6อเวลาผ่านไปหลายร้อยปี แผ่นหมนุเหล่านี -ได้รับการพฒันาเกิดเป็นงานสร้างสรรค์ชิ -นอื6น ๆ สําหรับ

ชิ -นที6มีชื6อเสียงที6สุดนั -นจะรู้จักกันในนามของ “Lift-the-flap” หรือหนังสือภาพเปิด-ปิด ซึ6งมีขึ -นครั -งแรกใน

คริสต์ศตวรรษที6 14 เลม่ที6เป็นที6รู้จกักนัมากที6สดุเลม่หนึ6งคือ De humani corporis fabrica librorum epitome 

ของ แอนเดรียส์ เวซาลส์ู (Andreas Vesaluis) นกัเขียนชาวอิตาเลียน ตีพิมพ์ขึ -นใน ค.ศ.•£¢≠ เป็นหนงัสือที6

แสดงกายวิภาคของมนษุย์ มีรูปภาพมากกวา่ °£∞ รูป และมีทั -งหมด Æ เลม่ ได้แก่ 

1) The Bones and Cartilages 

2) The Ligaments and Muscles 

3) The Veins and Arteries 

4) The Nerves 

5) The Organs of Nutrition and Generation 

6) The Heart and Associated Organs และ 

7) The Brain 
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รูปที6 2.14 แผน่เปิด-ปิดในหนงัสือ De humani corporis fabrica librorum epitome  

 หนงัสือที6มีลกูเลน่ภายในเลม่เริ6มมีบทบาทในกลุม่ผู้อา่นเดก็ในคริสต์ศตวรรษที6 •Ø หลงัจากที6ทศันคติที6

มีต่อเด็กนั -นเปลี6ยนไปในทางที6ดีขึ -น ผู้ ใหญ่เริ6มมองเห็นว่าเด็กเป็น “สิ6งมีชีวิตที6มีเหตผุล” เช่นเดียวกนักบัผู้ ใหญ่ 

และยอมรับให้เด็กได้เรียนรู้ผ่านหนังสือที6มีภาพเป็นส่วนประกอบ ใน ค.ศ.1765 โรเบิร์ต เซเยอร์ (Robert 

Sayer) ได้ตีพิมพ์หนังสือภาพสําหรับเด็กเล่มแรกออกมาชุดหนึ6ง มีชื6อว่าหนังสือชุดเมตามอฟอสิส 

(Metamorphoses Books) ซึ6งเป็นหนงัสือที6มีแผ่นสําหรับเปิด (Turn-up) เพื6อเผยให้เห็นเนื -อหาด้านใน แตแ่ท้ที6

จริงแล้ว หนังสือเหล่านี -ไม่ได้เน้นเนื -อหาหรือเรื6องราวของหนังสือ หากแต่เป็นรูปภาพที6ปรากฏในหนังสือนั -น 

หนงัสือเมตามอฟอสิส (Metamorphoses) นี - เป็นหนงัสือที6ทําขึ -นจากกระดาษเพียงหนึ6งแผ่น พบัเป็นสี6ทบ มี

แผน่เปิด-ปิดทั -งด้านบนและด้านลา่งของแตล่ะพบั ผู้ประพนัธ์ได้ตดัรูปภาพเป็นแนวยาวตรงกลางเพื6อให้เกิดเป็น

แผน่เปิด-ปิดสองแผน่ ภายใต้กระดาษที6ติดอยูน่ั -นมีรูปภาพซอ่นอยู ่และแตล่ะแผน่ที6เปิด-ปิดมีเนื -อหาอยูแ่คเ่พียง

เล็กน้อยเท่านั -น (Dawson, 1995: 8-10) สํานักพิมพ์ที6 มีชื6อเสียงสําหรับหนังสือที6 มีลูกเล่นในช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษที6 •Ø ได้แก่ 

 1. Ernest Nister (ประเทศองักฤษและประเทศเยอรมนี) 

 2. Raphael Tuck (ประเทศองักฤษและประเทศเยอรมนี) 

 3. Dean & Sons (ประเทศองักฤษ) 

 4. McLoughlin (ประเทศสหรัฐอเมริกา) 
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รูปที6 2.15 หนงัสอืชดุเมตามอฟอสสิ (Metamorphoses Books) 

 

 ใน ค.ศ. •Ø•∞ สํานกัพิมพ์ London Publishing และ S & J Fuller จดัทําหนงัสือตุ๊กตากระดาษ (Paper 

Doll Books) ออกมา โดยวาดและจดัตีพิมพ์โดย วิลเลียม กริมลัดี (William Grimaldi) ใน ค.ศ. •Ø°∞ ซึ6งเป็น

หนงัสืออีกเล่มหนึ6งที6จดัอยู่ในประเภทของหนงัสือภาพเปิด-ปิด (Lift-the-flap) ช่วงนี -เป็นยุคทองครั -งแรกของ

หนงัสือประเภทนี - โดยเฉพาะในประเทศองักฤษและสหรัฐอเมริกา 

 ในทศวรรษที6 •Ø§∞ สํานกัพิมพ์ Dean & Son ได้ตีพิมพ์หนงัสือขยบัได้ออกมาจํานวนมากเป็นครั -งแรก 

และอ้างว่าสํานกัพิมพ์ของตนนั -นเป็น “ต้นกําเนิดของหนงัสือขยบัได้สําหรับเด็ก ตวัละครในหนงัสือดงักลา่วจะ

เคลื6อนไหวและแสดงท่าทางตามเนื -อหาที6ปรากฏในแต่ละเรื6อง” การปฏิวติัอตุสาหกรรมทําให้ชนชั -นสขุสบาย 

(Leisure Class) มีเงินที6จะจับจ่ายใช้สอยไปกับหนังสือแพง ๆ และมีเวลาที6จะอ่านหนังสือเหล่านั -นให้แก่

ลกูหลานฟัง ใน ค.ศ.•ØÆ∞ พระราชบญัญติัการศกึษาขั -นพื -นฐานได้ประกาศใช้ในประเทศองักฤษและเวลส์ ทํา

ให้ในสงัคมมีประชาชนที6สามารถอา่นออกเขียนได้มากขึ -น (Kennedy, 2017) 

ระหว่าง ค.ศ.•Ø§∞-•¨∞∞ สํานกัพิมพ์ Dean & Son ตีพิมพ์หนงัสือขยบัได้สําหรับเด็กออกมาประมาณ 

£∞ ปก แตเ่มื6อเข้าสูช่่วงสงครามโลกครั -งที6 • (ค.ศ.•¨•¢ - ค.ศ.•¨•Ø) ยคุทองของหนงัสือภาพที6มีลกูเลน่เหลา่นี -

ต้องหยดุชะงกัลง อีกทั -งคณุภาพกระดาษของหนงัสือที6ตีพิมพ์ออกมากลบัไม่ดีเท่าที6ควร เป็นเวลากว่าหลายปี

กว่าสํานกัพิมพ์ต่าง ๆ จะเริ6มกลบัมาตีพิมพ์และปรับปรุงคณุภาพของหนงัสือประเภทนี -อีกครั -ง เช่นเดียวกนักบั

ในช่วงสงครามโลกครั -งที6 ° (ค.ศ.•¨≠¨ - ค.ศ.•¨¢£) ที6การพฒันาหนงัสือประเภทป๊อปอพันี -ต้องหยดุลงชั6วคราว

อีกครั -ง จะมีเพียงแต่การ์ดอวยพรหรือหนังสือป๊อปอัพที6มีลูกเล่นง่าย ๆ เท่านั -น (“A short history of paper 

engineering and pop-up books,”  n.d.) 

 ต่อมาใน ค.ศ.•¨Æ¢ วลัดอร์ฟ ฮนัท์ (Waldorf Hunt) ชาวอเมริกัน ได้ชุบชีวิตหนงัสือประเภทนี -ขึ -นมา

ใหม่ โดยก่อตั -งบริษัทชื6อ อินเตอร์วิชวล คอมมนิูเคชั6นส์ (Intervisual Communications Inc.) และได้ปรับปรุง

คณุภาพของหนงัสือป๊อปอพั โดยมีวิศวกรด้านกระดาษฝีมือชั -นยอดมาร่วมงาน ทําให้หนงัสือป๊อปอพัในแต่ละ

หน้ามีลกูเลน่มากกวา่หนึ6งแหง่ 

 ใน ค.ศ.•¨¨¢ แอนน์ มอนทานาโร (Ann Montanaro) ก่อตั -งสมาคมหนงัสือขยบัได้ขึ -น (Movable Book 

Society) สําหรับนกัสะสม ศิลปิน บรรณารักษ์และร้านขายหนงัสือ รวมถึงจดัตีพิมพ์จดหมายข่าวทกุสามเดือน

ใช้ชื6อวา่ Movable Stationery อีกทั -งยงัได้ตีพิมพ์บรรณานกุรมเกี6ยวกบัหนงัสือขยบัได้ออกมาสองเลม่ โดยใช้ชื6อ

ทั -งสองเลม่ว่า Pop-up and Movable Books ใน ค.ศ.•¨¨Ø สมาคมหนงัสือขยบัได้ (Movable Book Society) 
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ได้มอบรางวลั Meggendorfer Prize ครั -งแรกให้แก่หนงัสือเรื6อง The Christmas Alphabet ของโรเบิร์ต ซาบดูา 

(Robert Sabuda) ซึ6งเป็นหนังสือขยับได้ที6จัดพิมพ์โดยสํานักพิมพ์ออชาร์ดบุ๊คส์ (Orchard Books) ใน ค.ศ.

1994 (Montanaro, n.d.) 

 

 

รูปที6 2.16 หนงัสือเรื6อง The Chrismas Alphabet ของ Robert Sabuda  

ฉบบั Deluxe Anniversary Edition 

 

2.4 ความรู้เบื Kองต้นเกี:ยวกับหนังสือสาํหรับเดก็ประเภทหนังสือภาพเปิด-ปิดภาษาไทย 

 หนงัสือภาพเป็นหนงัสือที6เหมาะที6สดุสําหรับเด็กเล็กและเป็นหนงัสือที6ผู้ ใหญ่ต้องอ่านให้เด็กฟัง เพราะ

เด็กเล็กยังคงอ่านหนังสือไม่ออก แล้วให้เด็ก ๆ ดูภาพตามไปด้วย หนังสือภาพสําหรับเด็กนั -น จะเป็นสิ6งที6

ปลกูฝังนิสยัการรักการอ่าน รักการเรียนรู้ สร้างสมประสบการณ์ให้แก่เด็ก และสร้างความสมัพนัธ์ระหว่างเด็ก

และผู้ ใหญ่ (ระพีพรรณ พฒันาเวช, 2550) หนงัสือภาพเปิด-ปิดเป็นหนงัสือที6เหมาะสมกบัเด็กปฐมวยัที6กําลงั

เรียนรู้ และแผน่เปิด-ปิดจะเป็นหนึ6งตวัช่วยที6กระตุ้นให้เดก็อยากอา่นหนงัสือมากกวา่หนงัสือที6มีมิติเดียว เพราะ

ทําให้เด็กๆ รู้สึกตื6นเต้นว่าจะเจออะไรต่อไป เหมาะสําหรับเด็กที6ไม่ชินกับการอ่านหนังสือที6มีเนื -อหายาว ๆ  

(อญัมณี ทองเลศิ, สมัภาษณ์, °¢ กมุภาพนัธ์ °£§•) 

หนงัสือชดุ ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ข้างใน เป็นหนงัสือภาพมีแผน่เปิด-ปิดที6มีชื6อเสียงใน

ประเทศไทย สํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ได้ติดต่อขอซื -อลิขสิทธิ∂การทําหนงัสือชดุดงักล่าวจากสํานกัพิมพ์ Usborne 

Publishing ประเทศอังกฤษ ซึ6ง เป็นสํานักพิมพ์ที6จัดทําหนังสือสําหรับเด็กโดยเฉพาะ ก่อตั -งขึ -นโดย 

ปีเตอร์ อสับอร์น (Peter Usborne) ใน ค.ศ.•¨Æ≠ และนํามาตีพิมพ์ฉบบัแปลเป็นภาษาไทยครั -งแรกเมื6อ พ.ศ.

°££• หนงัสือในชดุมีทั -งหมด ¨ เลม่ (อญัมณี ทองเลศิ, สมัภาษณ์, °¢ กมุภาพนัธ์ °£§•) ได้แก่  

•. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในร่างกาย 

°. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในวิทยาศาสตร์ 

≠. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในสมอง 

¢. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในคณิตศาสตร์ 

£. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในรถไฟ 



 
 

30 

§. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในโลกไดโนเสาร์ 

Æ. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในโลกใตดิ้น 

Ø. ชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในสูตรคูณ 

 

 

รูปที6 2.17 หนงัสือเรื6องชวนเปิด-ปิด สนกุกบัการคน้หาความรู้ขา้งในคณิตศาสตร์ 

 

 สําหรับการแปลจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทยนั -น ทางบรรณาธิการของสํานกัพิมพ์จะเน้นให้แปล

แบบคงภาษาต้นฉบบัเอาไว้ กลา่วคือ แม้ว่าวฒิุภาวะของผู้ รับสารต้นทางกบัผู้ รับสายปลายทางจะแตกตา่งกนั 

แตท่างบรรณาธิการเลง็เห็นวา่ไมค่วรดดัแปลงคําศพัท์ใด ๆ นอกเสียจากวา่ เมื6ออา่นแล้วจะรู้สกึวา่ภาษาที6ใช้นั -น 

ไมเ่หมาะกบัผู้ รับสารปลายทางจริง ๆ (อญัมณี ทองเลศิ, สมัภาษณ์, °¢ กมุภาพนัธ์ °£§•)   

 
H.C การนําความรู้และทฤษฎีไปใช้กับการแปล 

การศึกษาเกี6ยวกับวรรณกรรมสําหรับเด็กที6ใช้รูปภาพและความเป็นมาของหนังสือภาพประเภท 

เปิด-ปิดในภาษาองักฤษและภาษาไทยนั -นทําให้ผู้ วิจยัรู้จกัความเป็นมาเป็นไปของตวับทที6นํามาวิจยัและเข้าใจ

วัตถุประสงค์ของผู้ จัดทําอย่างครอบคลุม อันจะเป็นการส่งผลให้สามารถวิเคราะห์ตัวบททั -งภายในและ

ภายนอกได้อย่างถกูต้อง ตวับทที6ผู้ วิจยัเลือกมานั -น เป็นตวับทที6มีเนื -อหาออกไปทางด้านวิทยาศาสตร์ แม้จะมี

คําศพัท์เฉพาะทางหลากหลายคําที6อาจดแูล้วไม่เหมาะสมกับผู้อ่านที6เป็นเด็ก แต่อาจารย์ทาดาชิ มตัษุอิ ได้

กล่าวว่า หนังสือวิทยาศาสตร์ หรือหนังสือความรู้สําหรับเด็กในสาขาวิชาอื6น ๆ เป็นหนังสือที6อยู่บนพื -นฐาน

เดียวกนักบัหนงัสือภาพนิทาน กลา่วคือ หนงัสือเหลา่นี -จะไม่เน้นที6การสั6งสอนให้ความรู้หรือเตรียมพื -นฐานทาง

วิทยาศาสตร์แบบหวงัผลทนัทีทนัควนั หรือนกึถึงแตป่ระโยชน์ของหนงัสือเพียงด้านเดียว สิ6งสําคญัที6สดุสําหรับ

หนงัสือวิทยาศาสตร์และหนงัสือความรู้สําหรับเดก็แท้จริงแล้วคือ ความสนกุ แรงจงูใจที6มีตอ่เดก็และแรงกระตุ้น
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ที6ทําให้เด็กเกิดความอยากรู้อยากเห็น (มตัษุอิ, 2536: 24) อีกทั -งยงักล่าวอีกว่า หนงัสือภาพสําหรับเด็กช่วย

เสริมสร้างประสบการณ์อนัลกึซึ -งให้แก่เดก็ หนงัสือภาพมีความหมายในด้านการช่วยให้เดก็รู้จกัคิดลกึซึ -ง เข้าใจ

ลกึซึ -ง และรู้สกึลกึซึ -ง มิใช่เป็นการยดัเยียดความรู้ มิได้เป็นการสอนอกัขระ และมิใช่หนงัสือสําหรับฝึกอ่านคน

เดียว หนงัสือภาพวิทยาศาสตร์ก็มีประโยชน์อยา่งเดียวกนั (มตัษุอิ, 2536: 31) และเนื6องจากหนงัสือสําหรับเดก็

ในประเทศไทยสว่นใหญ่แล้วจะเป็นหนงัสือที6เกี6ยวกบัการทําความดี ความรัก และศิลปะ (เกริก ยุ้นพนัธ์, 2559: 

86) และจากที6ทําการศกึษาหนงัสือสําหรับเด็กในท้องตลาดแล้ว ผู้ วิจยัได้พบวา่ หนงัสือสําหรับเด็กที6มีลกัษณะ

ให้ความรู้เฉพาะด้านนั -น มักจะแปลมาจากภาษาอื6น ด้วยเหตุนี - ผู้ วิจัยจึงได้เลือกตัวบทนี -ซึ6งเป็นตัวบทที6ให้

ความรู้ทางวิทยาศาสตร์มาทําการวิจยั  

นอกจากนี - ตวับทที6ได้เลือกนํามาวิจยันั -นไม่ใช่ตวับทที6มีแคต่วัหนงัสือเพียงอย่างเดียว แตย่งัมีภาพและ

แผ่นเปิด-ปิด ซึ6งล้วนมีผลต่อการแปลทั -งสิ -น ผู้ วิจยัจึงศึกษาทฤษฎีหลากรูปแบบ หรือ Multimodality อนัเป็น

ทฤษฎีที6จะช่วยให้เข้าใจความสมัพันธ์ของส่วนประกอบของเนื -อหาแต่ละส่วน การแปลนี -ไม่ได้คํานึงเฉพาะ

เนื -อหาที6เป็นข้อความเพียงอย่างเดียว แต่ยงัรวมถึงการจดัวางชื6อเรื6องบนหน้าปก การเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษร 

(Font) การจดัวางหน้ากระดาษทั -งภายในแผ่นเปิด-ปิดและภายนอก รวมถึงการปรับเนื -อหาบนปกหลงัให้ดงึดดู

ผู้ รับสารปลายทาง เนื6องจากเนื -อหาโดยย่อบนปกหลงันั -นเป็นสิ6งที6ผู้บริโภคจะใช้ประกอบการตดัสินใจที6จะซื -อ

หนงัสือสกัเลม่หนึ6ง 
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บทที: F 

การวเิคราะห์ตวับท ปัญหาการแปล และการวางแผนการแปล 

 ในบทที6 ≠ นี - ผู้ วิจยันําเสนอการวิเคราะห์ตวับท ปัญหาที6พบในการวิจยั และการวางแผนการแปลโดย

ละเอียด สําหรับขั -นตอนการแปลที6เหมาะสมนั -น ผู้ วิจัยเริ6มจากการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ โดยวิเคราะห์

องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายในตามหลกัการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด เมื6อวิเคราะห์

องค์ประกอบแล้ว ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์ปัญหาที6พบและแก้ไขปัญหาดงักลา่ว โดยใช้ความรู้เกี6ยวกบัหนงัสือสําหรับ

เด็กที6ใช้รูปภาพ ความรู้เกี6ยวกับหนังสือสําหรับเด็กประเภทหนังสือภาพเปิด-ปิด และทฤษฎีหลากรูปแบบ 

จากนั -น ผู้ วิจยัจะวางแผนการแปล เพื6อดําเนินการแปลในขั -นตอนตอ่ไป 

แนวทางการวเิคราะห์ตัวบท (Text Analysis) ของ  คริสตอิาเน นอร์ด (Christiane Nord) (วรรณา  

แสงอร่ามเรือง, 2552: 77) 

 องค์ประกอบภายนอก ได้แก่ 

 •. ผู้สง่สาร (Sender) 

 2. เจตนาของผู้สง่สาร (Sender’s Intention) 

 3. ผู้ รับสาร (Audience) 

 4. สื6อ (Medium) 

 5. สถานที6 (Place of Communication) 

 §. เวลา (Time of Communication) 

 7. โอกาสพิเศษในการสื6อสาร (Motive of Communication) 

 5. หน้าที6ของตวับท (Text Function) 

 

องค์ประกอบภายใน ได้แก่ 

•. หวัข้อเรื6อง (Subject Matter) 

2. เนื -อหา (Content) 

3. สิ6งที6ละไว้ในฐานที6เข้าใจ (Presupposition) 

4. โครงสร้างของตวับท (Text Composition) 

5. อวจันภาษา (Non-verbal Element) 

6. ศพัท์ (Lexis) 

7. โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

8. ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental Features) 

 

การนําแนวทางการวเิคราะห์ตัวบทของคริสตอิาเน นอร์ด มาใช้ในโครงการแปล 
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 แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของนอร์ดทําให้ผู้แปลเข้าใจตวับทได้อย่างครอบคลมุและค้นพบปัญหาที6

เกิดขึ -นก่อนที6จะลงมือแปล นอกจากนี -ยงัทําให้ผู้ แปลเข้าใจเจตนารมณ์ของผู้ส่งสาร การวิเคราะห์ตวับททั -ง

ภายนอกและภายในนั -น จะทําให้ผู้แปลสามารถแก้ไขปัญหาที6พบได้อย่างเป็นขั -นตอน โดยหาวิธีการแปลและ

การวิเคราะห์มาใช้ได้อยา่งเหมาะสม  

3.1 การวเิคราะห์ตัวบทโดยอาศัยแนวทางวเิคราะห์ตัวบทของ คริสตอิาเน นอร์ด 

 F.å.å องค์ประกอบภายนอก 

 ผู้ส่งสาร (Sender) 

 ผู้ส่งสารคือบคุคลหรือสถาบนัที6ใช้ตวับทใดตวับทหนึ6งในการแจ้งข่าวสารให้แก่บคุคลอื6นหรือ

ผู้ รับสารเพื6อประโยชน์บางอยา่ง โดยที6ผู้สง่สารอาจจะเป็นคนเดียวกนักบัผู้ผลติตวับท (Text Producer) หรือคน

ละคนก็ได้ ดงันั -น ในการวิเคราะห์ตวับทก่อนจะลงมือแปลทกุครั -งนั -น ผู้แปลควรจะจําแนกคําสองคํานี -เสียก่อน 

เพราะตัวบทบางประเภทอาจจะมีผู้ ส่งสารและผู้ ผลิตสารเป็นคนละคนกัน เช่น ประกาศจากสํานัก

นายกรัฐมนตรี ผู้ส่งสารในที6นี -คือสํานกันายกรัฐมนตรี ส่วนผู้ผลิตสารนั -นอาจเป็นบคุคลใดบคุคลหนึ6งที6ทํางาน

อยู่ในหน่วยงานนั -น ในการแปลนั -น ผู้ แปลจะต้องวิเคราะห์ผู้ ส่งสารอย่างละเอียด ไม่ว่าจะเป็น อายุ เพศ 

การศึกษา ภูมิลําเนา ทศันคติ ประสบการณ์ที6เกี6ยวข้องกบัเนื -อหาในตวับท ฯลฯ เพื6อให้ผู้แปลเข้าใจในตวับท

มากยิ6งขึ -น (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 80) 

 ตัวบทที6ผู้ วิจัยเลือกมานั -นมีผู้ ส่งสารทั -งหมดสองคน ได้แก่ สตีเฟน บีสตี ผู้ วาดภาพประกอบและ 

ร็อด กรีน ผู้ เขียนเนื -อหา 

บีสตีประกอบอาชีพเป็นนกัวาดภาพอิสระตั -งแต่ ค.ศ. 1985 โดยสร้างสรรค์หนงัสือด้วยวตัถปุระสงค์ที6

จะให้ความรู้ที6หลากหลายแก่เด็กและผู้ ใหญ่ บีสตีเรียนเกี6ยวกบัการวาดภาพจากไบรตนัโพลีเทคนิก (Brighton 

Polytechnic) และเรียนต่อในระดับปริญญาโทที6ซิตี -ออฟเบอร์มิงแฮมโพลีเทคนิก (City of Birmingham 

Polytechnic) โดยเชี6ยวชาญในด้านการวาดภาพที6เผยให้เห็นส่วนประกอบภายใน ทั -งในแง่ของประวติัศาสตร์

และสถาปัตยกรรม (Biesty, 2011) 

 บีสตีประสบความสําเร็จในช่วงทศวรรษที6 1990 จากหนังสือเรื6อง “Incredible Cross-Section” ซึ6ง

ตีพิมพ์โดยสํานักพิมพ์ดอว์ลิง คินเดอร์สลีย์ (Dorling Kindersley) โดยขายได้กว่า 3.5 ล้านเล่มทั6วโลก และ

ได้รับการแปลเป็น 16 ภาษา ภาพวาดที6ประสบความสําเร็จนี -ได้ปรากฏในนิตยสารหลายเล่มและได้ตีพิมพ์ซํ -า

หลายต่อหลายครั -ง เช่นในหนังสือป๊อปอพั (Pop-up) แผ่นซีดี โปสเตอร์ของฝาก ปฏิทินและตวัต่อ (Biesty, 

2011) 

 บีสตีได้รับรางวลัอนัทรงเกียรติมากมาย รวมถึงรางวลั “The New York Times Best Illustrated Book 

Award” ใน ค.ศ.1993 และ “The UK Literary Association Children’s Book Award” ใน ค.ศ.2004 ภาพวาด

ของเขาได้นําไปจัดแสดงในงานนิทรรศการต่าง ๆ รวมถึง “The Magic Pencil” ที6หอสมุดแห่งชาติประเทศ
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องักฤษ (British Library) ใน ค.ศ.2003 และ “You Are Here” ที6พิพิธภณัฑ์การออกแบบ (Design Museum) 

ใน ค.ศ. 2005 นอกจากนี -เขายงัทํางานด้านสื6อดิจิทลั เช่น ภาพยนตร์เคลื6อนไหวสําหรับนิทรรศการใหม่ในทาว

เวอร์บริจ (Tower Bridge) ใน ค.ศ.2009 และทําเว็บไซต์สําหรับ USS Constitution Museum Boston ใน ค.ศ.

2010 เพื6อเฉลมิฉลอง 200 ปีสงครามชาติอเมริกา (Biesty, 2011) 

- ผลงานที6ผา่นมาของ Stephen Biesty 

สํานกัพิมพ์ Hamlyn Books 

ค.ศ.•¨ØØ      Exploring the Past: Ancient Egypt  

ค.ศ.•¨Ø¨      Exploring the Past: Middle Ages   

สํานกัพิมพ์ Ilex Books 

ค.ศ.•¨¨•      Explore the World of Man Made Wonders  

สํานกัพิมพ์ Dorling Kindersley 

ค.ศ.•¨¨°      Stephen Biesty's Incredible Cross-Sections  

ค.ศ.•¨¨≠      Stephen Biesty's Cross-Sections Man of War  

ค.ศ.•¨¨¢      Stephen Biesty's Cross-sections Castle  

ค.ศ.•¨¨£      Stephen Biesty's Pop-up Cross-Sections  

ค.ศ.•¨¨§      Stephen Biesty's Incredible Explosions  

ค.ศ.•¨¨Æ      Stephen Biesty's Incredible Everything  

ค.ศ.•¨¨Ø      Stephen Biesty's Incredible Body 

ค.ศ.•¨¨¨      Absolutely Best Cross-Sections Book Ever 

ค.ศ.°∞∞Æ      Quest for the Lost City of Gold  

สํานกัพิมพ์ Architectural Posters 

ค.ศ.•¨¨¨      Millennium Dome 
 

ค.ศ.°∞∞∞      Royal Opera House Covent Garden   

สํานกัพิมพ์ Hodder Children's Books 

ค.ศ.°∞∞°      Gold: A Treasure Hunt Through Time  

ค.ศ.°∞∞¢      Stephen Biesty's Castles   

สํานกัพิมพ์ Oxford University Press 

ค.ศ.°∞∞≠      Rome In Spectacular Cross-Section   

ค.ศ.°∞∞£      Egypt In Spectacular Cross-Section   
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ค.ศ.°∞∞§      Greece In Spectacular Cross-Section   

ค.ศ.°∞∞Ø      Stephen Biesty's Ancient World  

สํานกัพิมพ์ Walker Books 

ค.ศ.°∞••     Into the Unknown, How Great Explorers Found Their Way by Land, Sea and  

        Air  

Exhibitions and Websites 

ค.ศ.°∞∞¨      Tower Bridge   

ค.ศ.°∞•∞      USS Constitution Museum Boston USA  

 สําหรับกรีน ซึ6งเป็นผู้ประพนัธ์นั -น ประกอบอาชีพเป็นบรรณาธิการและนกัเขียนในประเทศองักฤษมา

มากว่า 35 ปี โดยเริ6มจากการทํางานให้กบันิตยสารสําหรับเด็กและได้เขียนหนงัสือมากมาย หนงัสือส่วนใหญ่

เป็นหนังสือสําหรับเด็กเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นเรื6องของโจรสลัด ยานพาหนะ ยูนิคอร์น และซานตาคลอส             

กรีนทํางานกับสํานักพิมพ์ชื6อดังหลายแห่ง รวมถึง สํานักพิมพ์พัพฟิน (Puffin) และฮาร์เปอร์คอลลินส์ 

(HarperCollins) (“Rod Green,” n.d.) 

- ผลงานที6ผา่นมาบางสว่นของร็อด กรีน 

ค.ศ. 2002      The Mr Bean Joke Book  

ค.ศ. 2007      Santa’s Reindeer 

ค.ศ. 2008      Night Fright  

ค.ศ. 2011      A Book for Dad 

ค.ศ. 2011      Pirates 

ค.ศ. 2011      Wonders of the Ancient World: The True History Revealed 

ค.ศ. 2011      Knights  

ค.ศ. 2012      Dinosaur World Sticker Book 

ค.ศ. 2012      The Car: The History of the Automobile 

ค.ศ. 2015     The Naughty Kid’s Handbook 

 เจตนาของผู้ส่งสาร (Sender’s Intention) 

เจตนาของผู้สง่สารเป็นการมองจากตวัผู้สง่สาร อาจจะเป็นอยา่งเดียวกนักบัผลที6เกิดขึ -นและหน้าที6ของ

ตวับทหรือไม่ก็ได้ เจตนาของผู้สง่สารอาจสอดคล้องกบัหน้าที6ของภาษา เช่น ต้องการให้ข้อมลูหรือความรู้ และ

อาจต้องพิจารณาจากข้อมลูแวดล้อมที6หาได้ เช่น ประวติัผู้ แต่ง หากผู้ เขียนไม่ได้แจ้งเจตนาออกมาตามตรง 

แม้ว่าเจตนาของผู้ส่งสาร หน้าที6ของตวับท และผลที6เกิดขึ -นอาจเป็นสิ6งเดียวกนั แต่ในการวิเคราะห์ตวับทนั -น  

ผู้ แปลควรจะพิจารณาทั -งสามสิ6งนี -แยกออกจากกัน เพื6อให้ผู้ แปลสามารถหาวิธีจัดการกับการแปลได้อย่าง
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เหมาะสม นกัแปลอาจแปลโดยเปลี6ยนแปลงหน้าที6ของตวับทต้นฉบบั แต่จะต้องไม่ขดัหรือบิดเบือนเจตนาของ 

ผู้สง่สาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 81-82) 

 บีสตีเป็นนกัวาดภาพประกอบอิสระที6สรรสร้างงานเพื6อเด็กและผู้ ใหญ่ บีสตีกลา่วไว้บนเว็บไซต์ของเขา

ว่า เขาสร้างสรรค์ผลงานภาพวาด ที6เน้นความพยายามและความใส่ใจในรายละเอียดอย่างที6ไม่มีใครจะเทียบ

ได้ ผลงานของเขานั -นวาดขึ -นด้วยมือ มีความแปลกใหม่ และเผยให้เห็นโครงสร้างภายในของสิ6งต่าง ๆ เจตนา

ของเขาคือเพื6อจินตนาการสิ6งที6ไม่สามารถจินตนาการได้และให้ผู้อ่านได้เห็นอีกด้านหนึ6งของสิ6งที6คุ้นเคยกนัอยู่

แล้ว  

 ผู้รับสาร (Audience) 

ผู้ รับสารแบ่งเป็น ผู้ รับสารตวับทต้นฉบบัและผู้ รับสารฉบบัแปล ในการแปลตวับทนั -นจะต้องคํานึงถึง

ผู้ รับสาร เพราะผู้ รับสารทั -งสองประเภทนั -นมาจากวฒันธรรมที6แตกต่างกนั ดงันั -น ผู้แปลจงึต้องประเมินความรู้

พื -นฐานของผู้ รับสารภาษาปลายทางเสียก่อน เพื6อที6จะหาแนวทางการแปลต่อไป เพราะความรู้ของผู้ รับสาร 

ต้นทางกบัผู้ รับสารปลายทางอาจไมเ่ทา่กนั (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 83) 

 ผู้ รับสารต้นฉบบั: ผู้จดัทําหนงัสือได้จดัทําหนงัสือเลม่นี -ขึ -นเพื6อเด็กที6มีอายตุั -งแต่ £ ขวบขึ -นไป อีกทั -งยงั

รวมถึงผู้ ใหญ่ที6อาจจะอา่นไปพร้อมกบัเด็ก หรือหาซื -อเพื6อมาอา่นเองก็ได้ แตไ่มว่า่จะเป็นเดก็หรือผู้ ใหญ่ ควรจะ

มีความสนใจด้านเครื6องยนต์กลไกต่าง ๆ หนังสือจะมีแผ่นเปิด-ปิด ที6เผยให้เห็นการทํางานภายในของ

เครื6องยนต์ เพื6อเผยให้เห็นสิ6งที6เราไมเ่คยเห็นมาก่อน 

 ผู้ รับสารฉบับแปล: เนื6องจากภาษาที6ใช้ในหนังสือเล่มนี -ไม่ได้เป็นภาษาที6ยากมากนัก แต่อาจจะมี

คําศพัท์ที6เป็นเทคนิคบ้าง ดงันั -นผู้ รับสารแปลจงึเป็นเด็กอายตุั -งแต ่£ ขวบขึ -นไปได้เหมือนผู้ รับสารต้นฉบบั และ

ควรจะมีความสนใจเกี6ยวกับยานพาหนะเหล่านี -อีกด้วย นอกจากนี -ผู้ ใหญ่ที6มีความสนใจยานพาหนะต่าง ๆ 

สามารถอา่นหนงัสือเลม่นี -ได้เชน่เดียวกนั  

 สื:อ (Medium) 

 สื6อคือสิ6งที6ช่วยพาตวับทไปสู่ผู้ รับสาร ตวับทหนึ6งสามารถสื6อสารแบบเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือปาก

เปล่าก็ได้ สื6อที6เป็นลายลกัษณ์อกัษรอาจจดัทําขึ -นเพื6อนําไปใช้พดู เช่น บทละคร สนุทรพจน์ หรือนําไปใช้อ่าน 

เชน่ นวนิยาย ประเภทของสื6อนั -นมีหลากหลาย เชน่ วิทย ุโทรทศัน์ อินเทอร์เน็ต วารสาร เป็นต้น ปัจจยัด้านสื6อนี -

สามารถบอกขนาดและกลุ่มผู้ รับสาร นอกจากนี -ยงับอกถึงระดบัการศกึษา การรับรู้ข้อมลู ความคาดหวงัและ

การเรียกร้องของผู้ รับสาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 84) 

 หนังสือภาพพร้อมแผ่นเปิด-ปิดนี -ได้เผยแพร่ในรูปแบบของหนังสือปกแข็ง มีสี6สีตลอดทั -งเล่ม และ

กระดาษภายในมีความหนากวา่หนงัสือสําหรับอา่นทั6ว ๆ ไป เนื6องจากเป็นหนงัสือสําหรับเดก็ กระดาษจงึต้องมี

ความหนาเพื6อปอ้งกนัการฉีกขาด หรือบาดมือเดก็เวลาเปลี6ยนหน้าหนงัสือ  
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นอกจากนี -หนงัสือภาพที6มีแผน่เปิดปิดนั -นยงัมีสว่นชว่ยในเรื6องของทกัษะพฒันากล้ามเนื -อมดัเลก็ (Fine 

Motor Skills) สําหรับเด็ก ทกัษะนี -เป็นการเคลื6อนไหวส่วนของร่างกายที6มีขนาดเล็ก ส่วนใหญ่คือกล้ามเนื -อมือ 

เช่น การจบัปากกา การหยิบสิ6งของชิ -นเล็ก ๆ การฉีก หรือการพบักระดาษ เป็นต้น (สํานกังานเลขาธิการสภา

การศกึษา กระทรวงศกึษาธิการ, 2552: 24) ด้วยเหตนีุ -การที6ผู้อา่นซึ6งเป็นเดก็ ใช้นิ -วมือจบัแผน่กระดาษเพื6อที6จะ

เผยให้เห็นข้อความที6ซอ่นอยูด้่านในนั -นเป็นการพฒันาทกัษะการใช้กล้ามเนื -อมดัเลก็เชน่เดียวกนั 

 สถานที: (Place of Communication) 

สถานที6ที6ตวับทผลิตขึ -นเป็นสิ6งที6บอกถึงสภาพสงัคม การเมืองและวฒันธรรม อีกทั -งยงัเป็นตวักําหนด

ความหมายของภาษาถิ6น เช่น ความหมายของคําว่า Public School ที6ใช้ในประเทศองักฤษ จะแตกต่างกับ 

คําว่า Public School ที6ใช้ในประเทศสหรัฐอเมริกา นอกจากนี -ข้อมลูสถานที6ยงัสามารถทําให้ผู้แปลทราบว่าผู้

ส่งสารอยู่ในวฒันธรรมแบบใด ดงันั -น สถานที6ที6ตีพิมพ์ตวับทต้นฉบบัจึงมีความสําคญัต่อการแปล (วรรณา  

แสงอร่ามเรือง, 2552: 86) 

 ตวับทนี -จดัตีพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์เท็มพลาร์ (Templar Publishing) ในประเทศองักฤษ ทําให้คําศพัท์

ตา่ง ๆ เขียนในรูปของภาษาองักฤษที6ใช้ในประเทศสหราชอาณาจกัร  

 เวลา (Time of Communication) 

ภาษาทุกภาษาที6ใช้บนโลกนี -นั -นล้วนเปลี6ยนแปลงไปตามกาลเวลา ไม่ว่าจะเป็นเรื6องของรูปศัพท์ 

ตวัสะกดและไวยากรณ์  ปัจจยัเรื6องเวลาของการผลติตวับทนั -นแสดงให้เห็นถงึสภาพภาษาที6ใช้ในตวับทนั -นและ

ยงัสะท้อนให้เห็นถึงการเปลี6ยนแปลงด้านสงัคมและวฒันธรรมในเวลานั -นๆ ด้วย ผู้แปลจะต้องศกึษาว่าตวับท

ต้นฉบบัผลิตขึ -นเมื6อใด มีระยะเวลาห่างจากฉบบัแปลมากน้อยเพียงใด เพื6อให้ผู้แปลสามารถเลือกใช้คําและ 

รูปประโยคได้อยา่งเหมาะสม (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 87) 

 ตวับทนี -ตีพิมพ์ครั -งแรกใน ค.ศ.°∞•¢ ซึ6งหา่งจากปีปัจจบุนัเพียงแคสี่6ปีเทา่นั -น ทําให้ภาษาที6ใช้ไมมี่ความ

แตกตา่งจากภาษาที6เราใช้ในทกุวนันี -  

 โอกาสพเิศษในการสื:อสาร (Motive of Communication) 

โอกาสพิเศษในการสื6อสารนั -นจะเป็นตวักําหนดปัจจยัด้านเนื -อหา วงศพัท์และโครงสร้างภาษา ตวับทที6

ผลิตขึ -นมาเพื6องานแต่งงานย่อมแตกต่างกบัตวับทที6ผลิตมาเพื6อบนัทึกการประชมุ นกัแปลจะต้องพิจารณาว่า

ตวับทต้นฉบบันั -นผลติขึ -นในโอกาสพิเศษหรือไม ่เพราะโอกาสพิเศษจะเป็นข้อมลูที6ทําให้ผู้แปลทราบเจตนาของ

ผู้ เขียนและหน้าที6ของตวับท (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 88) 

 ตวับทนี -ไม่ได้ใช้สื6อสารในโอกาสพิเศษใด ๆ หากแต่เป็นหนงัสือที6ตีพิมพ์ขึ -นเพื6อให้ความบนัเทิงแก่เด็ก

และผู้ ที6สนใจ 

 หน้าที:ของตัวบท (Text Function) 
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นอร์ดได้ให้ความหมายหน้าที6ของตวับทวา่หมายถึง หน้าที6ในการสื6อสารแตล่ะหน้าที6 หรือหน้าที6ในการ

สื6อสารทกุหน้าที6ของตวับทนั -น ๆ รวมกนั เพื6อนํามาใช้ในสถานการณ์หนึ6ง ไม่ว่าจะเป็นการผลิตตวับทหรือการ

รับสารในการแปลนั -น ผู้ แปลจะต้องถ่ายทอดความหมายให้เหมาะสมกับหน้าที6การใช้งาน เช่น ให้ข้อมลู ให้

อรรถรส หรือเพื6อโน้มน้าว โดยตวับทส่วนใหญ่มกัจะมีหน้าที6ทั -งสามนี - แต่จะมีเพียงหน้าที6เดียวที6โดดเด่นกว่า

หน้าที6อื6นๆ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 89) 

 หน้าที6ที6เด่นที6สดุของตวับทนี -คือการให้ข้อมลู (Informative) เพราะมีเนื -อหาเกี6ยวกบัส่วนประกอบของ

เครื6องจกัรกล ความรู้ทางด้านวิศวกรรม และความรู้ทั6วไปที6สอดแทรกในแต่ละหน้า ทําให้ผู้อ่านได้รับข้อมลู

เพิ6มเติมจากที6ไมเ่คยทราบมาก่อน 

 จากการวิเคราะห์เนื -อหาภายนอกตวับทนั -น ทําให้ผู้ วิจยัเข้าใจตวับทมากขึ -น แต่ยงัไม่เพียงพอที6จะลง

มือแปลได้ จงึต้องวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตามขั -นตอนตอ่ไปเสียก่อน   

 3.1.2 องค์ประกอบภายใน 

 หวัข้อเรื:อง (Subject Matter) 

หวัข้อเรื6อง เช่น ชื6อหนงัสือ ชื6อภาพยนตร์ ชื6อบทความ หวัข้อข่าว เป็นต้น ซึ6งหวัข้อเรื6องนี -เป็นสิ6งที6บอก

ให้ผู้แปลทราบวา่ตวับทนั -นมาจากสาขาใดและใช้ในบริบททางวฒันธรรมแบบใด ใช้คําศพัท์ประมาณไหน และ

เนื -อหาจะไปในทิศทางใด ทําให้ผู้แปลสามารถคาดเดาเกี6ยวกบัความรู้พื -นฐานหรือความรู้ทั6วไปที6ผู้ รับสารควรจะ

มีได้ นอกจากนี - หวัข้อเรื6องยงัเป็นสิ6งที6ทําให้ผู้แปลทราบได้ว่าตนเองมีความรู้เฉพาะด้านหรือความสามารถใน

การแปลตวับทดงักลา่วหรือไม่ เช่น หากเป็นหวัข้อเรื6องเกี6ยวกบัวิศวกรรม ผู้แปลก็ควรมีความรู้พื -นฐานทางด้าน

นี -ด้วย ถงึจะแปลออกมาได้อยา่งถกูต้อง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 93) 

 ตวับทนี -มีชื6อว่า Stephen Biesty’s Giant Vehicles มีเนื -อหาเกี6ยวกับยานพาหนะประเภทต่าง ๆ ที6มี

ขนาดมหมึา มีทั -งหมด •Ø หน้า รวมปกหน้าและปกหลงั ภายในแบง่เป็น 8 หวัข้อหลกั หรือแบง่เป็นยานพาหนะ

แตล่ะประเภท และแตล่ะหวัข้อหลกัแบง่เป็นหวัข้อยอ่ย ๆ หรือสว่นประกอบของยานพาหนะตา่ง ๆ ดงันี - 

1. The Super-Train ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Countless Carriages 

 - Cargo  

 - Fuel Tank 

 - Seven Locomotives 

 - Engine 

  - Empty Seat 

 - Sandbox 

 - Types of Wagon 

 - Cooling System 

 - Horn 

 - Compressed-Air Tank 

 - Motor 

 - Snowplough 

 - Driver’s Door 

 - Driver’s Cab
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2. The Giant Jumbo ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Cockpit 

- Nose Cone 

- Main Staircase 

- First-Class Cabin 

- Business-Class Cabin 

- Wheels 

- Cargo Hold 

- Wing Fairing 

- Wing Flap 

- Wing Slat 

- Strong Body 

- Emergency Beacon 

- Cabin Door 

- Tail Fin 

- Engine 

- Rear Cargo Hold 

- Fuel Tank 

- Exhaust Trail 

- Wing 

- Navigation Light 

- Wingspan 

- Up, Up and Away! 

3. The Whopper Chopper ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

  - Main Rotor 

  - Air Intake 

  - Engine 

  - Nose Cone 

  - Enormous Cargo 

  - Fuel Tank 

  - Front Cabin Passenger Door 

  - Cargo Bay 

  - Sling and Hook 

  - Front Cabin Passenger Door 

  - Cargo Bay 

  - Gearbox 

  - Main Wheels 

  - Cargo Bay Door 

  - Ramp 

  - Drive Shaft 

  - Anti-Collision Light 

  - World Team Skydivers 

  - Tail Rotor 

  - Mammoth Job 

  - Tail Skid 

4. Rocket to the Moon ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Command Module 

- Service Module 

- Liquid Oxygen Tank 

- Retro Rocket 

- Apollo Spacecraft 

- Lunar Module 

- Second Stage  

- Third Stage 

- Third-Stage Engine 

- Rocket Structure 

- Lunar Module: Eagle 

- Liquid Oxygen Tank 
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- Spacesuits 

- Fin 

- First-Stage Engines 

- First Stage 

- Giant Transporter 

5. The Mighty Dumper ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Rock On! 

 - Ladder 

 - In the Driving Seat 

 - Canopy 

 - Mega Wheel 

 - Fuel Tank 

 - Piston 

 - Large Load 

 - Getting Around 

 - Tipper Box 

 - Super Brakes

6. The Floating Hotel ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่

   - Opal Theatre 

  - Helipad 

  - Bow Thrusters 

  - In Control 

  - Bridge 

  - Foremast 

  - Trees at Sea 

  - Cabins 

  - Stabiliser 

  - Pool and Sports Zone 

  - Loft Lounge 

  - Engine Room 

  - Funnels 

  - Lifeboats 

  - Sports Court 

  - Zip Line 

  - Surf Machine 

  - Minigolf 

  - Azipods 

  - Aqua Theatre 

  - On-Board Sport

7. A Sub Sandwich ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Rubber Tiles 

 - Deep Diving 

 - Outer Hull 

 - Inner Hull 

 - To the Surface 

 - Crew 

 - Observation Room 

 - Missile Silo 

 - Hatch 

 - Control Room 

 - Tower 

 - Power 

 - Stabiliser 

 - Fin 

 - Rudders 

 - Propellers 

 - Looking Around
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8. The World’s Biggest Ship ประกอบด้วยหวัข้อยอ่ย ได้แก่ 

- Tower Blocks      - Homeward Bound 

 - Rudder      - Frame Structure 

 - Giant Propeller     - Bridge 

 - Funnels      - Crew’s Accommodation 

 - Below Decks      - Foremast 

 - Bow Thrusters     - Inside the Containers 

 - Bulbous Bow 

องค์ประกอบภายในด้านหวัข้อเรื6องชี -ให้เห็นว่าตวับทนี -มีเนื -อหาเกี6ยวกบัยานพาหนะและเครื6องจกัรกล 

เนื6องจากมีคําศพัท์เฉพาะทางวิศวกรรมมากมาย  

เนื Kอหา (Content) 

นอร์ดแนะนําวา่หากตวับทมีเนื -อหาที6ซบัซ้อนแล้ว ให้ผู้แปลเรียบเรียงเนื -อหาใหมด้่วยสํานวนของตนเอง 

แตต้่องระวงัไม่ให้ความหมายแฝงของคําศพัท์ที6ใช้ในตวับทหายไป ในตวับทบางประเภท เช่น วรรณกรรม อาจ

มีเนื -อหาที6ซ้อนทบักนัอยู ่อยา่งเช่นในเรื6องนิทานเวตาล ที6ตวัละครเวตาลเลา่นิทานให้ตวัละครอีกตวัหนึ6งฟัง การ

วิเคราะห์เนื -อหาก่อนลงมือแปลนั -น จะทําให้ผู้แปลสามารถคาดเดาถงึเนื -อหาที6ละไว้ในฐานที6เข้าใจ โครงสร้างตวั

บท ลกัษณะทางด้านภาษาและวจันลีลา รวมถงึโครงสร้างของภาษาได้ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 95) 

เนื -อหาแต่ละหน้าในตวับทที6ผู้ วิจยัเลือกมานั -นแบ่งเป็นเนื -อหาที6เป็นข้อความ และเนื -อหาที6เป็นรูปภาพ 

เนื -อหาทั -งสองประเภทมีความสัมพันธ์กันและขยายความให้แก่กันและกัน เนื -อหาโดยรวมนั -นเป็นเนื -อหา

เกี6ยวกับยานพาหนะต่าง ๆ ตามแต่ละหวัข้อ โดยบรรยายลกัษณะของยานพาหนะ วตัถุประสงค์การใช้งาน 

รวมถงึสว่นประกอบตา่ง ๆ ไมไ่ด้มีความซบัซ้อนใด ๆ อาจมีการใช้คําศพัท์เฉพาะทางบ้าง แตผู่้อา่นสามารถมอง

นกึภาพตามได้เนื6องจากเนื -อหานั -นมีความสมัพนัธ์กบัภาพ สําหรับตวับทนี -สามารถแบง่เนื -อหาได้เป็น ¢ ประเภท 

ดงันี - 

•. เนื -อหาอธิบายหวัข้อหลกั ซึ6งเป็นการอธิบายเพิ6มเติมเกี6ยวกับยานพาหนะที6จะกล่าวถึงในหน้านั -น 

ผู้ วิจยัพบว่า เนื -อหาในส่วนนี -บรรยายความใหญ่มหึมาของพาหนะแต่ละประเภทโดยเปรียบเทียบกบัสิ6งต่าง ๆ 

เพื6อให้ผู้อา่นเห็นภาพ 
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รูปที6 ≠.• หวัข้อหลกัและคําอธิบาย 

°. เนื -อหาอธิบายหวัข้อยอ่ย ในสว่นนี -เป็นการอธิบายเพื6อให้ข้อมลูเพิ6มเติมเกี6ยวกบัหวัข้อยอ่ย 

 

รูปที6 ≠.° หวัข้อยอ่ยและคําอธิบาย 

≠. เนื -อหาใต้แผ่นเปิด-ปิด สําหรับเนื -อหาในส่วนนี -จะไม่มีหวัข้อ แต่เป็นรายละเอียดที6อธิบายเพิ6มเติม

เกี6ยวกบัสว่นประกอบภายในเครื6องยนต์ หรือองค์ประกอบภายในยานพาหนะตา่ง ๆ ที6ไม่สามารถมองเห็นจาก

ภายนอกได้ 
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รูปที6 ≠.≠ เนื -อหาใต้แผน่เปิด-ปิด 

¢. เนื -อหาในกล่องข้อความ ในส่วนนี -เป็นการให้ข้อมูลเพิ6มเติมเพื6อขยายความรายละเอียดของ

ส่วนประกอบ หรืออาจมีเนื -อหาเกี6ยวกบัความรู้ทั6วไป หรือเหตกุารณ์ที6เคยเกิดขึ -นที6มีความเชื6อมโยงกบัพาหนะ

ในหน้านั -น ๆ 

 

รูปที6 ≠.¢ เนื -อหาในกลอ่งข้อความ 

 สิ:งที:ละไว้ในฐานที:เข้าใจ (Presupposition) 

สิ6งที6ผู้ ส่งสารคาดว่าผู้ รับสารจะทราบอยู่แล้ว จึงไม่ได้อธิบายเพิ6มเติม เช่น รายละเอียดเกี6ยวกับ

วฒันธรรมต้นทาง ประวติัผู้แต่ง เหตกุารณ์ทางการเมือง เป็นต้น ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ว่า ผู้ รับสารปลายทาง

นั -นมีความรู้ความเข้าใจเกี6ยวกับสิ6งที6ผู้ เขียนละไว้ในฐานที6เข้าใจเทียบเท่ากับผู้ รับสารต้นทางหรือไม่ หากไม่  

ผู้แปลควรจะขยายความ เพื6อให้ผู้ รับสารปลายทางเข้าใจมากยิ6งขึ -น (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 96) 

 สําหรับหนงัสือเล่มนี - ผู้จดัทํานั -นคํานึงถึงผู้อ่านที6เป็นเด็ก จึงคาดว่าผู้อ่านนั -นไม่สามารถเข้าใจเนื -อหา

ตา่ง ๆ ผู้จดัทําจงึได้อธิบายรายละเอียดตา่ง ๆ คอ่นข้างครอบคลมุและชดัเจน 
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 โครงสร้างของตัวบท (Text Composition) 

 โครงสร้างตวับทแบง่เป็นระดบัมหภาคและระดบัจลุภาค สําหรับมหภาคนั -น ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์การ

จัดแบ่งบท ย่อหน้า การใช้คําเชื6อม ตัวบทบางตัวมีตัวบทแทรก เช่น บทความวิชาการจะอ้างอิงคําพูดของ

นักวิชาการ หรือใช้เชิงอรรถเพื6ออธิบายเพิ6มเติม คําพูดที6อ้างอิงและเชิงอรรถจะเรียกว่าบทแทรก ซึ6งผู้ แปล

จะต้องวิเคราะห์เพื6อหาวิธีการแปลอย่างเหมาะสม นอกจากนี - ชื6อเรื6องและหัวเรื6อง รวมถึงส่วนต่างๆ ที6

นอกเหนือไปจากเนื -อหาก็ถือวา่เป็นโครงสร้างระดบัมหภาคด้วย สําหรับโครงสร้างระดบัจลุภาคนั -น จะเป็นเรื6อง

ของโครงสร้างประโยค ลกัษณะเหนือหน่วยเสียง เครื6องหมายวรรคตอน เป็นต้น (วรรณา แสงอร่ามเรือง,  2552 : 

97) 

 ตวับทนี -แบง่เป็นหวัข้อใหญ่ได้ทั -งหมด Ø หวัข้อ แตล่ะหวัข้อหลกัแบง่เป็นหวัข้อย่อยได้อีกประมาณ •°-

°° หวัข้อ เนื -อหาทั -งหมดไม่ได้เรียงตามลําดบัเวลาที6ยานพาหนะแต่ละชนิดประดิษฐ์หรือคิดค้นขึ -น หรือเรียง

ตามตวัอกัษร แตเ่ป็นการคละเนื -อหาที6น่าสนใจเข้าด้วยกนั หวัข้อใหญ่แตล่ะหวัข้อใช้พื -นที6สองหน้ากระดาษ โดย

มีรูปภาพใหญ่เต็มสองหน้าเป็นพื -นหลงั และมีลกูศรชี -ไปยงัสว่นประกอบตา่ง ๆ เพื6ออธิบายเพิ6มเติม สว่นเนื -อหา

ที6อยู่ใต้แผ่นเปิด-ปิดนั -นจะไม่มีหัวข้อ แต่เป็นการอธิบายเพิ6มเติมถึงลกัษณะภายใน หรือส่วนประกอบที6ไม่

สามารถมองเห็นได้จากภายนอก ความยาวที6อยูใ่ต้แผน่เปิด-ปิดนั -นจะได้รับการจํากดัโดยพื -นที6ของแผน่เปิด-ปิด

นั -น ๆ 

 อวัจนภาษา (Non-verbal Element) 

อวจันภาษา คือ สญัลกัษณ์หรือทา่ทางที6แสดงออกมาโดยไมไ่ด้ใช้ภาษาเป็นสื6อ เป็นสิ6งที6ช่วยขยายหรือ

เน้นยํ -าเนื -อความ เช่น สีหน้า ท่าทางประกอบ สําหรับตาราง แผนภมิู รูปภาพประกอบ นบัเป็นอวจันภาษาใน

การสื6อสารแบบลายลกัษณ์อกัษร ก่อนลงมือแปล ผู้แปลจะต้องพิจารณาตวับทก่อนว่ามีอวจันภาษาแทรกอยู่

หรือไม่ เนื6องจากอวจันภาษาในแตล่ะวฒันธรรมนั -นจะแตกตา่งกนั เช่น การสา่ยหน้าของคนไทยหมายถึง “ไม่” 

แตก่ารสา่ยหน้าของคนอินเดียหมายถึง “ใช่” อย่างไรก็ตาม ภาษามือไม่ถือวา่เป็นอวจันภาษา เพราะถือวา่เป็น

การสื6อสารโดยใช้ภาษาอยา่งหนึ6งแทนภาษาที6เป็นลายลกัษณ์อกัษร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 101) 

 เนื6องจากตวับทนี -เป็นตวับทประเภทหนงัสือภาพสําหรับเด็ก อวจันภาษาที6โดดเด่นที6สดุคือรูปภาพที6

ปรากฏในแต่ละหน้า เป็นสิ6งที6ช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจเนื -อหามากขึ -น เพราะเนื6องจากคําศพัท์บางคําเป็นคําที6ใช้

เฉพาะในแวดวงวิศวกร หรือผู้ เกี6ยวข้องกบัเครื6องจกัรกล ทําให้ผู้อา่นที6ไมมี่ความรู้ด้านนี -ไมเ่ข้าใจ แตอ่วจันภาษา

หรือรูปภาพที6ประกอบเนื -อหาต่าง ๆ เหล่านี -จะช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจและมองเห็นภาพมากขึ -น นอกจากนี -  

แผ่นเปิด-ปิด เป็นอวจันภาษาเช่นเดียวกัน เพราะเป็นสิ6งที6เชิญชวนให้ผู้อ่านได้ค้นหาเนื -อหาที6อยู่ภายใต้แผ่น

เปิด-ปิดนั -น โดยที6ไม่ต้องมีข้อความเชิญชวนใด ๆ เมื6อผู้ อ่านเห็นว่าส่วนไหนมีแผ่นเปิด-ปิดอยู่ ผู้ อ่านจะ

ตอบสนองโดยการเปิดแผน่นั -นทนัที 

 ศัพท์ (Lexis) 
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ปัจจัยด้านเนื -อเรื6องและหัวข้อเรื6องเป็นตัวกําหนดว่าตัวบทจะใช้ศัพท์ในกลุ่มหรือวงศ์ศัพท์ใด การ

วิเคราะห์คําศพัท์ต้องวิเคราะห์ความหมาย วจันลีลา รูปแบบของคํา ความหมายแฝง หรือรายละเอียดบางสว่น 

เช่น การสร้างคําศพัท์ ชนิดของคํา คําศพัท์เฉพาะทาง หรือการเลือกใช้คําอุปมาอุปไมยหรือการซํ -าคํา การ

เลือกใช้คําศพัท์นั -นเป็นสิ6งที6แสดงเจตนาของผู้สง่สาร เชน่ ต้องการชมเชยหรือประชดประชนั นอกจากนี - คําศพัท์

ยงัชี -ให้เห็นกลุ่มของผู้ รับสาร เช่น ตวับทที6ใช้คําศพัท์เฉพาะทางเป็นจํานวนมาก แสดงให้เห็นว่ากลุ่มผู้ รับสาร

ต้องเป็นผู้ เชี6ยวชาญในวิชาชีพดงักลา่ว เป็นต้น (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 102-103) 

 คําศัพท์ที6พบในตัวบทนี -ส่วนใหญ่แล้วเป็นคําศัพท์ทางวิศวกรรม บางคํายังไม่มีการบัญญัติขึ -นใน

ภาษาไทย หัวข้อย่อยบางหัวข้อใช้สํานวนที6เชื6อมโยงกับรูปภาพมาเป็นหัวข้อ เช่น Rock On! ใช้คู่กับรูปหิน  

Up, Up and Away! ใช้กบัรูปปีกเครื6องบิน เป็นต้น 

 คําศพัท์เฉพาะทาง ได้แก่ 

Nose Cone Wing Fairing Tail Fin Wingspan 

Exhaust Trail Wing Slat Wing Flap Rear Flap 

Air Intake Ramp Tail Skid Canopy 

Piston Tipper Box Bow Thrusters Foremast 

Azipods Missile Silo Rudders Bulbous Bow 

 

 

 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 

การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคทําให้ผู้แปลได้รับข้อมลูเกี6ยวกบัเนื -อเรื6อง หวัข้อเรื6อง และโครงสร้างของ

ตวับท รวมไปถงึองค์ประกอบตา่งๆ ผู้แปลต้องวิเคราะห์โครงสร้างประโยคด้านรูปแบบ หน้าที6 และวจันลีลาของ

การใช้โครงสร้างประโยคตา่งๆ สงัเกตความยาวของประโยค ความตอ่เนื6องของแตล่ะประโยค การใช้ประโยคที6

แตกตา่งไปจากตวับททั6วไป เช่น การใช้ประโยคเดิมซํ -า นอกจากนี - ตวับทบางประเภทยงัมีขนบการใช้โครงสร้าง

ประโยคที6เป็นเอกลกัษณ์ เช่น การขึ -นต้นประโยคด้วยคํากริยาในหนังสือสอนทําอาหาร เป็นต้น นอกจากนี -  

การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคยงัทําให้ผู้แปลทราบเนื -อหาที6ผู้ เขียนละไว้ในฐานที6ใจ เจตนาของผู้ส่งสารและ

หน้าที6ของตวับทอีกด้วย (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 105) 
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สําหรับตัวบทนี - ผู้ วิจัยพบโครงสร้างประโยคทั -ง 4 รูปแบบ อันได้แก่ ประโยคความเดียว (Simple 

Sentence) ประโยคความรวม (Compound Sentence) ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) และ

ประโยคความผสม (Compound-Complex Sentence) 

 ประโยคความเดียว (Simple Sentence) คือ ประโยคที6มีประโยคอิสระหรือ Independent Clause 

เพียงประโยคเดียว และมีคํากริยาเพียงคําเดียว ตวัอยา่งประโยคความเดียว ได้แก่ 

Super-trains can pull over a hundred wagons. 

The body of the plane is called the fuselage. 

 ประโยคความรวม (Compound Sentence) คือ ประโยคที6ประกอบด้วยประโยคอิสระ (Independent 

Clause) ตั -งแต่สองประโยคขึ -นไป โดยมีคําสนัธาน (Conjunction) เชื6อมประโยคเข้าด้วยกนั ตวัอย่างประโยค

ความรวม ได้แก่ 

 A plane can fly because its wings are specially shaped. 

This flying monster’s belly could hold eight football teams or enough supplies to feed an army, 

and could even swallow an entire truck! 

 ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) คือ ประโยคที6ผสมระหว่างประโยคอิสระ (Independent 

Clause) หนึ6งประโยค กบัประโยคย่อย (Subordinate Clause) อย่างน้อยหนึ6งประโยค ตวัอย่างประโยคความ

ซ้อน ได้แก่ 

During take-off, the movable flaps and slats on the wings make them fatter and curvier, which 

helps create lift.  

This truck is used mainly in quarries to transport rock that has been dug out of the ground. 

ประโยความผสม (Compound-Complex Sentence) คือ ประโยคที6ผสมระหว่างประโยคความรวม

และประโยคความซ้อน ตวัอยา่งประโยคความผสม ได้แก่ 

It’s as big as a house, and if it were carrying bricks, it could hold enough to build at least ten 

houses! 
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The biggest type of submarine ever built was called the Typhoon, and six of them were made for 

the Russian navy in the 1980s. 

 นอกจากนี - ผู้ วิจัยยังพบว่ามีการใช้เครื6 องหมายวรรคตอนต่าง ๆ ได้แก่ จุลภาค (,) อัศเจรีย์ (!) 

อญัประกาศ (“ “) ทวิภาค (:) ยติัภงัค์ (-) และปรัศนี (?) 

ลักษณะเหนือหน่วยเสียง (Supra-segmental Features) 

ในการสื6อสารแบบประชันหน้ากันนั -น ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงได้แก่ การลงเสียงหนัก ส่วนในการ

สื6อสารที6เป็นลายลกัษณ์อกัษรนั -น ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงได้แก่ การใช้เครื6องหมายวรรคตอน การใช้ตวัพิมพ์

ใหญ่ ตวัเอน ตวัหนา และการเว้นระยะระหว่างคําที6ห่างเป็นพิเศษ ลกัษณะเหนือหน่วยเสียงเหลา่นี -แฝงเจตนา

ของผู้ เขียนไว้แตกต่างกนั ดงันั -น ผู้แปลจึงต้องวิเคราะห์เสียก่อน เพื6อให้แปลออกมาได้อย่างถกูต้องและไม่ขดั

เจตนารมณ์ของผู้สง่สาร (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 93) 

 เนื6องจากตวับทนี -เป็นตวับทที6ให้ข้อมลูเสียเป็นสว่นใหญ่ แม้จะมีบางสว่นที6ใช้วิธีการเขียนแบบเลา่เรื6อง 

ผู้ วิจยัไม่พบลกัษณะเหนือหน่วยเสียงใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ตวัเอนหรือตวัหนา แม้ว่าจะพบบางข้อความที6มี

ขนาดใหญ่กว่าเนื -อหาบางส่วน แต่ผู้ เขียนมิได้ใช้ตวัอกัษรขนาดใหญ่เพื6อเน้นเสียง หากแต่เป็นการระบุหวัข้อ

เทา่นั -น  

 

3.2 การวเิคราะห์ประเดน็ปัญหาการแปลตัวบทที:เป็นหนังสือภาพเปิด-ปิดสาํหรับเดก็ 

เมื6อวิเคราะห์ตวับททั -งภายในและภายนอกแล้ว ผู้ วิจยัพบปัญหาในการแปลตวับทคดัสรรในเรื6องของ

การเลือกใช้วงศ์คําศัพท์ ความรู้พื -นฐานของผู้ รับสารต้นทางกับผู้ รับสารปลายทาง การเลือกใช้รูปแบบ

ตวัหนงัสือ และการจดัหน้ากระดาษ เนื6องจากเนื -อหาที6เป็นตวัหนงัสือทั -งหมดต้องมีความสมัพนัธ์กับรูปภาพ 

ด้วยเหตนีุ - ผู้ วิจยัจึงนําความรู้เกี6ยวกบัวรรณกรรมสําหรับเด็กที6ใช้รูปภาพและความรู้เบื -องต้นเกี6ยวกบัหนงัสือ

สําหรับเด็กประเภทหนงัสือภาพเปิด-ปิดมาใช้เป็นแนวทาง เพื6อให้สามารถสรรหาคําที6เหมาะสมกบักลุม่ผู้อ่าน 

ตามวตัถุประสงค์ของผู้จดัทําหนงัสือ อีกทั -งยงัได้นําทฤษฎีหลากรูปแบบมาใช้ในการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์

ระหว่างข้อความกบัรูปภาพ รวมถึงความสมัพนัธ์ในแง่อื6น ๆ ไม่ว่าจะเป็นในแง่ของพื -นที6 รูปแบบตวัอกัษรที6ควร

เลือกใช้ และการจดัวางหน้ากระดาษ เนื6องจากพื -นที6สําหรับแต่ละหวัข้อ ทั -งหวัข้อหลกัและหวัข้อย่อยนั -นมีอยู่

จํากดั และเพราะต้องการให้การจดัหน้ากระดาษของบทแปลนั -นมีความสวยงามเทียบเท่ากบัต้นฉบบั ผู้ วิจยัจงึ

สรรคําในการแปลเพื6อให้ความยาวของข้อความในบทแปลนั -นมีความใกล้เคียงกับความยาวของข้อความ

ต้นฉบบัมากที6สดุ โดยต้องดคูวามสมัพนัธ์ระหวา่งโหมดรูปภาพกบัโหมดข้อความวา่มีความสมัพนัธ์กนัอย่างไร

ในทางทฤษฎีหลากรูปแบบและควรจะแปลอยา่งไรให้ความสมัพนัธ์นั -นยงัคงอยู ่สว่นที6สําคญัที6สดุคือข้อความที6

อยูใ่ต้แผน่เปิด-ปิด เนื6องจากมีเนื -อที6จํากดัและเป็นสิ6งดงึดดูให้ผู้อา่นสนใจ  
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F.H.å การวเิคราะห์รูปแบบตัวอักษรที:ใช้ในตัวบทต้นฉบับและการเลือกใช้รูปแบบตัวอักษรใน

ฉบับแปล 

แบบตัวพิมพ์ (Typeface) คือ กลุ่มของสัญลักษณ์ทางการพิมพ์ ซึ6งมีทั -งตัวอักษร ตัวเลข และ

สญัลกัษณ์อื6น แบบตวัพิมพ์นี -สามารถจําแนกได้หลายวิธี ผู้ วิจยัจึงขอเลือกการจําแนกโดยดจูากรูปแบบทาง

เทคนิค ซึ6งแบ่งแบบตวัพิมพ์ออกเป็น £ ประเภท (“A Crash Course in Typography: The Basics of Type,” 

2011)  ดงันี -  

1) Serif  

Serif คือ รูปแบบตวัหนงัสือที6ขมวดปลายเพื6อความสวยงาม ตวัอกัษรแบบ Serif นั -นกําเนิดขึ -นมาจาก

การแกะสลกัลงบนหิน ปกติแล้วก่อนที6จะสลกันั -น ผู้ เขียนจะใช้สีวาดลงไปบนหิน สว่นผู้สลกันั -นจะสลกัหินตามสี

ที6วาดลงไป การสลกันั -นจึงทําให้เกิดเส้นเล็ก ๆ ที6ปลายตวัหนงัสือแต่ละตวั คนส่วนใหญ่ใช้ตวัอกัษรแบบ Serif 

ในงานที6เป็นทางการ เพราะเป็นตวัอกัษรที6ให้ความรู้สกึจริงจงัมากกวา่แบบตวัพิมพ์ประเภทอื6น ๆ ตวัอกัษรแบบ 

Serif ยงัแบง่ยอ่ยออกเป็น ¢ ประเภท (“A Crash Course in Typography: The Basics of Type,” 2011)  ได้แก่  

- Old Style เป็นรูปแบบตัวอักษรที6เก่าแก่ที6สุด เช่น Adobe Jenson, Centaur, Goudy Old 

style ฯลฯ รูปแบบตวัอกัษรเหลา่นี -เลียนแบบตวัหนงัสือที6เขียนกนัในทศวรรษ •¢∞∞  

 

รูปที6 ≠.£ ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Old Style 

-  Transitional เ ป็น รูปแบบตัวอักษร ที6 ดูทันสมัยมากกว่ า  Old Style เล็ ก น้อย  เ ช่น  

Times New Roman, Baskerville, Georgia ฯลฯ  
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รูปที6 ≠.§ ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Transitional 

-  Modern Serifs เป็นรูปแบบตวัอกัษรที6เห็นความแตกต่างระหว่างเส้นหนากบัเส้นบางอย่าง

ชดัเจน เช่น Didot และ Bodoni 

 

รูปที6 ≠.Æ ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Modern Serifs 

- Slab Serif คือ รูปแบบตวัอักษรที6ความหนาของเส้นตวัอักษรมีความแตกต่างกันเล็กน้อย

หรือไม่มี ตวัอกัษรประเภทนี -บางครั -งมีความกว้างของตวัอกัษรที6เท่ากัน เช่น American Typewriter 

เป็นต้น  
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รูปที6 ≠.Ø ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Slab Serifs 

  

2) Sans-Serif  

Sans-Serif คือ รูปแบบตัวอักษรที6ไม่มีเส้นตกแต่งปลาย ซึ6งดูทันสมัยมากกว่าแบบ Serif รูปแบบ

ตวัอกัษรแบบ Sans-Serif สามารถแบ่งออกเป็น ¢ ประเภท (“A Crash Course in Typography: The Basics 

of Type,” 2011) ได้แก่ 

  - Grotesque ซึ6งเป็นแบบที6เก่าแก่ที6สดุในหมวดนี - เชน่ News Gothic, Franklin Gothic ฯลฯ 

 

รูปที6 3.9 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Grotesque 

 - Neo-Grotesque เป็นรูปแบบตวัอกัษรที6ใช้กันแพร่หลายที6สดุ รูปแบบตวัอกัษรนี -ดธูรรมดา

กวา่แบบ Grotesque เช่น MS Sans Serif, Arial, Helvetica, Univers ฯลฯ 
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รูปที6 3.10 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Neo-Grotesque 

  - Humanist เป็นรูปแบบตวัอกัษรที6ความกว้างของเส้นที6เขียนหนึ6งตวัอกัษรนั -นไม่เท่ากนัมาก

ที6สุดเมื6อเทียบกับรูปแบบตวัอกัษรประเภทอื6น ๆ ในหมวด Sans-Serif มกัจะนํามาใช้บนหน้าเว็บไซต์ต่าง ๆ 

ตวัอกัษรประเภทนี - เชน่ Gill Sans, Frutiger, Tahoma, Verdana, Optima และ Lucide Grande 

รูปที6 3.11 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Humanist 

- Geometric เป็นรูปแบบตัวอักษรที6สมัยใหม่ที6สุดในหมวด Sans-Serifs โดยเป็นรูปแบบ

ตวัอกัษรที6ตั -งอยู่บนพื -นฐานของเรขาคณิต กลา่วคือ ตวัอกัษร “O” เป็นวงกลม ตวัอกัษร “a” ใช้เป็นตวั

เอตวักลมมีหาง เช่น Futura เป็นต้น 
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รูปที6 3.12 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Geometric 

 

 3) Script  

Script คือแบบตวัพิมพ์ที6อยู่ในรูปแบบลายมือซึ6งมีหลากหลาย โดยแบ่งเป็นแบบทางการ และแบบไม่

ทางการ แบบตวัพิมพ์ที6เป็นลายมือสําหรับงานทางการนั -นมกัจะเป็นลายมือที6ใช้เขียนจดหมายในคริสต์ศตวรรษ

ที6 •Æ-•Ø เช่น Kuenstler Script, Snell Roundhand, Brush Script ฯลฯ 

 

รูปที6 3.13 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Script สาํหรับการใช้อยา่งเป็นทางการ 
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รูปที6 3.14 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Script สาํหรับการใช้อยา่งไมเ่ป็นทางการ 

 

 

 4) Display  

Display เป็นหมวดของแบบตวัพิมพ์ที6กว้างที6สดุและมีรูปแบบหลากหลาย ลกัษณะเด่นที6สดุคือ แบบ

ตวัพิมพ์ประเภทนี -มกัจะไม่นํามาใช้ในส่วนของเนื -อหา แต่จะใช้เป็นพาดหวั หรือหวัข้อที6ต้องการดึงดูดความ

สนใจจากผู้อา่น แบบตวัพิมพ์นี -สามารถใช้ได้ทั -งสําหรับทางการและไมท่างการ เช่น Cup and Talon เป็นต้น 

 

รูปที6 3.15 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Display 

 5) Dingbats  
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Dingbats คือแบบตวัพิมพ์ที6เป็นสญัลกัษณ์ แทนที6จะเป็นตวัหนงัสือ เชน่  

 

รูปที6 3.16 ตวัอยา่งรูปแบบตวัอกัษรแบบ Dingbats 

 แบบตวัพิมพ์แต่ละแบบให้อารมณ์ (Mood) ที6ต่างกัน และมีระดบัการอ่านได้ง่ายที6แตกต่างกันด้วย 

นอกจากนี - การเว้นวรรคยงัมีความสําคญั เนื6องจากเป็นสิ6งที6ช่วยให้ดวงตาสามารถจดัคําออกเป็นกลุ่ม ๆ และ

ช่วยให้ผู้อา่นหาจดุเริ6มต้นของแตล่ะบรรทดัเจอ ตามหลกัการพิมพ์นั -น ช่องไฟระหวา่งตวัอกัษรมีความสําคญัตอ่

การจดัวางหน้ากระดาษเป็นอย่างยิ6ง เพราะเป็นสิ6งที6มีผลต่อการอ่านของผู้อ่าน (Hojjati & Muniandy, 2014: 

162)  

สําหรับตวับทต้นฉบบั ผู้จดัทําใช้แบบตวัพิมพ์ทั -งหมด ° รูปแบบ ชื6อเรื6องและหวัข้อใหญ่ใช้ตวัพิมพ์ที6อยู่

ในหมวด Display เพื6อใช้ดงึดดูผู้อ่านที6เป็นเด็ก สว่นในเนื -อหาใช้เป็นตวัพิมพ์ที6อยู่ในหมวด Sans-Serif คือไม่มี

เส้นประดบัที6ตรงปลายอกัษร เป็นตวัหนงัสือที6อ่านง่าย มีช่องไฟระหว่างตวัอกัษรที6พอเหมาะ ไม่แคบและไม่

กว้างเกินไป เหมาะสมกบัเดก็ที6อยูใ่นวยักําลงัเรียนรู้  

แบบตวัพิมพ์ในภาษาไทยนั -นมีหลากหลายเฉกเช่นกบัในภาษาองักฤษ แตเ่นื6องจากยงัไมเ่คยมีใครแบง่

ประเภทของแบบตวัพิมพ์อย่างเป็นทางการ ผู้ วิจยัจึงขอแบ่งรูปแบบตวัพิมพ์ของพยญัชนะไทยเป็น ¢ ประเภท 

โดยมีตวัอยา่งแบบตวัพิมพ์ดงัในตารางด้านลา่งนี - 

ประเภท 
ตัวอย่าง 

แบบตัวพมิพ์ 
ลักษณะ 

วัตถุประสงค์ 

การใช้งาน 

•. รูปแบบพยญัชนะมีหวั

เน้นความสวยงาม 
SanamDeklenchaya สุดยอดรถไฟ ใช้ในงานที6จํากดักลุม่

อายผุู้อา่น 

°. รูปแบบพยญัชนะมีหวั

เน้นการใช้งาน 
TH Sarabun New สุดยอดรถไฟ ใช้ในหนงัสือราชการ 

หรือหนงัสือทางการ 
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≠. รูปแบบพยญัชนะไมมี่หวั

เน้นความสวยงาม 
SOV_monomon สุดยอดรถไฟ 

ใช้ในงานที6จํากดักลุม่

อายผุู้อา่น 

¢. รูปแบบพยญัชนะไมมี่หวั

เน้นการใช้งาน 
Ekkamai Standard สุดยอดรถไฟ ใช้ในงานโฆษณาและ

เวบ็ไซต์ 

 ปัจจยัของการเลือกใช้แบบตวัพิมพ์ในบทแปลนั -นคือ ผู้ รับสาร กลุม่ผู้ รับสารหลกัของตวับทที6ผู้ วิจยัเลือก

มานี -คือเด็กตั -งแต่อายุ £ ปีขึ -นไป สิ6งสําคัญที6สุดในการเลือกแบบตัวพิมพ์ต้องเป็นตัวพิมพ์ที6มีหัว เนื6องจาก

พยญัชนะไทยที6ถกูต้องนั -นต้องมีหวั ดงันั -น จึงเป็นสิ6งสําคญัเพื6อที6ผู้ รับสารซึ6งเป็นเด็กจะได้เรียนรู้การเขียนและ

การอา่นที6ถกูต้องไปพร้อม ๆ กบัความสนกุสนานจากเนื -อหาภายในเลม่ อยา่งไรก็ตามเนื6องจากแบบตวัพิมพ์ที6มี

หวันั -นมีเป็นจํานวนมาก ผู้ วิจยัจึงได้เลือกแบบตวัพิมพ์ที6เน้นความสวยงาม และเหมาะสมกบัเด็ก เพื6อให้สื6อถึง

อารมณ์และดงึดดูผู้อ่านได้ ด้วยเหตนีุ -ผู้ วิจยัจึงใช้แบบตวัพิมพ์ที6มีชื6อว่า SanamDeklen_chaya ซึ6งเป็นรูปแบบ

ตวัอกัษรที6ออกแบบและจดัทําโดยคณุพิชยา โพธิปัสสา เนื6องจากเป็นตวัอกัษรที6มีหวั อา่นงา่ย และดไูมท่างการ 

เหมาะที6จะนํามาใช้กบัหนงัสือสําหรับเด็ก ทั -งนี - ผู้ วิจยัมิได้ใช้แบบตวัพิมพ์ที6แตกต่างกนัระหว่างชื6อเรื6อง/หวัข้อ

เรื6อง กบัเนื -อหา แตเ่พิ6มขนาดตวัอกัษรและทําเป็นตวัหนาแทน  

3.2.2 การวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างโหมด โดยอ้างองิจากทฤษฎีหลากรูปแบบที:เสนอ

โดย ราดาน มาร์ทเิน็ค และแอนดริว ซัลเวย์  

ความสมัพนัธ์ระหว่างโหมดตามทฤษฎีหลากรูปแบบที6เสนอโดยมาร์ทิเน็คและซลัเวย์นั -น ได้แก่ การซํ -า

ความหมาย (Elaboration) การเติมเต็มความหมาย (Extension) และ การเสริมความหมาย (Enhancement) 

โดยมีรายละเอียดตามที6อธิบายไว้ในบทที6สอง หลงัจากที6ได้วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัแล้ว พบวา่เนื -อหาแตล่ะสว่น

นั -นมีความสมัพนัธ์ที6แตกต่างกนั และความสมัพนัธ์เป็นแบบเดียวกนัในทกุหน้า ผู้ วิจยัแบ่งเนื -อหาเพื6อวิเคราะห์

ความสมัพนัธ์ไว้ดงันี - 

•. ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อหลกักบัรูปภาพ  
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รูปที6 3.17 เนื -อหาในตวับทต้นฉบบั หน้า ≠ 

 จากรูปที6 3.17 จะเห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างหัวข้อหลักคือ The Giant Jumbo กับรูปภาพที6เป็น

เครื6องบินนั -น เป็นความสมัพนัธ์แบบการซํ -าความหมาย (Elaboration) กล่าวคือ หวัข้อหลกันี -มิได้ให้ข้อมลูใด

เพิ6มเติมจากรูปภาพ 

°. ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อหลกักบัเนื -อหาอธิบายหวัข้อหลกั           

 

รูปที6 3.18 เนื -อหาในตวับทต้นฉบบั หน้า ≠ 

 ความสัมพันธ์ระหว่างหัวข้อหลักกับเนื -อหาอธิบายหัวข้อหลักเป็นแบบการเสริมความหมาย 

(Enhancement) กลา่วคือ เนื -อหาด้านลา่งหวัข้อหลกันั -น ให้ข้อมลูในแงข่องสถานที6 เวลาและเหตกุารณ์ ซึ6งเป็น

ข้อมลูที6นอกเหนือไปจากหวัข้อ           

≠. ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อยอ่ยกบัรูปภาพ 
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รูปที6 3.19 เนื -อหาในตวับทต้นฉบบั หน้า ≠ 

ความสมัพนัธ์ระหว่างหวัข้อย่อยกับรูปภาพนั -นเป็นแบบการซํ -าความ (Elaboration) เนื6องจากโหมด

รูปภาพกบัโหมดข้อความนั -นสื6อถึงความหมายอย่างเดียวกนั ดงัในรูปที6 3.19 ลกูศรชี -ไปที6ภาพล้อ และข้อความ

เขียนวา่ “ล้อ” เช่นเดียวกนั  

¢. ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อยอ่ยกบัเนื -อหาอธิบายหวัข้อยอ่ย 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อย่อยกบัเนื -อหาข้างใต้นั -นเป็นแบบการเติมเต็มความหมาย (Extension) ใน

รูปแบบของ Distribution กลา่วคือ เนื -อหาที6เป็นคําอธิบายกบัหวัข้อย่อยนั -นให้ข้อมลูกนัคนละแง่มมุ แตมี่ความ

เชื6อมโยงกัน เช่น จากรูปที6 xx เมื6อผู้ อ่านเห็นคําว่า Wheels ผู้ อ่านอาจจะนึกภาพล้อแล่นไปตามรันเวย์ แต่

คําอธิบายได้อธิบายไปอีกแง่มมุหนึ6ง คือการเก็บล้อหลงัจากเครื6องออกตวั ด้วยเหตนีุ - จงึเป็นการให้ข้อมลูคนละ

แงม่มุ แตเ่ป็นการเติมเตม็ความหมายให้กนัและกนั 

£. ความสมัพนัธ์ระหวา่งแผน่เปิด-ปิด รวมถงึเนื -อหาที6อยูภ่ายใต้แผน่เปิด-ปิดกบัรูปภาพ 
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รูปที6 3.20 เนื -อหาในตวับทต้นฉบบั หน้า ≠ 

ความสัมพันธ์ระหว่างแผ่นเปิด-ปิด รวมถึงเนื -อหาที6อยู่ภายใต้กับรูปภาพนั -นเป็นแบบการเติมเต็ม

ความหมาย (Extension) กล่าวคือ ผู้อ่านไม่ทราบเนื -อหาในส่วนนี -จนกว่าจะมีการเปิดแผ่นเปิด-ปิดออกมา ซึ6ง

เป็นการเติมเต็มความหมายให้แก่กันและกันแบบ Augmentation เนื6องจากโหมดรูปภาพนั -นไม่สามารถสื6อ

ความหมายทั -งหมดออกมาได้  

§. ความสมัพนัธ์ระหวา่งหวัข้อในกลอ่งข้อความกบัรูปภาพ 
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รูปที6 3.21 เนื -อหาในตวับทต้นฉบบั หน้า ≠ 

 ความสมัพันธ์ระหว่างหัวข้อในกล่องข้อความกับรูปภาพนั -นเป็นแบบซํ -าความหมาย (Elaboration) 

กลา่วคือ ทั -งรูปภาพและข้อความไม่ได้ให้ความหมายใด ๆ เพิ6มเติมแก่กนัและกนั นบัเป็นการซํ -าความหมายกนั

เทา่นั -น 

Æ. ความสมัพนัธ์ระหวา่งเนื -อหาในกลอ่งข้อความกบัหวัข้อที6อยูภ่ายในกลอ่งข้อความ 

จากรูปที6 3.21 จะเห็นได้ว่า ความสมัพนัธ์ระหว่างเนื -อหาในกล่องข้อความกบัหวัข้อที6อยู่ภายในกล่อง

ข้อความนั -นเป็นแบบการเติมเต็มความหมาย (Extension) กล่าวคือ เนื -อหาในกล่องข้อความนั -นให้ข้อมูล

เพิ6มเติมจากหวัข้อในแบบ Augmentation เนื6องจากหวัข้อนั -นไมส่ามารถสื6อข้อมลูออกมาได้หมด 

F.H.F การวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างคาํศัพท์เฉพาะทางกับโหมดรูปภาพและการให้

ความหมาย 

คําศัพท์เฉพาะทางในหนังสือเล่มนี -ล้วนแล้วแต่มีความสัมพันธ์ในรูปแบบการซํ -าความหมาย 

(Elaboration) กับโหมดรูปภาพทั -งสิ -น เนื6องจากคําศพัท์มิได้ให้ข้อมูลใด ๆ นอกเหนือไปจากที6เห็นจากภาพ 

คําศพัท์เหล่านี -มีความหมายที6บญัญัติไว้ในภาษาไทยอยู่แล้ว แม้ว่าความหมายในภาษาไทยอาจจะฟังดยูาก

เกินไปสําหรับผู้อ่านที6เป็นเด็ก แต่เนื6องจากคําศพัท์เหลา่นี -มิได้อยู่เดี6ยว ๆ เพราะมีรูปภาพประกอบด้วย จึงช่วย

ให้เดก็เข้าใจการทํางานของสว่นประกอบนั -นไปโดยปริยาย 

รูปภาพ คาํศัพท์ คาํแปล ที:มา 
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Tail Fin แพนหางดิ6ง 
พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

Wing Slat ปีกตดัลมวน 
พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

 

Wing Flap ปีกเพิ6มลดแรงยก 
พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

 

Rear Flap 
(ปีก)เพิ6มลดแรง

ยกหลงั 

พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 



 
 

61 

 

 

Gearbox 

 

 

กระปกุเกียร์ 

 

ศพัท์บญัญติัราชบณัฑิตยสถาน 

 

 

Drive Shaft 
เพลาขบั 

ศพัท์บญัญติัราชบณัฑิตยสถาน 

 

Tail Skid คานยนั 

 

พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

 

Canopy ประทนุ 

 

พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 
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Piston ลกูสบู 

 

พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

 

Bridge สะพานเดินเรือ 

 

บทความเครื6องฝึกจําลองการเดินเรือ 

 

 

 

 

Foremast เสาหน้า 
Ship Scale Story 6.1 : Interest 

Word part 1 : คําศพัท์น่ารู้ตอนที6 1 

 

 

Propeller ใบพดั 
พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 
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Rudders หางเสือ 
พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 

 

Bulbous Bow 
หวัเรือแบบ

กระเปาะ 

พจนานกุรมคําศพัท์วิศวกรรม 

Tumcivil.com 

 สําหรับคําศพัท์เฉพาะอื6น ๆ ที6ยังไม่ได้มีบญัญัติความหมายไว้ในภาษาไทยนั -น ผู้ วิจัยได้คิดคําแปล

ขึ -นมาใหม่ โดยอิงจากความหมายในภาษาอังกฤษและความสมัพันธ์กับรูปภาพ ดังจะได้อธิบายในตาราง

ด้านลา่งนี - 

รูปภาพ คาํศัพท์ คาํแปล คาํอธิบาย 

 

Nose Cone หวัเครื6องบิน 

คําวา่ Nose Cone นั -น หากแปลตาม

ตวัจะแปลได้วา่จมกูเครื6องบิน เมื6อ

ศกึษาเพิ6มเติม พบวา่คําคํานี -สามารถ

ใช้ได้ทั -ง “จมกูเครื6องบิน” และ “หวั

เครื6องบิน” แต ่“หวัเครื6องบิน” เป็นที6

นิยมและเข้าใจมากกวา่  

 

Wing Fairing 
สว่นครอบโคน

ปีก 

Fairing มีความหมายเป็น

ภาษาองักฤษวา่ an external metal 

or plastic structure added to 

increase streamlining on a high-

performance car, motorcycle, 

boat, or aircraft. (Oxford 

Dictionary) เมื6อวิเคราะห์ความหมาย
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ในภาษาองักฤษ โดยอิงจากรูปภาพที6

เห็นนั -น ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลคํานี -วา่ 

“สว่นครอบโคนปีก”  

 

Wingspan ความยาวปีก 

คําวา่ “Wingspan” ไมไ่ด้มี

ความหมายตายตวับญัญติัไว้ใน

ภาษาไทย สําหรับภาษาองักฤษ คํานี -

มีความหมายวา่ The maximum 

extent across the wings of an 

aircraft or of a bird or other flying 

animal, measured from tip to tip. 

(Oxford Dictionary) ด้วยเหตนีุ - 

ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลวา่ “ความยาวปีก”  

 

Exhaust Trail รอยควนัไอพน่ 

สําหรับคํานี -หากแปลตรงตวัจะได้วา่ 

“รอยของไอเสีย” เนื6องจาก Exhaust 

นั -นมีความหมายวา่ไอเสียนั6นเอง 

อยา่งไรก็ตามเมื6อดจูากภาพแล้ว 

ผู้ วิจยัเห็นวา่ภาพนั -นเป็นเหมือนรอย

ของไอที6พน่ออกมา ผู้ วิจยัจงึตดัสนิใจ

แปลวา่ “รอยควนัไอพน่” เพื6อให้คําฟัง

ดสูละสลวยแทน 

 

Air Intake ช่องลมเข้า 

คําคํานี -ไมไ่ด้มีบญัญติัในภาษาไทย 

สว่นในภาษาองักฤษนั -นแปลวา่ An 

inlet or duct for air. (Oxford 

Dictionary) ผู้ วิจยัจงึเลือกใช้คําวา่ 

“ชอ่งลมเข้า” โดยอ้างอิงจากรูปภาพที6

เห็น และหารูปภาพเพิ6มเติมจาก

อินเทอร์เน็ตเพื6อใช้ประกอบในการหา

ความหมายของคําคํานี - 
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Ramp ทางลาด 

คําวา่ Ramp นั -น ไมมี่ความหมาย

เฉพาะทางในภาษาไทย บ้างอาจ

เรียกวา่ประตหู้องใต้เครื6องบิน/ประตู

เข้าฮ. (เฮลคิอปเตอร์) แตเ่นื6องจากมี

บริบทข้อความที6อธิบายการขนของไป

ตาม Ramp ผู้ วิจยัจงึอาศยั

ความสมัพนัธ์ระหวา่งโหมดข้อความ

และโหมดรูปภาพมาวิเคราะห์ และ

เลือกใช้คําแปลวา่ “ทางลาด” 

 

Tipper Box กระบะหลงั 

คําวา่ Tipper Box ไมมี่ความหมาย

บญัญติัไว้ในภาษาไทย สําหรับคําวา่ 

Tipper นั -น มีความหมายวา่ A truck 

having a rear platform which can 

be raised at its front end, thus 

enabling a load to be discharged. 

(Oxford Dictionary)  ผู้ วิจยัจงึ

วิเคราะห์จากรูปภาพและคิด

ความหมายเป็นภาษาไทยให้กบัคํานี -

วา่ “กระบะหลงั”  

 

Bow Thrusters ใบจกัรขนาดเลก็ 

Bow Thrusters ไมไ่ด้มีคําศพัท์

เฉพาะทางบญัญติัไว้ในภาษาไทย 

ผู้ วิจยัเลือกแปลวา่ใบจกัรขนาดเลก็ 

เพื6อเป็นการให้ข้อมลูเพิ6มเติมวา่ใบ

จกัรชนิดนี -มีขนาดเลก็กวา่ใบจกัรที6ใช้

กบัเรือทั6วไป 

 

Stabiliser ทอ่นกนัโคลง 

ตามความหมายภาษาองักฤษแล้ว 

คําคํานี -แปลวา่ A gyroscopic 

device used to reduce the rolling 

of a ship. (Oxford Dictionary)  ผู้

แปลได้ใช้ความหมายวา่ “ทอ่นกนั

โคลง” โดยอิงจากรูปร่างที6เห็นจาก
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รูปภาพ และวตัถปุระสงค์ของ

สว่นประกอบนี - 

 

Azipods อะซิพอดส์ 

คํานี -ไมมี่ความหมายบญัญติัใน

ภาษาไทย และเนื6องจากผู้ เขียนใช้

เป็นตวัพิมพ์ใหญ่ขึ -นต้น ชี -ให้เห็นวา่

เป็นชื6อเฉพาะ ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลทบั

ศพัท์โดยไมไ่ด้ให้ความหมายใด ๆ 

เพิ6มเติม  

 

Missile Silo ห้องเก็บขีปนาวธุ 

คําวา่ Silo นี - ไมไ่ด้มีความหมาย

บญัญติัไว้ในภาษาไทย เพราะ

สว่นมากทบัศพัท์ภาษาองักฤษ 

ความหมายของ Silo ในภาษาองักฤษ 

คือ An underground chamber in 

which a guided missile is kept 

ready for firing. (Oxford 

Dictionary) เมื6อดจูากรูปภาพ ผนวก

กบัความหมายในภาษาองักฤษแล้ว 

ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลคํานี -วา่ “ห้องเก็บ

ขีปนาวธุ” 

 

F.F การวางแผนการแปล 

ก่อนที6จะลงมือแปล ผู้ วิจยัได้อ่านตวับททั -งเลม่ รวมทั -งปกหน้าและปกหลงั เพื6อหาประเด็นปัญหาที6จะ

นํามาวิจยั จากนั -นได้วิเคราะห์ตวับททั -งภายในและภายนอกโดยอ้างอิงทฤษฎีการวิเคราะห์ตวับทของคริสติ

อาเน นอร์ด (Christiane Nord) เพื6อให้เข้าใจตัวบทได้อย่างครอบคลุม ผู้ วิจัยคัดลอกคําศัพท์ที6เป็นคําศัพท์

เฉพาะทางเพื6อหาความหมายและข้อมูลเพิ6มเติม เพราะคําศัพท์หลาย ๆ คํานั -นเป็นคําศัพท์ที6ใช้กันในทาง

วิศวกรรม มิใช่เป็นคําที6ใช้โดยทั6วไป นอกจากนี - ผู้ วิจยัยงัได้ทบทวนความรู้เกี6ยวกบัวรรณกรรมเด็กที6ใช้รูปภาพ 

หนังสือสําหรับเด็กประเภทหนังสือภาพเปิด-ปิด และทฤษฎีหลากรูปแบบ เพื6อจะนําความรู้ทั -งหมดมา

ประยุกต์ใช้กับการแปลตวับทที6เป็นหนงัสือภาพพร้อมแผ่นเปิด-ปิด เรื6อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles 

การประยกุต์ใช้ทฤษฎีและการวิเคราะห์การแปลนั -นนําเสนอในบทที6 ¢  
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บทที: ë 

ตวับทต้นฉบบั บทแปล และคาํอธิบาย 

 หลงัจากที6ศกึษาทฤษฎีและความรู้ที6เกี6ยวข้องตา่ง ๆ รวมถึงการวิเคราะห์ตวับทที6ใช้ในการวิจยัแล้ว ใน

บทที6 ¢ นี - ผู้ วิจยัลงมือแปล โดยแบง่เป็นตาราง ≠ แถว แถวแรกเป็นเนื -อหาภาษาองักฤษที6คดัลอกมาจากตวับท

ต้นฉบบั แถวที6สองเป็นคําแปลภาษาไทย และแถวที6สามเป็นบทวิเคราะห์ ผู้ วิจยัวิเคราะห์เฉพาะส่วนที6เห็นว่า

เป็นปัญหาเทา่นั -น เนื -อหาในตารางนั -นแบง่ตามหวัข้อยอ่ยในหนงัสือ โดยผู้ วิจยัระบเุลขหน้าและชื6อหวัข้อไว้ก่อน

เริ6มตารางใหมท่กุครั -ง 

 เนื6องจากเนื -อหาในบทแบง่ออกเป็น ¢ สว่น อนัได้แก่ เนื -อหาบนปกหน้าและปกหลงั เนื -อหาที6อยู่ใต้แผ่น

เปิด-ปิด เนื -อหาที6อยูใ่นกรอบสี6เหลี6ยม และเนื -อหาอื6น ๆ ที6อยูใ่นหน้าหนงัสือ เพื6อมิให้เกิดความสบัสน ผู้ วิจยัใช้สี

พื -นหลงัของตารางให้แตกตา่งกนัตามตารางรหสัสีด้านลา่ง  

 

รหสัสี เนื Kอหา 

 ปกหน้าและปกหลงั 

 เนื -อหาที6อยูภ่ายใต้แผน่เปิด-ปิด (Flap) 

 เนื -อหาที6อยูใ่นกรอบสี6เหลี6ยม 

 เนื -อหาอื6น ๆ ที6อยูใ่นหน้าหนงัสือ 
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ต้นฉบับ คาํแปล คาํอธิบาย 
หน้าปก 
Stephen Biesty’s Giant Vehicles 

Lift the flaps to get THE INSIDE STORY on 

the biggest vehicles in the world! 

 

 

หน้าปก 
พาหนะขนาดใหญ่ยกัษ์ วาดโดย สตีเฟน บีสตี\ 

สนกุกบัแผน่เปิด-ปิดและหาความรู้แบบเจาะลกึ2

ของยานพาหนะทีoใหญ่ทีoสดุในโลก!3 

1) ชืoอเรืoองในภาษาองักฤษกบัรูปภาพหน้าปกนี wมี

ค ว า ม สั ม พั น ธ์ กั น แ บ บ   Exemplification 

ก ล่ า ว คื อ  รู ป ภ า พ นั wน เ ป็ น  Giant Vehicles 

ประเภทหนึoงและเนืoองจากการวางข้อความบน

หน้าปกนี w ไม่สามารถใ ช้ ในตัวบทแปลได้  

เพราะว่าโครงสร้างการแสดงความเป็นเจ้าของ

ในภาษาองักฤษกับภาษาไทยนั wนต่างกัน ทําให้

ในภาษาไทยนั wนไม่สามารถนําชืoอผู้ วาดขึ wนก่อน

ได้ ผู้ วิจยัจงึตดัสนิใจแปลชืoอเรืoองอยา่งเดียว และ

เขียนกํากบัด้านล่างว่า “วาดโดย สตีเฟน บีสตี” 

แทน ซึoงเป็นการเทศานวุฒ์ั (Localization) อยา่ง

หนึoงตามแนวคิดทีoซาเนตตินเคยเสนอไว้     ( 

Zanettin, 2008: 200) 

 

2) บนหน้าปกต้นฉบับ ผู้ ประพันธ์เน้นทีoคําว่า 

“INSIDE STORY” โดยเขียนเป็นตัวพิมพ์ใหญ่

และมีขนาดใหญ่กว่าคําอืoน ๆ สําหรับภาษาไทย 

เนืoองจากไม่มีตวัพิมพ์ใหญ่ ผู้ วิจยัใช้เป็นตวัหนา

และขยายขนาดตวัหนงัสือแทน 

 

3) สําหรับแบบตวัพิมพ์ ผู้ วิจยัค้นหารูปแบบ

ตวัอกัษรทีoเหมาะสมสําหรับเดก็ อนัจะเป็นการ

กระตุ้นให้เดก็สนใจอา่นหนงัสือและสง่เสริมการ

เรียนรู้ โดยใช้เกณฑ์ทีoวา่จะต้องเป็นรูปแบบ
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หน้า 1-2 THE SUPER-TRAIN 

THE SUPER-TRAIN 

Some of the world’s vehicles are truly 

enormous. In places where people have to 

transport bulky things like coal or grain 

across hundreds of kilometres, they use 

incredibly long trains. The train pictured 

here is over 2 kilometres long, and needs 

three locomotives, or engines, to pull all the 

wagons. Even if you walked really fast, it 

would take you about half an hour to get 

from one end to the other.  

 

COUNTLESS CARRIAGES 

Super-trains can pull over a hundred 

wagons. Some coal trains, such as the one 

shown here, often have 135. 

CARGO 

สดุยอดรถไฟ4 

ยานพาหนะบางประเภทในโลกก็มีขนาดใหญ่

มหึมาเ สียจ ริง  เ ราจะใ ช้รถไฟทีo ยาวอย่าง

เหลือเชืoอเพืoอขนส่งสิoงของจํานวนมาก ๆ อย่าง

ถ่านหินหรือธัญพืชเป็นระยะทางหลายร้อย

กิโลเมตร รถไฟทีo เห็นในภาพนี w5มีความยาว

มากกว่า ò กิโลเมตรและต้องใช้หัวรถจักรหรือ

เครืoองยนต์ถึงสามเครืoองเพืoอลากตู้ รถไฟทั wงหมด 

ต่อให้หนู ๆô จะเดินเร็วแค่ไหน ก็ต้องใช้เวลา

ประมาณครึoงชัoวโมง เพืoอจะเดินจากหวัขบวนไป

ยงัท้ายขบวน 

 

ตู้รถไฟนบัไมถ้่วน7 

รถไฟทรงพลงันี wสามารถลากตู้ รถไฟได้มากกว่า

หนึoงร้อยตู้  รถไฟขนถ่านหินบางขบวน อย่างทีo

เห็นในรูปนี wõ มีตู้รถไฟถงึ \úù ตู้  

สนิค้า  

4) สํ า ห รั บ หั ว ข้ อ ใ ห ญ่  ซึo ง เ ขี ย น ด้ ว ย ตั ว

ภาษาองักฤษพิมพ์ใหญ่ ใช้ขนาดตวัหนงัสือใหญ่

กวา่เนื wอหาอืoน ๆ ในหน้าเดียวกนัเพืoอทําให้ผู้อ่าน

ทราบว่าผู้ เขียนจะกล่าวถึงเรืo องอะไรในหน้า

ดังกล่าว เนืoองจากในภาษาไทยไม่มีตัวอักษร

พิมพ์ใหญ่ ผู้ วิจัยจึงเลือกใช้ตัวหนาและเพิoม

ขนาดตวัหนงัสือแทน 

 

5) ความสมัพนัธ์ระหว่างโหมดรูปภาพกบัโหมด

ข้อความในสว่นนี wจะเป็นแบบ Extension  

6) เนืoองจากหนงัสือเลม่นี wเป็นหนงัสือสําหรับเด็ก 

ผู้ แปลจึงเลือกแปลคําว่า “you” เป็น “หนู ๆ” 

เพืoอให้เหมาะสมกบัผู้ รับสารปลายทาง 

 

7) หวัข้อย่อยซึoงเป็นส่วนทีoบอกชืoอส่วนประกอบ

ของยานพาหนะใช้ตัวพิมพ์ใหญ่และใช้ขนาด

ตัวอักษรทีoใหญ่กว่าคําอธิบายทีoอยู่ ด้านล่าง 

พยญัชนะทีoมีหวัถกู เพืoอผู้อา่นซึoงเป็นเดก็จะได้

รู้จกัและเขียนพยญัชนะไทยได้อยา่งถกูต้อง 

รูปแบบตวัหนงัสือทีoผู้ วิจยัเลือกใช้มีชืoอวา่  

SanamDeklen_chaya ซึoงเป็นรูปแบบ

ตวัหนงัสือทีoมีคณุสมบติัตามทีoกลา่วมาทั wงหมด 
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Over 90 tonnes of coal or other cargo can 

be carried in one wagon – that’s the same 

weight as 18 African elephants! 

 

ENGINE 

 

FUEL TANK 

Each locomotive can hold over 18,000 litres 

of diesel fuel in its tank – enough to fill up 

more than 300 cars! 

 

SEVEN LOCOMOTIVES 

One locomotive is strong enough to pull a 

normal train, but some trains are so huge 

they need seven! The locomotives are not 

always grouped together: a train might have 

some at the front, some in the middle and 

some at the back.  

 

EMPTY SEAT 

Only the locomotive at the very front of the 

train has a driver. The rest don’t need one.  

 

SANDBOX 

ตู้ รถไฟหนึoงตู้สามารถบรรทุกถ่านหินหรือสินค้า

อืoน ๆ ได้มากกว่า ¶ß ตัน ซึoงมันหนักพอ ๆ กับ

ช้างแอฟริกนั \õ ตวัเชียวละ่! 

 

เครืoองยนต์ 

 

ถงันํ wามนั  

หัวรถจักรแต่ละคันสามารถจุนํ wามันดีเซลได้ถึง 

18,000 ลิตร ซึoงมากพอทีoจะเติมให้รถยนต์

มากกวา่ úßß คนัเลยนะ!9  

 

หวัรถจกัรเจ็ดคนั 

หัวรถจักรหนึoงคันนั wนแข็งแรงพอทีoจะลากรถไฟ

ทัoว ๆ ไปได้ แต่รถไฟบางประเภทนั wนก็ใหญ่เสีย

จนต้องใช้หวัรถจกัรถึงเจ็ดคนั! หวัรถจกัรเหล่านี w

อาจอยู่หวัขบวนบ้าง ท้ายขบวนบ้าง หรือแม้แต่

ตรงกลางขบวน เพราะมันไม่จําเป็นต้องอยู่

ติดกนัเสมอไป 

 

ทีoนัoงไร้คนขบั 

หวัรถจกัรทีoอยูต้่นขบวนเทา่นั wนถงึจะต้องมีคนขบั 

สว่นหวัรถจกัรคนัอืoน ๆ นั wนไมต้่องมี 

 

กลอ่งทราย 

เนืoองจากในภาษาไทยไม่มีตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ 

ผู้ วิจัยจึงเลือกใช้ตวัอักษรทีoมีขนาดใหญ่เพืoอให้

ผู้ อ่านเห็นความแตกต่างระหว่างหัวข้อและ

เนื wอหาแทน 

 

8) ประโยคทีoว่า “The train pictured here is...” 

และ “such as the one shown here,…” แสดง

ให้เห็นว่าโหมดรูปภาพกับโหมดข้อความนั wนมี

ความสัมพันธ์กันแบบ Extension คือ ข้อความ

ให้ข้อมูลเพิoมเติมจากรูปภาพ ในรูปภาพนั wนจะ

เป็นรูปรถไฟขบวนยาวจนสดุหน้าหนงัสือ โดยมี

หวัรถจกัรถึงสามคนั ผู้อ่านจะเห็นภาพได้ชดัขึ wน

จากรูปภาพนี w และได้รับข้อมูลรายละเอียด

เพิoมเติมจากข้อความทีoใช้บรรยาย  

 

9) แม้ว่าในภาษาไทย เราไม่ใช้เครืo องหมาย

อัศเจรีย์ (!) ในประโยคทีoไม่ใช่คําอุทาน แต่

เนืoองจากหนงัสือเลม่นี wเป็นหนงัสือสําหรับเดก็ ซึoง

ไม่ ไ ด้ ใ ช้ภาษาทางการ  ผู้ วิ จัยจึ ง เ ลือกใ ช้

เครืoองหมายอัศเจรีย์ในฉบับแปล และเพิoมคํา

สร้อย เช่น เชียวล่ะ เลยนะ ฯลฯ เข้าไปท้าย

ประโยค ให้ฟังดเูป็นกนัเองมากขึ wน เพืoอให้เข้ากบั

ผู้ รับสารปลายทาง 
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Sand can be trickled down to stop the 

wheels from slipping on the rails. 

 

TYPES OF WAGON 

Not every wagon looks the same. A coal 

truck is different from a covered hopper that 

carries grain, which is narrower at the 

bottom than the top so the grain will flow 

easily out the bottom for unloading. There 

are also special wagons for cargo 

containers, which can be loaded straight 

from ships. 

 

COOLING SYSTEM 

The train’s motors can become very hot, so 

these special fans cool them down.  

 

HORN 

 

COMPRESSED-AIR TANK 

The power of compressed air, like the air 

released from a balloon, is used to make the 

brakes work.  

 

MOTOR 

ทรายจะค่อย ๆ ร่วงลงมาเพืoอไม่ให้ล้อรถไฟตก

ราง 

 

ประเภทของตู้รถไฟ 

ตู้ รถไฟไม่ได้หน้าตาเหมือนกนัทกุตู้  ตู้ขนส่งถ่าน

หินนั wนจะแตกตา่งจากตู้ เทลา่งแบบมีฝาปิด10ทีoใช้

ขนสง่ธญัพืช ซึoงทีoฐานจะแคบกวา่ด้านบนเพืoอให้

เมล็ดพืชไหลออกทีoด้านล่างได้อย่างง่ายดาย

เวลาถ่ายสนิค้า นอกจากนี wยงัมีตู้รถไฟชนิดพิเศษ

ไว้ใช้บรรทกุตู้สนิค้าทีoนําขึ wนมาจากเรือโดยตรง 

 

 

ระบบทําความเย็น 

พัดลมชนิดพิเศษเหล่านี wจะคอยทําให้มอเตอร์

รถไฟทีoร้อนจดันั wนเย็นลง 

 

หวดูรถไฟ 

 

ถงัอากาศอดั 

รถไฟจะใช้แรงของอากาศอดักบัการทํางานของ

เบรก ซึoงอากาศอัดนี wจะเหมือนกับลมทีoปล่อย

ออกมาจากลกูโป่ง  

 

มอเตอร์ 

 

 

 

 

 

 

10) Hopper คือตู้ รถไฟทีoส่วนฐานแคบกว่า

ด้านบน ใช้สําหรับขนส่งของแห้งจํานวนมาก 

เช่น ทราย ปนูซีเมนต์ ดิน ฯลฯ แบง่เป็นสองชนิด 

ได้แก่ \. ตู้ เทข้าง และ ò. ตู้ เทล่าง ผู้ วิจยัเลือกทีo

จะใช้ตู้ เทล่าง เนืoองจากเมืoอดูจากภาพแล้ว เรา

เ ห็นช่อง สําหรับระบายสินค้าออกจากตู้ ทีo

ด้านล่าง อีกทั wงในข้อความต่อมา ผู้ เขียนบอกว่า

เมลด็พืชจะออกมาจากทางด้านลา่งอีกด้วย  
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The train’s motors use electricity from the 

alternator to drive the wheels. Each 

locomotive has six motors. 

 

SNOWPLOUGH 

 

DRIVER’S DOOR 

มอเตอร์รถไฟจะใช้ไฟฟ้าทีoผลิตจากเครืoองกําเนิด

ไฟฟ้าสลบัในการขบัเคลืoอนล้อ หวัรถจกัรแต่ละ

คนัจะมีมอเตอร์หกตวั 

 

แทน่แหวกหิมะ11 

 

ประตคูนขบั 

 

11) คําวา่ snowplough หมายถึง เครืoองมือทีoติด

อยู่ทีoยานพาหนะเพืoอเอาหิมะหรือนํ wาแข็งออกไป

ให้พ้นทาง คํานี wไม่ได้มีความหมายบญัญัติไว้ใน

ภาษาไทย หากแปลตามตัวคือ “คันไถหิมะ” ผู้

แปลจึงเลือกแปลว่า “แท่นแหวกหิมะ” โดยดู

ลกัษณะการใช้งานจากรูปภาพ 

Ø Coal 
Ø Grain 
Ø Cargo boxes 

 
Ø Each locomotive has a diesel 

engine. In front of each engine is an 
alternator, which turns power from 
the engine into electricity. This is 
used by the motors to turn the 
wheels. 

 
Ø At the front of the train, the driver 

and conductor have their own toilet 
– very useful for long journeys! 

 

Ø ถ่านหิน12 
Ø ธญัพืช 
Ø ลงัสินคา้  

 
Ø หัวรถจักรแต่ละคันจะใช้เครื_องยนต์

ดีเซล ด้านหน้ามีเครื_องกําเนิดไฟฟ้า
สลบัติดอยู่ ซึ_งจะเป็นตวัเปลี_ยนพลงังาน
เครื_องยนต์ใหเ้ป็นไฟฟา้ และมอเตอร์จะ
ใชพ้ลงังานดงักล่าวเพื_อทําใหล้อ้หมนุ 

 
 

Ø คนขบัรถไฟและผู้คุมรถไฟจะมีห้องนํsา
ส่วนตวัที_หวัขบวน ซึ_งมีประโยชน์เวลา
ตอ้งเดินทางนาน ๆ มากเลยนะ! 

 

12)  นอกจากจะช่วยในเรืoองของกล้ามเนื wอมัด

เล็กแล้ว แผ่นเปิด-ปิดแต่ละแผ่นมีหน้าทีoกระตุ้น

ให้ผู้อ่านอยากเรียนรู้มากขึ wน เนืoองจากผู้อ่านไม่

สามารถทราบรายละเอียดภายในได้จนกว่าจะ

ได้เปิดแผน่เปิด-ปิดแตล่ะแผน่เพืoอดเูนื wอหาทีoซอ่น

อยู่ด้านใน และเนืoองจากแผ่นเปิด-ปิดแต่ละแผ่น

มีเนื wอทีoทีoจํากัด ผู้ วิจัยคํานึงถึงการเลือกใช้คํา 

ไมใ่ห้เป็นคําทีoสั wนเกินไปหรือยาวเกินไป  

 

DRIVER’S CAB ห้องคนขบั\ú 13) เนื wอหาทีoอยู่ในกล่องข้อความสีoเหลีoยมนี wส่วน

ใ ห ญ่ อ ยู่ ใ น รู ป แ บ บ ข อ ง ก า ร เ ล่ า เ รืo อ ง ทีo
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 The train driver controls all the 

locomotives in the train from his cab, using 

computer systems. There is also space in 

the cab for the conductor, whose job it is to 

make sure the  cargo is picked up and 

dropped off properly. 

 คนขบัรถไฟจะควบคมุหวัรถจกัรทั wงหมด

จากห้องคนขับโดยใ ช้ระบบคอมพิวเตอร์  

นอกจากนี w ในห้องคนขับยังมีพื wนทีoสําหรับผู้คุม

รถไฟ ซึoงจะคอยทําหน้าทีoตรวจสอบว่าสินค้าได้

ขนถ่ายอยา่งครบถ้วนแล้ว 

นอกเหนือไปจากรูปภาพทีoมีมาให้ จงึถือวา่โหมด

รูปภาพกบัโหมดข้อความนั wนมีความสมัพนัธ์กนั

แบบ Enhancement 

 

 

หน้า A-B THE GIANT JUMBO 

THE GIANT JUMBO 

Longer than two blue whales, taller than five 

giraffes and weighing more than 165 

elephants, the world’s biggest passenger 

plane is the Airbus A380. It is so big that 

many airports have had to widen their 

runways to make room for it. This double-

decker super-plane can carry over 500 

passengers and can reach amazing speeds 

of 634 miles per hour! 

 

NOSE CONE 

The nose of the plane is specially shaped so 

that it glides easily through the air.  

เครืoองบินยกัษ์ใหญ่\Ø 

เครืoองแอร์บสั เอúõß คือเครืoองบินโดยสารทีoใหญ่

ทีoสดุในโลก ซึoงมีความยาวมากกวา่ปลาวาฬสีนํ wา

เงินสองตัวต่อกัน สูงยิoงกว่ายีราฟห้าตัว และมี

นํ wาหนักมากกว่าช้าง \ôù ตัว มันมีขนาดใหญ่

มากเสียจนสนามบินหลาย ๆ แห่งต้องขยาย

พื wนทีoลานบินเพืoอให้เครืo องบินลํานี wลงจอดได้ 

เครืo องบินยักษ์สองชั wนลํานี wสามารถบรรทุก

ผู้ โดยสารได้มากกว่า ùßß คน และบินได้เร็วถึง 

1020 กิโลเมตร15ตอ่ชัoวโมง! 

 

หวัเครืoองบิน\ô 

14) คําอธิบายเหมือนข้อ Ø 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15) เนืoองจากผู้ รับสารปลายทางคุ้นเคยกบัระบบ

เมตริกมากกว่า ผู้ วิจัยจึงเปลีoยนหน่วยจากไมล์

เป็นกิโลเมตรแทน  
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WHEELS 

After take-off, the wheels move up inside the 

body of the plane.  

 

MAIN STAIRCASE 

 

FIRST-CLASS CABIN 

First-class passengers travel in luxury, with 

seats that turn into flat beds, restaurant-style 

food and even showers.  

 

BUSINESS-CLASS CABIN 

Some giant jumbos have special business-

class lounges so passengers can have mid-

air meetings! 

 

CARGO HOLD 

The plane can carry 3,000 suitcases – that’s 

nearly six per person! 

 

WING FAIRING 

จมกูเครืoองบินนั wนสร้างออกมาให้มีรูปร่างพิเศษ

เพืoอให้เครืoองบินสามารถบินผ่านอากาศได้อย่าง

งา่ยดาย 

 

ล้อ\± 

หลังจากทีoเครืoองบินบินขึ wนไปแล้ว ล้อจะยกขึ wน

มาเก็บไว้อยูใ่ต้เครืoอง 

 

บนัไดหลกั 

 

ห้องโดยสารชั wนหนึoง 

ผู้ โดยสารชั wนหนึoงเดินทางอย่างหรูหรา เก้าอี w

สามารถปรับเป็นเตียงราบได้ ได้ทานอาหาร

ระดบัภตัตาคารและมีแม้แตห้่องอาบนํ wา 

 

ห้องโดยสารชั wนธรุกิจ 

เครืoองบินยักษ์ใหญ่บางประเภทมีห้องรับรอง

พิเศษสําหรับชั wนธุรกิจเพืoอให้ผู้ โดยสารสามารถ

จดัประชมุกลางอากาศ! 

 

ห้องเก็บสมัภาระ 

เครืoองบินลํานี wสามารถเก็บกระเป๋าได้ถึง ú,ßßß 

ใบ ซึoงนัoนมนัเกือบหกใบตอ่คนเชียวนะ! 

 

สว่นครอบโคนปีก\õ 

\ô) จากการค้นคว้าพบว่าส่วนหน้าสุดของ

เครืoองบินสามารถเรียกได้ทั wง “จมูกเครืoองบิน” 

และ “หวัเครืoองบิน” แต่ชืoอทีoเป็นทีoนิยมมากกว่า

คือ “หวัเครืoองบิน” 

 

\±) คําอธิบายเหมือนข้อ ± 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

\õ )  สํ าห รับ คําศัพ ท์ เฉพาะทาง ทีo ไม่ มี คํ า

แปลภาษาไทยบญัญติัไว้นั wน ผู้ วิจยัวิเคราะห์จาก

ความสัมพันธ์ระหว่างโหมดรูปภาพและโหมด

ข้อความ และนํามาประมวลผลเป็นคําศัพท์

ภาษาไทย  



 
 

75 

The join between the wing and the plane’s 

body has a smooth outline to help the plane 

move more quickly through the air. 

 

WING FLAP  

 

WING SLAT 

 
STRONG BODY 

The body of the plane is called the fuselage. 

The upper fuselage is built from a 

super-strong material made from metal and 

fiberglass.  

 

EMERGENCY BEACON 

This antenna sends out a signal if the plane 

is in trouble.  

 

ENGINE 

The engines contain huge fans nearly 3 

metres wide.  

 

EXHAUST TRAIL 

 

TAIL FIN 

สว่นทีoเชืoอมระหว่างปีกกบัลําของเครืoองบินนั wนไร้

รอยต่อ เพืoอช่วยให้เครืoองบินสามารถเคลืoอนตวั

ผา่นอากาศได้เร็วขึ wน 

 

ปีกเพิoมลดแรงยก\¶ 

 

ปีกตดัลมวนòß 

 

ลําตวัเครืoองอนัแข็งแกร่ง 

ส่ วนของ ลํา เ ค รืo อ ง บินจะ เ รี ยกว่ า  “ ลํ าตัว

เครืoองบิน” ชั wนบนนั wนสร้างมาจากวสัดทีุoแข็งแรง

มากเป็นพิเศษซึoงทํามาจากโลหะและใยแก้ว 

 

 

ไฟฉกุเฉิน 

เสาอากาศนี wò\จะส่งสัญญาณออกไปหาก

เครืoองบินมีปัญหา 

 

เครืoองยนต์ 

เครืoองยนต์เหล่านี wòòประกอบด้วยพัดลมขนาด

ใหญ่ทีoกว้างเกือบ ú เมตร 

 

รอยควนัไอพน่òú 

 

แพนหางดิoง 

 

19) สําหรับคําศัพท์ เฉพาะทางทีo มี คําแปล

บัญญัติไ ว้อยู่แ ล้ว  ผู้ วิจัยยังคงใช้ คําแปลทีo

บญัญัติไว้นั wน แม้ว่าบางคําอาจจะเป็นคําทีoยาก

เกินไปสําหรับเดก็ก็ตาม 

 

20) คําอธิบายเหมือนข้อ \¶ 

 

 

 

 

ò\) การใช้คําว่า “นี w” ประกอบกับลกูศรทีoชี wไปทีo

ภาพ ทําให้ผู้อ่านทราบว่าผู้ประพนัธ์หมายถึงสิoง

ใด 

 

 

òò) คําอธิบายเหมือนข้อ ò\ 

 

 

23) Exhaust หมายถึง ไอเสีย แต่เมืoอดูจากรูป

แล้ว เหมือนเป็นไอทีoพ่นออกมาจากเครืoองยนต์ 

ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลเป็น “ไอพน่” แทน 
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The tail fin is made of metal ribs, making it 

light yet very strong. 

 

REAR CARGO HOLD 

 

FUEL TANK 

The fuel is stored in tanks in the wings. The 

plane holds 320,000 litres of fuel—over 

5,000 times as much as an average car! 

However, it uses less fuel per passenger 

than most small cars.  

 

WING 

When the plane takes off, the reinforced 

plastic wings can bend upwards as much as 

4 metres. 

 

NAVIGATION LIGHT 

 

WINGSPAN 

 From tip to tip. The wingspan 

measures 80 metres, which is nearly as long 

as a full-size football pitch.   

 

แพนหางดิoงนี wสร้างมาจากโครงทีoเป็นโลหะ ทําให้

มีนํ wาหนกัเบาแตแ่ข็งแรงมาก 

 

ทีoเก็บสมัภาระด้านหลงั 

 

ถงัเชื wอเพลงิ 

เชื wอเพลิงจะบรรจุอยู่ในถังตรงปีกทั wงสองข้าง 

เครืoองบินลํานี wจุเชื wอเพลิงได้ úòß,ßßß ลิตร ซึoง

มากกว่ารถทัoว ๆ ไปกว่า ù,ßßß เท่า! เห็นแบบนี w 

มนักลบัใช้เชื wอเพลิงคิดเป็นต่อผู้ โดยสารหนึoงคน

น้อยกวา่รถเลก็ ๆ เสียอีก 

 

ปีกเครืoองบิน 

ปีกพลาสติกเสริมเหล็กทั wงสองข้างสามารถ

กระดกขึ wนได้มากถึง Ø เมตร เมืoอเครืoองบินออก

ตวั 

 

ไฟนําทาง 

 

ความยาวปีก 

 จากปลายสดุปีกถึงปลายอีกข้างหนึoงจะ

มีความยาวเท่ากับ õß เมตร ซึoงเกือบเท่ากับ

สนามฟตุบอลทีoใช้ในการแขง่ขนั 
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 During take-off, the movable flaps 

and slats on the wings make them fatter and 

curvier, which helps create lift. Once the 

plane is in flight, the flaps and slats change 

position to make the wings thin again, which 

helps the plane travel more easily through 

the air.  

 

 

CABIN DOOR 

There are eight cabin doors on each side.  

 ในช่วงทีoนําเครืoองบินขึ wน ปีกเพิoมลดแรง

ยกและปีกตดัลมวนทีoอยู่บนปีกทั wงสองข้างจะทํา

ให้เครืoองบินลําใหญ่ขึ wนและมีความโค้งมนมาก

ขึ wน ซึoงจะทําให้เกิดแรงยก เมืoอเครืoองบินต้องออก

เดินทาง ปีกเพิoมลดแรงยกและปีกตัดลมวนจะ

เปลีoยนตําแหน่งเพืoอทําให้ปีกกลบัมาบางลงอีก

ครั wง เพืoอช่วยให้เครืoองบินบินไปในอากาศได้ง่าย

ขึ wน  

 

ประตหู้องโดยสาร 

แตล่ะฝัoงของเครืoองบินมีประตแูปดบาน 

 

 

 

 

 

 

 

Ø Hundreds of passengers can sit in 
economy class, either on the 
plane’s upper or lower deck.  

 
Ø Landing gear 

 
Ø Behind the cockpit is a rest 

compartment for the flight crew. 
 

Ø Fuel tanks 
 

Ø The ribs of the plane are made from 
a strong, light metal called 
aluminum. 

Ø ผูโ้ดยสารหลายร้อยคนสามารถโดยสาร
ในชัsนประหยดั ไม่ว่าจะเป็นชัsนบนหรือ
ชัsนล่าง|} 

 
Ø ฐานลอ้ 

 
Ø หลังห้องนักบินจะเป็นห้องพักผ่อน

สําหรบัเจ้าหนา้ที_บนเครื_องบิน 
 

Ø ถงัเชืsอเพลิง 
 

Ø โครงของเค รื_ อง บินลํานีs ทํามาจาก
อะลูมิเนียม ซึ_งเป็นโลหะที_แข็งแรงและ
เบา 

òØ) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 
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Ø The temperature inside each engine 

can reach 1,700 degrees Celsius 
which is hotter than molten lava! 

 
Ø Power unit 

 
Ø อณุหภูมิภายในเครื_องยนต์แต่ละเครื_อง

สามารถขึs น สูงได้ ถึ ง  Ñ ,ÖÜÜ  องศา
เซลเซียส ซึ_งร้อนยิ_งกว่าลาวาเสียอีก! 

 
Ø หน่วยพลงังาน 

COCKPIT 

 This huge plane needs a crew of 

only two to fly it. The high-tech computer 

systems in the cockpit mean that it is very 

easy to control despite its size. 

   

UP, UP AND AWAY 

 A plane can fly because its wings 

are specially shaped. When air flows over 

the wings, it creates a force called lift, which 

gets the plane up in the air.  

  

 Wing slat/Wing flap/Rear flap 

 

ห้องนกับินòù 

 เครืoองบินลํายักษ์นี wใช้นักบินแค่สองคน

เท่านั wน ระบบคอมพิวเตอร์ลํ wาสมยัในห้องนกับิน

ทําให้การบงัคบัเครืoองบินลํายกัษ์นี wเป็นเรืoองง่าย

นิดเดียว 

 

ทะยานขึ wนสูท้่องฟา้ 

 เครืoองบินสามารถบินได้เพราะปีกของ

มนัมีรูปร่างพิเศษ ลมทีoพดัเหนือปีกจะทําให้เกิด

แรง เรียกว่า “แรงยก” ซึoงทําให้เครืoองบินลอยอยู่

บนอากาศ 

  

    ตดัลมวน/เพิoมลดแรงยก/เพิoมลดแรงยกหลงัòô 

òù) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

òô) หากแปลตามศัพท์บัญญัติ “ปีกตัดลมวน/

ปีกเพิoมลดแรงยก/ปีกเพิoมลดแรงยกด้านหลงั แต่

เนืoองจากมีพื wนทีoทีoจํากดั และผู้อ่านทราบได้จาก

รูปและข้อความรอบข้างอยู่แล้วว่าส่วนนี wเป็น

ส่วนประกอบของปีก ผู้ วิจยัจึงเลือกแปลว่า “ตดั

ลมวน/เพิoมลดแรงยก/เพิoมลดแรงยกหลงั” แทน 
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หน้า 5-6 THE WHOPPER CHOPPER 

THE WHOPPER CHOPPER 

The flying monster’s belly could hold eight 

football teams or enough supplies to feed an 

army, and could even swallow an entire 

truck! The Russian Mil Mi-26 helicopter, also 

called the Halo, is the biggest helicopter 

ever produced. The first Halo flew in 1977 

and more than three hundred have been 

built since then. The Halo is used by air 

forces and private companies all over the 

world.  

 

ENORMOUS CARGO 

The military version of the Halo was 

designed to carry armoured vehicles or up 

to 90 fully equipped soldiers. It is easily big 

enough to hold a large truck.  

 

NOSE CONE 

The Halo’s radar system is found in the nose 

cone. This is used to detect other aircraft 

and bad weather.   

 

คอปเตอร์ยกัษ์ò± 

พงุของเจ้าปิศาจบินได้นี wสามารถจทีุมฟตุบอลได้

แปดทีมหรือขนอาหารได้เพียงพอสําหรับเลี wยงทั wง

กองทพั แถมยงัสามารถเขมือบรถบรรทุกได้ทั wง

คนั! มิล มี-òô (Mil Mi-26)òõ หรือทีoเรียกว่าฮาโล

นั wน เป็นเฮลิคอปเตอร์ลําทีoใหญ่ทีoสดุเท่าทีoเคยมี

มา หลงัจากฮาโลลําแรกออกบินเมืoอ ค.ศ.\¶±± 

ฮาโลอีกมากกว่าสามร้อยลําก็ตามออกมา ฮาโล

นี wได้นําไปใช้ในกองทพัอากาศและบริษัทเอกชน

ตา่ง ๆ ทัoวโลก 

 

 

สนิค้าชิ wนโต 

ฮาโลทีoนํามาใช้ทางการทหารออกแบบมาเพืoอ

ขนส่งยานพาหนะหุ้ มเกราะหรือกองทหารติด

อาวธุได้มากสดุถึง ¶ß นาย มนัมีขนาดใหญ่มาก

พอทีoจะขนสง่รถบรรทกุคนัใหญ่ได้สบาย  

 

จมกูเครืoอง 

ระบบเรดาร์ของฮาโลจะติดตั wงอยู่ในส่วนของหวั

เครืoอง ซึoงระบบนี wมีไว้เพืoอตรวจจับเครืoองบินลํา

อืoนและสภาพอากาศ 

 

ò±) คําวา่ Chopper เป็นคําทีoไมเ่ป็นทางการของ

คําว่า Helicopter ดงันั wนผู้แปลจึงเลือกทีoจะแปล

คํานี wว่า “คอปเตอร์” เพราะเป็นคําทีoผู้ รับสาร

ปลายทางรู้จกักนัโดยทัoวไป อีกทั wงยงัเป็นคําทีoไม่

เป็นทางการของเฮลคิอปเตอร์อีกด้วย 

 

òõ) เนืoองจาก “Mil Mi-26” เป็นชืoอเฉพาะ ผู้ วิจยั

จึงเลือกทับศัพท์และวงเล็บชืoอภาษาอังกฤษไว้

ด้านหลงั  
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ENGINE 

At the front of each engine is a shield called 

a particle separator, which stops dust and 

small stones getting in. 

 

FUEL TANK 

The helicopter’s fuel is stored in eight under-

floor tanks.  

 

FRONT CABIN PASSENGER DOOR 

Four passengers can be seated in the cabin 

behind the cockpit.  

 

CARGO BAY 

 

SLING AND HOOK 

Using these, the Halo can carry smaller 

damaged helicopters, massive containers 

of water for fighting forest fires, or even a 

frozen wooly mammoth! 

 

MAIN ROTOR 

The Halo has a huge rotor made up of eight 

blades. Each of these giant blades is as 

long as three large cars.  

เครืoองยนต์ 

ด้านหน้าของเครืoองยนต์แต่ละเครืoองจะมีเกราะ

ป้องกันเรียกว่าเครืoองแยกฝุ่ นò¶ ซึoงป้องกันไม่ให้

ฝุ่ นหรือหินก้อนเลก็ ๆ หลดุเข้าไปด้านใน 

 

ถงัเชื wอเพลงิ 

เชื wอเพลิงของเฮลิคอปเตอร์ลํานี wบรรจุอยู่ในถัง

นํ wามนัใต้ท้องเครืoองจํานวนแปดถงั 

 

ประตหู้องผู้ โดยสารด้านหน้า 

ผู้ โดยสารจํานวนสีoคนสามารถนัoงอยู่ในตู้ โดยสาร

หลงัห้องนกับิน 

 

ห้องเก็บสมัภาระใต้ท้องเครืoอง 

 

เชือกสลงิและตะขอ 

ฮาโลสามารถยกเฮลิคอปเตอร์ขนาดเล็กกว่าทีo

เสียหาย ตู้สินค้าขนาดใหญ่ทีoใช้บรรจนํุ wาเพืoอดบั

ไฟป่า หรือแมมมอธขนดกแช่แข็งได้โดยใช้เพียง

สองสิoงนี w! 

 

ตวัหมนุใบพดัหลกั 

ฮาโลมีตวัหมนุขนาดใหญ่ทีoประกอบด้วยใบพดั

แปดใบ ใบพดัยกัษ์แตล่ะใบนี wยาวพอ ๆ กบัรถคนั

ใหญ่สามคนัจอดเรียงกนั 

 

 

ò¶) คําว่า particle separator ไม่ได้บัญญัติไว้

ในภาษาไทย ผู้ วิจยัจึงเลือกแปลว่า “เครืoองแยก

ฝุ่ น” 
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AIR INTAKE 

This supplies cool air to stop the oil in the 

gearbox from overheating.  

 
GEARBOX 

The two engines power the gearbox, which 

spins the rotor blades.  

 

MAIN WHEELS 

 

CARGO BAY DOOR 

 

RAMP 

This large ramp can be lowered in order to 

load and unload cargo. 

 

DRIVE SHAFT 

A drive shaft from the engines turns the tail 

rotor.  

 

ANTI-COLLISION LIGHT 

This red flashing light warns other aircraft to 

stay clear.  

 

 

ช่องลมเข้า 

ช่องลมเข้านี wจะจ่ายลมเย็นเข้าไปด้านใน เพืoอ

ไมใ่ห้นํ wามนัในกระปกุเกียร์ร้อนเกินไป 

 

กระปกุเกียร์ 

เครืo องยนต์ทั wงสองเครืo องทําให้กระปุกเกียร์

ทํางาน ซึoงจะทําให้ใบพดัหมนุ 

 

ล้อหลกั 

 

ประตหู้องเก็บสมัภาระ 

 

ทางลาดúß 

ทางลาดขนาดใหญ่นี wสามารถลดระดบัให้ตํoาลง

ได้เพืoอขนถ่ายสนิค้า 

 

เพลาขบั 

เพลาขบัจากเครืoองยนต์จะทําหน้าทีoหมนุตวัหมนุ

ใบพดัสว่นหาง  

 

ไฟกนัชน 

ไฟกระพริบสีแดงนี wจะคอยเตือนไม่ให้เครืoองบิน

ลําอืoนเข้ามาใกล้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

úß) อันทีoจริงคําว่า Ramp นี wควรแปลว่าประตู

เล็กใต้ท้องเครืoองบิน แต่เนืoองจากในคําอธิบาย

ข้างใต้มีพูดถึงการลดระดับและการขนถ่าย

สนิค้า ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลวา่ “ทางลาด” แทน 
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TAIL SKID 

This prevents the tail from hitting the ground 

on take-off or landing. 

 

TAIL ROTOR 

The five-bladed tail rotor stops the 

helicopter from spinning in the air. This rotor 

is as big as the main rotor on most other 

choppers!  

 

WORLD TEAM SKYDIVERS 

In 1996 four Halo helicopters were used in a 

record attempt by a group of skydivers 

called the World Team. Three hundred 

expert skydivers from 40 different countries 

jumped from a height of 6.7 kilometres. An 

amazing 297 of them managed to link hands 

in a pattern as they fell through the air. 

 

Small groups of skydivers linked up with 

other groups in mid-air to make the pattern.  

 

 

 

MAMMOTH JOB 

คานยนั 

เป็นสว่นทีoปอ้งกนัไมใ่ห้หางเครืoองกระแทกกบัพื wน

เมืoอออกตวัหรือลงจอด 

 

ใบพดัหาง 

ตัวหมุนใบพัดส่วนหางห้าใบนี wจะช่วยไม่ให้

เฮลิคอปเตอร์หมุนกลางอากาศ ตัวหมุนนี wมี

ข น า ด ใ ห ญ่ เ ท่ า  ๆ  กั บ ตั ว ห มุ น ห ลั ก ข อ ง

เฮลคิอปเตอร์ลําอืoน ๆ เชียวละ่! 

 

นกัโดดร่มเวิลด์ทีมú\ 

ใน ค.ศ.\¶¶ô กลุ่มนักโดดร่มทีoมีชืoอว่า “เวิลด์

ทีม”úò ได้นําเฮลิคอปเตอร์ฮาโลสีoลํามาใช้ในการ

สร้างสถิติ นักโดดร่มมืออาชีพสามร้อยคนจาก 

Øß ประเทศร่วมกันกระโดดจากความสูง ô.± 

กิโลเมตร นักโดดร่มยอดฝีมือจํานวน ò¶± คน

สามารถจบัมือกนัเพืoอร่วมกนัทําท่าทางตอนอยู่

กลางอากาศ 

 

นกัโดดร่มกลุ่มเล็ก ๆ แต่ละกลุ่มจบัมือกนักลาง

อากาศเพืoอร่วมกนัทําทา่ทาง 

 

 

 

งานช้างúú 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ú\) ในทีoนี w “World Team” ขึ wนต้นด้วยตัวพิมพ์

ใหญ่ แสดงว่าเป็นชืoอเฉพาะ ผู้ วิจัยจึงเลือกทับ

ศพัท์ 

 

úò) เนืoองจากเป็นชืoอของทีมนกัโดดร่ม ผู้ วิจยัจึง

ใสเ่ครืoองหมายอญัประกาศเข้าไป 

 

 

33) Mammoth Job ในหัวข้อภาษาอังกฤษนั wน 

สืoอถึงงานทีoต้องใช้กําลงัมาก และเป็นการเลน่คํา

อย่ างหนึo ง  เพราะงานดังกล่าว เ ป็นงานทีo

เ กีo ย วกับแมมมอธจ ริ งๆ  แต่ เ มืo อแปล เ ป็น

ภาษาไทย หากผู้ วิ จัย เ ลือกแปลว่า  “ งาน
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In 1999 a Halo was used to airlift an 

enourmous block of ice and mud containing 

the remains of a 20,000-year-old wooly 

mammoth that a nine-year-old boy had 

found in Arctic Siberia.  

 

The Halo lifted the 21-tonne block, even 

though it weighed more than anyone 

thought it could carry!   

ใน ค.ศ.\¶¶¶ ได้นําฮาโลมาใช้เพืoอยกก้อน

นํ wาแข็งและโคลนขนาดใหญ่ซึoงห่อหุ้ มซากช้าง

แมมมอธขนดกอาย ุòß,ßßß ปี ทีoพบโดยเดก็ชาย

วยัเก้าขวบในแถบอาร์กติก ไซบีเรีย 

 

ฮาโลสามารถยกบล็อกหนกั ò\ ตนัได้ แม้ว่ามนั

จะเป็นนํ wาหนกัทีoมากเสียจนไม่มีใครคิดว่าจะยก

ได้ก็ตาม! 

แมมมอธ” อาจจะดูไม่เข้าที จึงเลือกแปลว่า 

“งานช้าง” เพราะผู้ รับสารต้นฉบบัซึoงเป็นคนไทย

คุ้ นเคยกับสํานวนนี wดีกว่า  อีกทั wงยังคงเ ก็บ

เ จ ต น า ร ม ณ์ ใ น ก า ร เ ล่ น คํ า ข อ ง ผู้ เ ขี ย น 

เพราะแมมมอธเป็นช้างประเภทหนึoงเชน่เดียวกนั 

 

 

Ø The helicopter has a crew of four: a 
pilot, a co-pilot, a navigator and an 
engineer 

 
Ø If one of the two engines fails, the 

Halo can still fly using the other 
engine.  

 
Ø The loading crew move large 

objects along the cargo bay using 
electric winches on overhead rails.  

 
Ø The drive shaft continues at an 

angle to reach the tail rotor. 

Ø เฮลิคอปเตอร์ลํานีsจะใช้ลูกเรือทัsงหมดสี_
คน ไดแ้ก่ นกับิน ผูช่้วยนกับิน ผูนํ้าทาง
และวิศวกรúØ 

 
Ø หากเครื_องยนต์เครื_องใดเครื_องหนึ_งใน

สองเครื_องนีsไม่ทํางาน ฮาโลก็ยงัคงบิน
ไดโ้ดยใชเ้ครื_องยนต์อีกเครื_องหนึ_ง 

 
Ø เจ้าหนา้ที_ขนสินค้าจะเคลื_อนย้ายสินค้า

ที_มีขนาดใหญ่เขา้ไปในหอ้งเก็บสมัภาระ
โดยใช้เครื_องกว้านไฟฟ้าที_อยู่บนราง
เหนือหวั 

 
Ø เพลาขับหมุนจะเคลื_อนที_ เ ป็นแนว

ทะแยงเพื_อใหถึ้งใบพดัหาง 

úØ) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 
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หน้า ±-õ ROCKET TO THE MOON 

ROCKET TO THE MOON 

In 1969, the heaviest and most powerful 

rocket ever built sent three astronauts over 

400,000 kilometres to the moon. The rocket 

was named Saturn V. It was built in America 

by NASA (the National Aeronautics and 

Space Administration). It had three sections, 

called stages, with a spacecraft named 

Apollo stacked on top. The three stages 

were designed to detach once they had 

done the job. Only the Command Module of 

the Apollo spacecraft returned to earth.  

 

 

 APOLLO SPACECRAFT 

The Apollo craft had three parts: the 

Command Module, Service Module and 

Lunar Module. 

 

SERVICE MODULE 

This contained fuel and oxygen tanks as well 

as an engine. 

 

จรวดสูด่วงจนัทร์úù 

ใน ค.ศ.\¶ô¶ จรวดทีoมีชืoอวา่แซทเทิร์น ù (Saturn 

V)36 ซึoงเป็นจรวดทีoทรงพลังและมีนํ wาหนักมาก

ทีoสุดเท่าทีoเคยมีมาได้พานักบินอวกาศสามคน

เดินทางสู่ดวงจันทร์ผ่านระยะทางทีoมากกว่า 

Øßß,ßßß กิโลเมตร จรวดลํานี wสร้างขึ wนโดย

องค์การนาซา (องค์การบริหารการบินและ

อวกาศแห่งชาติ) ในสหรัฐอเมริกา แบ่งเป็นสาม

ส่วน แต่ละส่วนเ รียกว่าสเตจú± โดยมียาน

อวกาศอะพอลโลอยูด้่านบนสดุ ทั wงสามสเตจได้อ

อกแบบให้ดีดตวัออกเมืoอทําหน้าทีoเสร็จเรียบร้อย 

มีแค่ยานบงัคบัการของยานอะพอลโลเท่านั wนทีo

จะกลบัมายงัโลก   

 

ยานอะพอลโล 

ยานอะพอลโลมีสามส่วน ได้แก่ ยานบงัคบัการ 

ยานบริการและยานลงจอดบนดวงจนัทร์ 

 

 

ยานบริการ 

ส่วนนี wจะ มีถัง เ ชื wอ เพลิ ง  ถังออกซิ เจนและ

เครืoองยนต์ 

 

35) คําอธิบายเหมือนข้อ Ø 

 

úô) คําอธิบายเหมือนข้อ òõ 

 

 

 

 

 

 ú±) คําว่า “Stage” ของยานอวกาศ ไม่ได้มี

บญัญติัไว้ในภาษาไทย ผู้ วิจยัจงึเลือกทบัศพัท์ 
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LUNAR MODULE 

While the Command Module circled above 

the moon, two astronauts landed on the 

moon’s surface in the Lunar Module. 

 

LUNAR MODULE: EAGLE  

On 20 July 1969, the Eagle became the first 

manned vehicle to land on the moon. To 

save weight, the skin of the crew’s 

compartment was as thin as just three 

sheets of kitchen foil! 

- Light/Ladder 

 

LIQUID OXYGEN TANK 

The hydrogen fuel needed to be mixed with 

liquid oxygen for it to burn in the rocket’s 

engine. 

 

RETRO ROCKET 

These small rockets helped to separate the 

third stage from the second stage.  

 

FIRST STAGE 

The job of the First Stage was to lift Saturn V 

off the launch pad in Florida. 

ยานลงจอดบนดวงจนัทร์ 

ในขณะทีoยานบงัคบัการโคจรอยู่เหนือดวงจนัทร์ 

ยานนี wจะลงจอดบนดวงจันทร์พร้อมนักบิน

อวกาศสองคน 

 

อีเกิล ยานลงจอดบนดวงจนัทร์ 

ในวันทีo òß กรกฎาคม ค.ศ.\¶ô¶ ยานอีเกิลได้

กลายมาเป็นยานประจําการโดยมนษุย์ลําแรกทีo

ลงจอดบนดวงจันทร์ เพืoอให้ยานมีนํ wาหนักเบา 

ผนังของห้องผู้ โดยสารนั wนบางเท่า ๆ กับแผ่น

ฟอล์ยหอ่อาหารแคส่ามแผน่เทา่นั wน! 

- ไฟ/บนัได 

 

ถงัออกซิเจนเหลว 

เชื wอเพลิงไฮโดรเจนจะต้องผสมกับออกซิเจน

เหลวเพืoอให้เกิดการเผาไหม้ในเครืoองยนต์ของ

จรวด 

 

จรวดเรโทร 

จรวดเล็ก ๆ เหล่านี wช่วยทําให้สเตจทีoสามหลุด

ออกมาจากสเตจทีoสอง 

 

สเตจทีoหนึoง 
หน้าทีoของสเตจทีoหนึoงคือส่งยานแซทเทิร์น ù 

ออกจากแทน่ปลอ่ยยานในฟลอริดา 
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FIRST-STAGE ENGINES 

These five massive engines burned up the 

fuel in only 2.5 minutes, lifting the rocket 65 

kilometres above the earth. 

 

SECOND STAGE 

The Second Stage fired the spacecraft 

through the atmosphere to 185 kilometres 

above earth at a speed of 6.8 kilometres per 

second.  

 

SECOND STAGE ENGINES 

These five engines were used for just 6 

minutes and 7 seconds, burning oxygen 

along with liquid hydrogen. 

 

THIRD STAGE ENGINE 

 

THIRD STAGE 

This stage was designed to take the 

spacecraft around the earth, then blast it 

towards the moon at 11 kilometres per 

second—that’s 16 times as fast as a fighter 

jet. 

 

เครืoองยนต์ของสเตจทีoหนึoง 

เค รืo องยนต์ขนาดใหญ่ห้าเค รืo องนี wเผาไหม้

เชื wอเพลิงทั wงหมดในเวลาเพียงแค่ ò.ù นาที เพืoอ

สง่จรวดขึ wนไป ôù กิโลเมตรเหนือพื wนโลก 

 

สเตจทีoสอง 

สเตจทีoสองทําหน้าทีoจุดระเบิดส่งให้ยานอวกาศ

บินผ่านชั wนบรรยากาศทีoความเร็ว ô.õ กิโลเมตร

ตอ่วินาที ไปทีo \õù กิโลเมตรจากพื wนโลก  

 

 

 

เครืoองยนต์ของสเตจทีoสอง 

เครืo องยนต์ทั wงห้านี wใช้เวลาเพียงแค่ ô นาที ± 

วินาทีในการเผาไหม้ออกซิเจนกบัไฮโดรเจนเหลว 

 

 

เครืoองยนต์ของสเตจทีoสาม 

 

สเตจทีoสาม 

สเตจทีoสามนี wออกแบบมาเพืoอส่งให้ยานอวกาศ

โคจรรอบโลกและมุ่งไปยงัดวงจนัทร์ทีoความเร็ว 

\\ กิโลเมตรต่อวินาที ซึoงเร็วกว่าเครืoองบินรบถึง 

\ô เทา่ 
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ROCKET STRUCTURE 

The rocket had several layers of special 

insulation to protect it from the cold of 

earth’s upper atmosphere and to shield the 

fuel tanks from the heat of the engines.  

 

LIQUID OXYGEN TANK 

 

SPACESUITS 

On the moon, the astronauts wore 

spacesuits that protected them from the 

cold and provided them with oxygen to 

breathe. There was even a rough pad inside 

the helmet for an astronaut to scratch his 

nose! 

 

FIN 

These kept the rocket stable in the earth’s 

atmosphere.  

 

 

โครงสร้างของจรวด 

จรวดนี wมีแผ่นฉนวนชนิดพิเศษหุ้ มอยู่หลายชั wน

เพืoอป้องกันความเย็นจากบรรยากาศโลกชั wนสงู

และเพืoอป้องกันถังเชื wอเพลิงจากความร้อนของ

เครืoองยนต์ 

 

ถงัออกซิเจนเหลว 

 

ชดุอวกาศ 

เวลาอยู่บนดวงจันทร์ นักบินอวกาศจะสวมชุด

อวกาศทีoปกป้องพวกเขาจากความหนาวเย็น

และมีออกซิเจนสําหรับหายใจจากด้านใน 

นอกจากนี w ด้านในหมวกยงัมีแผ่นขรุขระแปะไว้

อยู ่เพืoอให้พวกเขาใช้เกาจมกูด้วยละ่! 

 

 

ครีบจรวด 

ครีบเหล่านี wจะทําให้จรวดบินอย่างเสถียรบนชั wน

บรรยากาศโลก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ø Most of the Third Stage was a tank 
for liquid hydrogen fuel. 

 

Ø สเตจที_สามส่วนใหญ่จะเป็นถงัสําหรับ
เชืsอเพลิงไฮโดรเจนเหลวéè 

 

úõ) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 
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Ø Water freezes at zero degrees 
Celsius. The liquid hydrogen in this 
tank had to be kept at 253 degrees 
below zero – almost three times as 
cold as the chilliest part of the South 
Pole!  

 
Ø The First Stage contains a huge 

tank holding 13 million litres of liquid 
oxygen. That’s enough to fill half an 
Olympic swimming pool! The lower 
tank held 770,000 litres of kerosene 
rocket fuel. 

 
Ø The oxygen and kerosene exploded 

in the engines to thrust the rocket 
upwards.  

 

Ø นํsาจะแข็งตวัที_ศูนย์องศาเซลเซียส ส่วน
ไฮโดรเจนเหลวในถังนีsต้องเก็บไว้ที_
ความเย็น -|ïé องศาเซลเซียสéñ ซึ_ ง
เกือบจะเย็นเป็นสามเท่าของส่วนที_
หนาวที_สดุในขัsวโลกใต!้ 

 
 

Ø ส เตจห นึ_ ง มี ถัง ขนาดใหญ่ ที_ บ ร รจุ
ออกซิเจนเหลวไวถึ้ง Ñé ล้านลิตร เยอะ
ขนาดที_สามารถเติมไปในสระว่ายนํsา
โอลิมปิกไดถึ้งครึ_งหนึ_งเชียวล่ะ! ส่วนถงั
ที_อยู่ด้านล่างจะบรรจุเชืsอเพลิงจรวดเค
โรซีนปริมาณ ÖÖÜ,ÜÜÜ ลิตรเอาไว ้

 
Ø ออกซิเจนและเคโรซีนจะจุดระเบิดอยู่

ภายในเครื_องยนต์เพื_อส่งให้จรวดพุ่งขึsน
ไปดา้นบน 

 

ú¶)  คนไทยนิยมบอกเ ป็นอุณหภู มิ ติดลบ 

มากกวา่กลา่ววา่ “ตํoากวา่ศนูย์”  

 

 The astronauts controlled the rocket 

from here.  
 Their computer was less powerful 

than a modern mobile phone! 

 The Command Module was the only 

part of the spacecraft to return to earth. 

Once it had entered the atmosphere, it 

 นกับินอวกาศบงัคบัจรวดจากตรงนี wØß 

 ค อ ม พิ ว เ ต อ ร์ ข อ ง พ ว ก เ ข า มี

ประสิทธิภาพน้อยกว่าโทรศพัท์มือถือสมยันี wเสีย

อีก! 

 ยานบังคับการเป็นส่วนเดียวของยาน

อวกาศทีoจะกลบัมายังโลก เมืoอมันกลบัมาสู่ชั wน

Øß) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú 
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dropped into the sea under three huge 

parachutes. 

GIANT TRANSPORTER 

 Saturn V was 111 metres tall—that’s 

higher than a 30-storey building and 15 

metres taller than Big Ben! 

  In 1965 the crawler-transporter cost 

more than 14 million dollars to build. 

 Saturn V was put together in NASA’s 

Vehicle Assembly Building then carried 

upright to the launch site on the back of a 

huge vehicle called a crawler-transporter. 

These transporters looked like four giant 

bulldozers stuck together. They are still 

used today, and are the largest self-

powered land vehicles in the world. 

 

บรรยากาศ มนัจะตกลงไปในทะเลพร้อมกบัร่มชู

ชีพขนาดใหญ่สามอนั 

 

ยานขนสง่ขนาดมหมึา 

         ยานแซทเทิร์น ùØ\ นั wนสงู \\\ เมตร ซึoงสงู

กวา่ตกึ úß ชั wน และสงูกวา่หอนาฬิกาบิกเบนØòถงึ 

\ù เมตร! 

 ใน ค.ศ.\¶ôù ได้ใช้เงินมากกวา่ \Ø ล้าน

ดอลลาร์สหรัฐในการสร้างรถขนสง่ยานอวกาศ  

 ยานแซทเทิร์น ù ประกอบขึ wนในอาคาร

ประกอบยานยนต์ขององค์การนาซาØúและขน

ย้ายในแนวตั wงไปยงัแท่นปลอ่ยจรวดด้วยพาหนะ

ยักษ์ใหญ่อย่างรถขนส่งยานอวกาศ รถขนส่ง

เหล่านี wรูปร่างเหมือนรถเกลีoยดินขนาดยกัษ์สีoคนั

มัดรวมกัน ยังคงมีการใช้งานรถขนส่งยาน

อวกาศเหล่านี wจนถึงทกุวนันี w ถือเป็นยานพาหนะ

ทางบกทีoใช้พลงังานในตวัเองทีoใหญ่ทีoสดุในโลก 

 

 

 

 

Ø\) เนืoองจากได้วงเล็บชืoอภาษาอังกฤษตรง

คําอธิบายใต้หัวข้อใหญ่แล้ว ผู้ วิจัยจึงไม่ใส่

วงเลบ็ตรงนี wอีก 

 

Øò) ผู้ อ่านบางคนอาจจะไม่ทราบว่า Big Ben 

คืออะไร ผู้ วิจัยจึงเติมคําว่า “หอนาฬิกา” ไว้

ด้านหน้า 

 

Øú) แม้ว่าชืoออาคารนี wใช้ตวัอกัษรพิมพ์ใหญ่เพืoอ

บอกว่าเป็นชืoอเฉพาะ แต่ผู้ แปลเลือกแปลเป็น

ภาษาไทย เพืoอให้ผู้อ่านเข้าใจว่าอาคารแห่งนี wมี

ไว้สําหรับทําอะไร 

 

หน้า ¶-\ß THE MIGHTY DUMPER 

THE MIGHTY DUMPER 
The Caterpillar 797F is one of the biggest 

dumper trucks in the world. It’s as big as a 

house, and if it were carrying bricks, it could 

hold enough to build at least ten houses! 

รถขนดินจอมพลงัØØ 
คาเทอพิลลา ±¶±เอฟ (Caterpillar 797F)45 คือ

หนึoงในรถขนดินทีoมีขนาดใหญ่ทีoสุดในโลก มัน

ใหญ่พอ ๆ กบับ้านหนึoงหลงั และสามารถขนอิฐ

เพืoอสร้างบ้านได้ทีเดียวสิบหลงั! ส่วนใหญ่แล้ว 

ØØ) คําอธิบายเหมือนข้อ Ø 

45) คําอธิบายเหมือนข้อ òõ 
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This truck is used mainly in quarries to 

transport rock that has been dug out of the 

ground. It is also set to work on huge 

construction sites, shifting earth and rubble. 

It is far too big to be driven on a normal road! 

 

ROCK ON! 

This truck is used in mines and quarries to 

carry loads like iron ore: a rock that contains 

the metal iron.  

 

CANOPY 

This large cover protects the driver’s cab 

and the engine area from falling rocks.  

 

LADDER  

The cab is 6 metres off the ground, so the 

driver needs a big ladder to reach his seat. 

 

MEGA WHEEL 

The dumper’s wheels use the world’s 

biggest tyres, which are over 4 metres tall—

nearly as tall as a double-decker bus! 

 

GETTING AROUND 

รถบรรทุกนี wจะใช้ในเหมืองแร่เพืoอขนส่งหินทีoขุด

ขึ wนมาจากพื wน อีกทั wงยังไว้ใช้งานตามแหล่ง

ก่อสร้างใหญ่ ๆ เพืoอเคลืoอนย้ายดินและเศษหิน 

รถขนดินนี wมีขนาดใหญ่เกินกว่าทีoจะนํามาขบับน

ถนนทัoวไปเสียอีกนะ! 

  

ขนหิน!46 

รถบรรทกุนี wมีไว้ใช้ในเหมืองแร่และเหมืองหินเพืoอ

ขนแร่อย่างสินแร่เหล็ก ซึoงเป็นหินทีoมีแร่เหล็กอยู่

ภายใน 

 

ประทนุ 

หลงัคาขนาดใหญ่นี wปอ้งกนัห้องคนขบักบับริเวณ

เครืoองยนต์จากหินทีoตกลงมา 

 

บนัได 

ห้องคนขับนั wนอยู่สูงจากพื wน ô เมตร คนขับจึง

ต้องใช้บนัไดขนาดใหญ่เพืoอปีนขึ wนไป 

 

ล้อขนาดใหญ่ 

ล้อของรถขนดินนี wใช้ยางทีoใหญ่ทีoสดุในโลก ซึoงมี

ขนาดสูงกว่า Ø เมตร เกือบจะสูงเท่ากับรถบัส

สองชั wนเลยละ่! 

 
ไปนูน่มานีoØ± 

 

 

 

 

 

 

 

46) คําว่า Rock On นั wน ความจริงแล้วหมายถึง 

การทกัทายหรือการบอกลาอย่างมีความสขุ แต่

เนืoองจากผู้ ประพันธ์ต้องการเล่นคํา ผู้ วิจัยจึง

เลือกแปลว่า “ขนหิน” เพืoอให้คงความหมายของ

ต้นฉบบัเอาไว้ 
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The truck is too big to drive along a public 

road. To move it from one site to another, a 

team of engineers has to take it apart, load 

the parts onto 13 different transporters, then 

rebuild it at the new site. 

 

TIPPER BOX 

The tipper box is formed from steel, which is 

a very strong metal. To make it extra sturdy, 

metal struts support the floor. Exhaust from 

the engine travels along the inside wall of 

the tipper box, which heats it up. This makes 

it easier to dump sticky materials, which 

slide off quickly. 

 

LARGE LOAD  

The dumper can carry more soil than 2,500 

garden wheelbarrows. Or, to put it another 

way, it could carry 1,200 grand pianos, 70 

elephants or four blue whales! 

 

FUEL TANK 

The fuel tank of an average car holds 60 

litres, but the tank of the mighty dumper 

holds 3,785 litres! 

รถบรรทุกนี wมีขนาดใหญ่เกินกว่าทีoจะขับไปบน

ถนนสาธารณะ ในการเคลืoอนย้ายรถบรรทุกนี w 

จะต้องให้ทีมวิศวกรถอดชิ wนส่วนและขนส่ง

ชิ wนส่วนเหล่านั wนโดยรถขนส่ง \ú คนั แล้วจึงไป

ประกอบใหมอี่กครั wงเมืoอถงึทีoหมาย 

 

กระบะหลงั 

กระบะหลังนั wนทําขึ wนมาจากเหล็กกล้าซึoงเป็น

โลหะทีoแข็งแรงมาก ส่วนฐานของกระบะจะใช้

เสาคํ wาโลหะเพืoอให้มีความทนทานมากขึ wน ไอเสีย

จากเครืoองยนต์จะลอยไปตามผนังด้านในของ

กระบะหลงัเพืoอให้เกิดความร้อน ง่ายต่อการเท

วัตถุทีoมีลกัษณะเหนียว ซึoงจะไหลออกไปอย่าง

รวดเร็ว 

 

ขนของจํานวนมาก 

รถขนดินสามารถบรรทกุดินได้มากกว่ารถสาลีoØõ 

2,500 คนั พดูอีกอย่างหนึoงก็คือ มนัสามารถขน

แกรนด์เปียโนได้ \,200 หลัง ช้าง ±ß ตัว หรือ

ปลาวาฬสีนํ wาเงิน Ø ตวั! 

 

ถงัเชื wอเพลงิ 

ถังของรถทัoวไปจะจุเชื wอเพลิงได้ ôß ลิตร แต่ถัง

เชื wอเพลิงของรถขนดินจอมพลงันี wสามารถจไุด้ถึง 

ú,±õù ลติร! 

Ø±) แม้ว่า Getting Around หมายถึงการไปรอบ 

ๆ แต่เพืoอให้ได้อารมณ์และฟังดูไม่เป็นทางการ 

ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลวา่ “ไปนูน่มานีo” แทน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Øõ) แม้ว่ารถสาลีoเป็นคําศพัท์ทีoค่อนข้างเฉพาะ

และอาจไม่เป็นทีoรู้จกัโดยทัoวไป แตผู่้ วิจยัเลือกใช้

คําแปลตามทีoมีบญัญัติไว้ เนืoองจากไม่มีคําใดทีo

จะเหมาะสมไปมากกวา่คํานี wอีกแล้ว 
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PISTON 

One powerful piston on each side of the 

vehicle raises the tipper box to dump a load 

from the rear end.  

 

 

SUPER BRAKES 

A normal car has one set of brakes on each 

wheel. This truck has 10 an each front wheel 

and 15 on each rear wheel – all of them four 

times the size of a car’s brakes! 

 

 

 

ลกูสบู 

ลูกสูบทีoแข็งแรงแต่ละข้างจะยกกระบะหลงัขึ wน

เพืoอเทของทีoบรรทกุไว้จากทางด้านหลงั 

 

 

 

เบรกชั wนยอด 

รถทัoวไปจะมีเบรกหนึoงชุดทีo ล้อแต่ละวง  แต่

รถบรรทุกคันนี wมีชุดเบรกสิบชุดทีoล้อหน้าแต่ละ

ข้าง และชดุเบรกอีก \ù ชดุทีoล้อหลงัทั wงสองข้าง 

แต่ละชุดมีขนาดเป็นสีoเท่าของเบรกรถธรรมดา

เลยนะ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ø Despite its size, the dumper needs 
only one driver.  

 
Ø The mighty dumper’s huge engine 

produces four times as much power 
as most other large truck engines, 
and consumes nearly 5 litres of fuel 
every minute! 

 
Ø Exhaust from engine 

 

Ø แม้ว่าจะมีขนาดใหญ่ รถบรรทุกนีsก็ใช้
คนขบัเพียงแค่คนเดียวเท่านัsนØ¶ 

 
Ø เครื_องยนต์ขนาดใหญ่ของรถขนดิน ทรง

พลงันีsผลิตกําลงัได้มากกว่ารถบรรทุก
ขนาดใหญ่คันอื_น ๆ ถึงสี_เท่า และใช้
เชืsอเพลิงเกือบ ï ลิตรต่อนาที! 

 
 

Ø ไอเสียจากเครื_องยนต์ 
 

Ø¶) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 
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Ø The engine sends enough power 
through this gearbox to the roar 
wheels for the dumper to reach a 
speed of 42 miles per hour.  

Ø เค รื_ องยนต์ให้ กําลัง ที_ เ พียงพอผ่าน
กระปกุเกียร์นีsเพื_อขบัเคลื_อนลอ้ใหร้ถขน
ดินวิ_ งที_ความเร็ว 67.6 กิโลเมตรต่อ
ชั_วโมงùß 

ùß) ผู้ อ่านทีoเป็นคนไทยคุ้นเคยกับหน่วยเมตริก

มากกวา่ ผู้ วิจยัจงึแปลงจากหน่วยไมล์เป็นหน่วย

กิโลเมตรแทน 

            IN THE DRIVING SEAT 

 The cab is soundproofed to protect 

the driver from the roar of the engine. The 

driver has normal truck controls but also 

uses radar and TV screens to see all round 

the dumper for safety. Without these, it 

would be easy to crush a normal-size 

vehicle without even realizing it! 

 ทีoนัoงคนขบัù\ 

 ห้องคนขับนั wนจะป้องกัน เ สียงจาก

ภายนอกเพืoอไม่ให้คนขับถูกรบกวนจากเสียง

คํารามของเครืoองยนต์ คนขบัจะบงัคบัรถเหมือน

รถบรรทุกทัoว ๆ ไป แต่จะใช้เรดาร์และจอทีวีดู

รอบ ๆ รถเพืoอความปลอดภัยด้วย หากไม่มี

อุปกรณ์เหล่านี w รถคนัยกัษ์ก็อาจจะไปเบียดชน

กบัยานพาหนะขนาดปกติคนัอืoน ๆ โดยทีoคนขบั

ไมรู้่ตวัด้วยซํ wา! 

 

ù\) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú 

 

หน้า \\-\ò THE FLOATING HOTEL  

THE FLOATING HOTEL  

Actually more like a floating town than a 

hotel, the Oasis of the Seas is one of the 

biggest passenger ships ever built. Her 

sister ship, the Allure of the Seas, was 

launched a year after the Oasis, in 2010. 

Although they were supposed to be 

identical, the Allure ended up 5 centimetres 

โรงแรมลอยนํ wาùò 

อนัทีoจริงแล้วเหมือนจะเป็นเมืองลอยนํ wามากกวา่

โรงแรมเสียด้วยซํ wา โอเอซิสแห่งเอเชียคือหนึoงใน

เรือโดยสารทีoใหญ่ทีoสดุในโลก อลัลวัร์ออฟเดอะ

ซีส์ซึoงเป็นเรือคู่แฝดùúได้ออกเดินทางหลังเรือ

โอเอซิสใน ค.ศ.òß\ß แม้ว่าเรือทั wงสองลําควรจะ

เหมือนกันทุกรายละเอียด แต่เรืออัลลัวร์กลับ

ยาวกว่าเรือโอเอซิส ù เซนติเมตร อย่างไรก็ตาม 

ùò) คําอธิบายเหมือนข้อ Ø 

 

53) “Her sister ship” หมายถึงเรือทีoสร้างโดย

บริษัทเดียวกนั ผู้ วิจยัจึงเลือกแปลวลีนี wว่า “เรือคู่

แฝด” 
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longer than the Oasis. You would hardly 

notice the difference though, as each is 

about 360 metres long – that’s an entire 

football pitch longer than the famous 

Titanic! 

 

BRIDGE 

The captain controls the Oasis from here.  

 

OPAL THEATRE 

Up to 1,380 passengers can visit the 

theatre to watch spectacular stage shows.  

 

HELIPAD 

Helicopters can land here for medical 

emergencies or to drop off important 

guests.  

 

BOW THRUSTERS  

These propellers at the front, or bow, of the 

ship help to move the bow sideways when 

the ship is docking.  

 

IN CONTROL  

เด็ก ๆùØ จะไม่มีทางรู้เลย เพราะเรือแตล่ะลํายาว

ราว ๆ úôß เมตร ซึoงเท่ากับสนามฟุตบอลทั wง

สนามและยาวกว่าเรือไททานิกทีoแสนโด่งดงัเสีย

อีก! 

 

 

สะพานเดินเรือ 

กปัตนับงัคบัเรือโอเอซิสจากตรงนี w 

 

โรงละครพลอยโอปอลùù 

ผู้ โดยสารมากถึง \,úõß คน สามารถเข้ารับชม

การแสดงบนเวทีทีoน่าประทบัใจนี wได้ 

  

ลานจอดเฮลคิอปเตอร์ 

เฮลิคอปเตอร์สามารถลงจอดตรงนี wได้หากมี

เหตกุารณ์ฉกุเฉินหรือเพืoอสง่แขกคนสําคญั 

 

 

ใบจกัรขนาดเลก็ 

ใบพดัหรือใบจกัรทีoอยูที่oหวัเรือนี wชว่ยให้ใบพดัเบน

ไปทางซ้ายหรือขวาเมืoอเรือเข้าเทียบทา่ 

 

 

ใต้การบงัคบัเรือ 

54) Tone of Voice หรือนํ wาเสียงของหนงัสือเล่ม

นี wเป็นแบบ Intimate หรือแสดงให้เห็นความสนิท

สนมกับผู้อ่าน สงัเกตได้จากการใช้คําคุณศพัท์ 

(Adjective) ทีoไม่เป็นทางการ เช่น Super และ

การใช้มุมมองบุคคลทีoสอง (Second-Person 

Point of View) โดยเรียกผู้อา่นวา่ You เสมือนวา่

ผู้ เขียนพดูกบัผู้อา่นโดยตรง  ผู้แปลจงึเลือกใช้คํา 

(Word Choice) ทีoมีนํ wาเสียงเหมือนต้นฉบบั  

 

ùù) โอปอลเป็นชืoอของพลอยชนิดหนึoง หากใช้คํา

ว่าโอปอลเฉย ๆ ผู้ อ่านซึoงเป็นเด็กอาจไม่รู้จัก 

ผู้ วิจยัเติมคําวา่พลอยเข้าไปด้วย 
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From the control room, or bridge, the 

helmsman steers with a wheel no bigger 

than a car’s steering wheel! The ship’s 

officers navigate and monitor the technical 

systems using state-of-the-art computers.  

 

CABINS  

The ship has room for 3,296 passengers 

and 2,394 crew. There are many types of 

cabin. The largest is a two level apartment 

with a huge balcony, luxury bathrooms, two 

dining areas and a Jacuzzi. 

 

STABILISER 

This helps stop the ship from rolling from 

side to side.  

 

FOREMAST  

The mast has a lookout platform and 

navigation lights. 

 

THREES AT SEA 

In Central Park, which is found on deck 8, 

there are 56 real trees!  

 

ผู้บังคับหางเสือจะใช้พวงมาลัยทีoไม่ได้ใหญ่ไป

กว่าพวงมาลัยรถยนต์ในห้องบังคับเรือหรือ

สะพานเดินเรือเพืoอให้เรือแล่นไป ส่วนเจ้าหน้าทีo

เดินเรือจะนําทางและควบคุมระบบทางเทคนิก

โดยใช้คอมพิวเตอร์อนัลํ wาสมยั 

 

ห้องพกั 

เรือลํานี wมีห้องหลายประเภทสําหรับผู้ โดยสาร 

ú,ò¶ô คนและสําหรับลกูเรือ ò,ú¶Ø คน ห้องทีoมี

ขนาดใหญ่ทีoสุดคือห้องพักสองชั wนùôทีoมาพร้อม

กับระเ บียงก ว้าง  ห้อง นํ wาอันห รูหรา  พื wน ทีo

รับประทานอาหารสองทีoและอา่งนํ wาจากซุซีoù± 

 

 

 

ทอ่นกนัโคลง 

สว่นนี wจะชว่ยไมใ่ห้เรือโคลงเคลง 

 

 

เสากระโดงหน้า 

ทีo เสากระโดงนี wจะมีทีo สําหรับดูสถานการณ์

ภายนอกและไฟนําทาง 

 

ต้นไม้ลอยทะเล 

 

 

 

 

 

 

 

ùô) คําว่าอพาร์ทเมนต์ในวฒันธรรมต้นทางนั wน 

มีลกัษณะเป็นห้องหรูหรา ต่างจากอพาร์ทเมนต์

ในวัฒนธรรมปลายทาง ซึoงมีลักษณะเป็นห้อง

เล็ก ๆ ราคาถูก ดังนั wน ผู้ วิจัยจึงตัดสินใจแปล 

“two level apartment” เป็น “ห้องพักสองชั wน” 

ù±) เนืoองจาก “Jacuzzi” เป็นชืoอยีoห้อของอ่าง

อาบนํ wา ผู้ วิจยัจงึเลือกเติมคําว่า “อ่างนํ wา” เข้าไป

ด้านหน้า 

 

 

 

 

 

 

58) “Central Park” เ ขียนด้วยตัวอักษรพิมพ์

ใหญ่ แสดงว่าเป็นชืoอเฉพาะ แม้ว่าคําว่า Park 

แปลว่าสวนอยู่แล้ว ผู้ วิจัยเลือกใช้คําว่าสวน

นําหน้าอีกครั wงเพืoอให้ชดัเจนยิoงขึ wน 
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POOL AND SPORTS ZONE 

This deck has four different swimming 

pools and lots of sports activities.  

 

LOFT LOUNGE 

This area can be reserved for private 

parties.  

 

 

FUNNELS 

The huge funnels can be lowered when the 

ship passes under bridges.  

 

AZIPODS 

The ship is driven by three Azipods: 

electric motors attached to 6-metre-wide 

propellers. They can be pointed in any 

direction to steer the ship, so it doesn’t 

need a rudder.  

- Propeller/Electric motor 

 

ENGINE ROOM 

Six mighty engines create all the electricity 

needed on board, including power for the 

Azipods. The three largest engines can 

มีต้นไม้จริง ๆ จํานวน ùô ต้นอยู่ทีoสวนเซ็นทรัล

ปาร์คùõบนชั wน 8! 

 
โซนสระวา่ยนํ wาและกีฬา 

ชั wนนี wจะมีสระว่ายนํ wาทั wงหมดสีoสระและมีกิจกรรม

การกีฬาให้เลน่มากมาย 

 

ห้องสงัสรรค์สไตล์ลอฟต์ù¶ 

ผู้ โดยสารสามารถจองพื wนทีoบริเวณนี wไว้เพืoอจัด

งานเลี wยงสว่นตวัได้ 

 

 

ปลอ่งควนั 

ปลอ่งควนัขนาดใหญ่เหลา่นี wสามารถลดระดบัลง

ได้เวลาทีoเรือต้องแลน่ผา่นใต้สะพาน 

 

อะซิพอดส์ôß  

เรือลํานี wขบัเคลืoอนด้วยอะซิพอดส์สามตวั ซึoงเป็น

มอเตอร์ไฟฟ้ายึดติดกับใบพดัยาว ô เมตร อะซิ

พอดส์สามารถเบนไปทิศทางใดก็ได้เพืoอให้เรือ

แลน่ไป ดงันั wน หางเสือจงึไมจํ่าเป็นสําหรับเรือลํา

นี w 

- ใบพดั/มอเตอร์ไฟฟา้ 

 

ห้องเครืoอง 

 

 

 

ù¶) คําว่า Loft ไม่ได้มีบัญญัติไว้ในภาษาไทย 

เพืoอให้เป็นทีoเข้าใจโดยทัoวกัน ผู้ วิจัยจึงใส่คําว่า 

“สไตล์” เข้าไปด้านหน้า 

 

 

 

 

 

 

ôß) ไม่มีคําแปลของคําว่า Azipods บัญญัติไว้

ในภาษาไทย ผู้ วิจัยจึงเลือกทับศัพท์ เพราะใน

คําอธิบายด้านล่างมีบอกเพิoมเติมอยู่แล้วว่า 

อะซิพอดส์คืออะไร 
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each use enough fuel every hour to fill the 

tanks of 86 cars.  

 

LIFEBOATS 

Unsurprisingly, this enormous ship has the 

world’s largest lifeboats. The 18 double-

decker lifeboats each have room for 370 

passengers. The ship also has inflatable 

life rafts for the crew. 

  

AQUA THEATRE 

More than 600 people can watch diving 

and swimming shows in this 5-metre-deep 

pool.  

 

MINIGOLF 

 

SURF MACHINE 

 

ZIP LINE 

 

SPORTS COURT 

 

 

เครืo องยนต์ทรงพลังจํานวนหกเครืo องนี wผลิต

กระแสไฟฟา้ทีoต้องใช้บนเรือ รวมถงึผลติพลงังาน

สําหรับอะซิพอดส์  เค รืo อง ทีo ใหญ่ทีo สุดสาม

เครืoองใช้เชื wอเพลิงต่อชัoวโมงมากพอทีoจะเติมให้

รถ õô คนัเลยทีเดียว 

 

เรือชชีูพ 

ไม่ใช่เรืoองทีoน่าแปลกใจหากเรือลํายกัษ์นี wจะมีเรือ

ชชีูพทีoใหญ่ทีoสดุในโลก เรือชชีูพของโอเอซิสออฟ

เดอะซีส์มีทั wงหมด \õ ลํา แต่ละลํามีสองชั wนและ

สามารถบรรทุกผู้ โดยสารไ ด้ถึ ง  ú±ß  คน 

นอกจากนี w ยงัมีเรือยางสําหรับลกูเรืออีกด้วย 

 

โรงละครนํ wา 

ผู้ชมมากกว่า ôßß คน สามารถเข้าชมการแสดง

ว่ายนํ wาและกระโดดนํ wาในสระว่ายนํ wาทีoลึก ù 

เมตรนี wได้ 

 

มินิกอล์ฟ 

 

เครืoองเลน่เซิร์ฟบอร์ด 

 

โหนสลงิ 

 

ลานกีฬา 
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Ø The glass-covered Solarium has a 
pool and four whirlpool hot tubs.  

 
Ø The Oasis of the Seas is home to 

Central Park – the first living park 
on board a ship. The park is open 
to the sky and has over 12,000 
plants, with a full-time team of 
gardeners to look after it! Many of 
the passenger cabins have 
balconies overlooking the park.  

 
Ø The Rising Tide bar is like a giant 

lift – guests can sip their drinks 
while travelling up and down 
between decks.  

 
Ø The Boardwalk on deck 6 is a 

seaside-style area with carnival 
games and the first working 
carousel ever found on a ship.  

Ø หอ้งกระจกõÑแห่งนีsมีสระว่ายนํsาหนึ_งสระ
และอ่างนํsาวนสี_สระõ|  

 
Ø โอเอซิสออฟเดอะซีส์เป็นที_ตัsงของสวน

เซ็นทรัลปาร์ค ซึ_งเป็นสวนที_มีต้นไม้จริง 
ๆ แห่งแรกที_อยู่บนเรือ สวนแห่งนีsเปิด
โล่งมองเห็นท้องฟ้าและมีพรรณพืช
มากกว่า Ñ|,ÜÜÜ ชนิด โดยมีทีมชาวสวน
คอยดูแลอยู่ตลอดเวลาเลยนะ! ห้องพกั
ผูโ้ดยสารหลายห้องมีระเบียงที_มองเห็น
สวนแห่งนีs 

 
Ø บาร์ไรซิ_ งไทด์เป็นเหมือนลิฟต์ขนาด

ใหญ่ แขกสามารถนั_งจิบเครื_องดื_มใน
ขณะที_ตวับาร์เคลื_อนที_ขึsนลงไปตามชัsน
ต่าง ๆ 

 
Ø บรอดวอร์คบนชัsน õ คือบริเวณที_ทําให้

เหมือนพืsนที_ติดชายทะเล ส่วนนีsจะมี
เกมส์รื_นเริงและมา้หมนุที_นําขึsนมาไวบ้น
เรือเป็นครัsงแรก 

ô\) แม้คําว่า Solarium จะเป็นตวัใหญ่ แต่หาก

ผู้ วิจยัทบัศพัท์ว่าโซลาเรียม ผู้อ่านอาจไม่คุ้นเคย 

ผู้ วิจยัจงึเลือกแปลวา่ “ห้องกระจก” แทน 

 

ôò) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 

 

 

 

 

Zip line/Surf machine/Climbing wall 

 

ON-BOARD SPORTS 

โหนสลงิ/เครืoองเลน่เซิร์ฟบอร์ด/ปีนหน้าผาôú 

 

กีฬาบนเรือ 

ôú) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú 
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As well as the first zip line at sea, the Oasis 

has two surfing pools with moving water, 

two rock-climbing walls, a minigolf course, 

an ice-skating rink and a sports court for 

volleyball, basketball or football. 

เช่นเดียวกนักบัการโหนสลิงในทะเลครั wงแรกของ

โลก เรือโอเอซิสมีสระทีoมีคลืoนสําหรับเล่นเซิร์ฟ

บอร์ดจํานวนสองสระ หน้าผาสําหรับปีนสองผา 

สนามมินิกอล์ฟ ลานสเก็ตนํ wาแข็งและลานกีฬา

สําหรับวอลเลย์บอล บาสเก็ตบอลหรือฟตุบอล 
 

หน้า \ú-\ú-\Ø A SUB SANDWITCH 

A SUB SANDWITCH 

The biggest type of submarine ever built 

was called the Typhoon, and six of them 

were made for the Russian navy in the 

1980s. Ten times as wide as a bus, the 

Typhoon was as long as a 17-bus traffic jam 

and taller than a seven-storey building. It 

was really two submarines in one, as it had 

two long inner hulls lying side-by-side. The 

missile compartment lay between them, 

making a giant sub sandwich! 

 

RUBBER TILES 

Warships hunt for enemy submarines by 

sending sound signals into the water and 

waiting for the signals to bounce back off a 

submarine’s hull. The typhoon was covered 

เรือดํานํ wาแซนวิชยกัษ์ôØ 

ไต้ฝุ่ นคือชืoอของเรือดํานํ wาประเภททีoใหญ่ทีoสุด

เท่าทีoเคยมีมา เรือดํานํ wาประเภทนี wจํานวนหกลํา

จากทั wงหมดได้สร้างขึ wนเพืoอใช้ในกองทพัเรือของ

รัสเซียในทศวรรษทีo \¶õß เรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นมีความ

ยาวเท่ากบัรถบสั \± คนัเรียงต่อกนัôù สงูกว่าตกึ

เจ็ดชั wน และกว้างกว่ารถบสัถึงสิบเท่า อนัทีoจริง

แล้ว  เ รือดํานํ wาไ ต้ฝุ่ น เ ป็นเ รือดํานํ wาสองลํา

ประกอบรวมเข้าด้วยกนั มีลําเรือขนาดยาวสอง

ลําอยูคู่ก่นั ชอ่งสําหรับขีปนาวธุทีoอยูต่รงกลางทํา

ให้มนัดเูหมือนแซนวิชยกัษ์เลยละ่!  

 
ยางกนัคลืoนสะท้อน 

เรือรบจะค้นหาเรือดํานํ wาของฝ่ายศัตรูโดยส่ง

สัญญาณเสียงผ่านนํ wาและรอให้สัญญาณนั wน

สะท้อนกบัลําของเรือดํานํ wาอีกลํากลบัมา แต่เรือ

ดํ า นํ wา ไ ต้ ฝุ่ น จ ะ หุ้ ม ด้ ว ย ย า ง ทีo ดู ด ก ลื น

ôØ) คําวา่ Sandwitch นั wนเป็นการเรียกเรือดํานํ wา

แบบไม่เป็นทางการ แต่ในวัฒนธรรมไทยเรา

ไม่ได้เรียกเรือดํานํ wาว่าแซนวิช ด้วยเหตนีุ w ผู้ วิจยั

จึงเลือกแปลว่า “เรือดํานํ wาแซนวิชยกัษ์” เพืoอให้

เป็นทีoเข้าใจและยงัคงการเล่นคําของต้นฉบบัไว้ 

โดยทีoไม่กลัวว่าผู้ อ่านจะงงกับคําว่าแซนวิช

หรือไม่ เพราะมีการอธิบายไว้ในส่วนเนื wอหาอยู่

แล้ววา่เรือดํานํ wานี wเหมือนแซนวิช 

 

ôù) แม้วา่ในต้นฉบบัหมายถงึการทีoรถบสั \± คนั

ติดอยู่บนถนน แต่ผู้ วิจัยเลือกแปลเป็น “รถบัส 

\± คันเรียงต่อกัน” แทน เพราะให้ความหมาย

และทําให้ผู้อา่นมองเห็นภาพทีoเหมือนกนั  
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in rubber tiles that absorbed sound signals, 

stopping them from bouncing back. This 

made it difficult to detect.  

 

DEEP DIVING 

At the front of the Typhoon were two arms, 

called hydroplanes. These helped the 

submarine dive or rise through the water. 

The sub could dive to a depth of 500 metres! 

 

 

OUTER HULL 

There was a gap between the outer and 

inner hulls that was filled with water. If an 

enemy torpedo hit the outer hull, the water 

would slow the torpedo down, protecting the 

inner hulls.  

 

INNER HULL 

The two main inner hulls helped keep the 

sub safe: if one of the hulls were to be hit by 

a torpedo, the other hull would remain 

secure.  

 

CREW 

สัญญาณเสียงทําให้ไม่สะท้อนกลับไป จึง

ตรวจจบัได้ยาก 

 

 

ดํานํ wาลกึ 

ด้านหน้าของเรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นนี wจะมีแขนยืoน

ออกมาสองแขนเรียกวา่ “ไฮโดรเพลน” ซึoงช่วยให้

เรือดํานํ wาดําลงไปใต้นํ wาหรือทะยานขึ wนเหนือนํ wา

ได้ เรือดํานํ wานี wสามารถดําลงไปได้ทีoระดบัความ

ลกึ ùßß เมตรเลยละ่! 

 

ลําเรือด้านนอก 

ช่องว่างทีoอยู่ระหว่างลําเรือด้านนอกและด้านใน

นั wนเต็มไปด้วยนํ wา ซึoงจะช่วยปกป้องลําเรือด้าน

ใน โดยทําหน้าทีoชะลอลกูระเบิดตอปิโด หากลํา

เรือด้านนอกถกูโจมตีจากฝัoงศตัรู 

 

 

ลําเรือด้านใน 

ลําเรือด้านในหลกัสองลําจะช่วยทําให้เรือดํานํ wา

ปลอดภยั นัoนคือ หากลําเรือด้านในด้านหนึoงถกู

โจมตีด้วยระเบิดตอปิโด ลําเรืออีกด้านหนึoงจะ

ยงัคงปลอดภยั 

 

ลกูเรือ 
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The sub could house a crew of 160, as well 

as a gym, a sauna and even a small 

swimming pool! 

 

TO THE SURFACE 

The Typhoon could stay submerged in 

Arctic waters for up to 120 days. When it 

came to the surface, the super-strong outer 

hull allowed it to break through ice up to 3 

metres thick.  

 

OBSERVATION ROOM 

The observation room was used when the 

sub was on the surface.  

 

HATCH 

 

TOWER 

The radio mast, navigation mast and 

periscopes were all found in the tower.  

 

POWER  

The Typhoon had two nuclear reactors, 

each able to produce 190 megawatts of 

power – that’s as much as 2,000 family cars! 

เรือดํานํ wานี wสามารถโดยสารลูกเรือได้ \ôß คน 

แถมยงัมียิม ซาวน่า และแม้แตส่ระว่ายนํ wาขนาด

เลก็อีกด้วย! 

 

ทะยานสูผิ่วนํ wา 

เ รือดํานํ wาไต้ฝุ่ นสามารถดําอยู่ในมหาสมุทร

อาร์กติกได้นานถึง \òß วัน เมืoอขึ wนเหนือผิวนํ wา 

ลําเรือด้านนอกทีoมีกําลังมากจะสามารถเจาะ

ทะลนํุ wาแข็งทีoมีความหนาถงึ ú เมตรได้  

 

ห้องสงัเกตการณ์ 

ลกูเรือจะใช้ห้องสงัเกตการณ์นี wเมืoอเรือดํานํ wาแลน่

อยูบ่นผิวนํ wา 

 

ประตเูลก็ 

 

หอคอย 

เสาวิทย ุเสานําทางและกล้องสอ่งเหนือผิวนํ wาจะ

อยูใ่นหอคอย 

 

พลงังาน 

เรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นมีเครืoองปฏิกรณ์นิวเคลียร์สอง

เครืoอง แตล่ะเครืoองสามารถผลิตพลงังานได้ \¶ß 

เมกะวตัต์ ซึoงมากเท่ากบัรถครอบครัวถึง ò,ßßß 

คนัเชียวนะ! 
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FIN  

The fin was strengthened to help the 

Typhoon crack through ice when it came to 

the surface.  

 

 

RUDDERS 

These were for steering the submarine. 

 

PROPELLERS 

Two large propellers pushed the sub 

through the water at a top speed of 31 miles 

per hour.  

 

STABILISER 

This stopped the Typhoon from rolling in 

waves when it was on the surface. 

 

CONTROL ROOM  

The sub’s commander controlled the craft 

from this room, which was found in the bulge 

below the tower.  

 

 

ครีบ 

ครีบนี wสร้างให้มีความแข็งแรงเพืoอช่วยให้เรือดํา

นํ wาไต้ฝุ่ นสามารถเจาะนํ wาแข็งเวลาจะขึ wนมาเหนือ

ผิวนํ wา 

 

หางเสือ 

หางเสือเหลา่นี wมีไว้เพืoอใช้ขบัเคลืoอนเรือดํานํ wา 

 

ใบพดั 

ใบพัดขนาดใหญ่สองตัว นี wดัน เ รือดํานํ wาไป

ข้างหน้าด้วยความเร็วสูงสุดทีo 49.89 กิโลเมตร

ตอ่ชัoวโมงôô 

 

ทอ่นกนัโคลง 

ช่วยให้เรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นไม่โคลงเคลงไปตามคลืoน

เวลาขึ wนสูผิ่วนํ wา 

 

ห้องควบคมุ 

ผู้บังคับบัญชาเรือดํานํ wาจะควบคุมการเดินเรือ

จากห้องนี w ซึoงอยูใ่ต้หอคอย 

 

 

ห้องเก็บขีปนาวธุ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ôô) คําอธิบายเหมือข้อ ùß 
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MISSILE SILO 

The Typhoon was armed with 20 missiles 

that each had a range of 8,300 kilometres – 

that’s more than the length of South 

America! These missiles were stored in the 

middle of the sub between the two man 

hulls.  

  

เรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นนี wมีขีปนาวธุทั wงหมด òß ลกู แตล่ะ

ลกูสามารถยิงได้ไกลถึง õ,úßß กิโลเมตร ซึoงเป็น

ระยะทางทีoยาวกว่าทวีปอเมริกาใต้เสียอีก 

ขีปนาวธุเหลา่นี wจะเก็บไว้ตรงกลางลํา ระหวา่งลํา

เรือสองข้าง 

 

Ø The nose of the sub had six tubes 
for firing torpedoes at enemy ships. 
The Typhoon carried 22 torpedoes, 
which were stored on racks in the 
torpedo room.  

 
Ø Missile ready to be launched.  

 
Ø The Typhoon’s navigation systems, 

weapon systems, steering and 
engines were all monitored by the 
team in the control room.  

 
Ø The propellers were driven by 

steam turbines. 

Ø ที_หวัของเรือดํานํsานีsมีท่อหกท่อสําหรับ
ยิงระเบิดตอปิโดไปยังเรือของฝั_งศัตรู 
เรือดํานํsาลํานีsสามารถบรรทุกระเบิด
ตอปิโดได ้|| ลูก ซึ_งจะเก็บไวบ้นรางใน
หอ้งเก็บระเบิดตอปิโดõÖ 

 
Ø ขีปนาวธุพร้อมยิง 

 
Ø ทีมลูกเรือที_อยู่ในห้องควบคุมจะเป็นผู้

ควบคุมระบบนําทาง ระบบอาวุธ การ
ขบัเคลื_อนและเครื_องยนต์ของเรือดํานํsา
ไตฝุ้่ น 

 
Ø ใบพดัเหล่านีsหมนุดว้ยกงัหนัไอนํsา 

 

ô±) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 

LOOKING AROUND มองไปรอบๆôõ ôõ) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú 
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The Typhoon had two periscopes on top of 

the tower. These are special tubes that 

contain carefully positioned mirrors. When 

the Typhoon’s crew looked in at the bottom 

of a periscope, they could see what was 

happening on the water’s surface. The 

periscopes and the other masts on top of the 

tower could sink down inside the submarine 

when they were not being used. 

เรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นมีกล้องมองเหนือผิวนํ wาสองตวัทีo

ด้านบนสดุของหอคอย กล้องทั wงสองตวันี wเป็นท่อ

ลกัษณะพิเศษทีoมีกระจกวางไว้ให้ได้องศา เมืoอ

ลกูเรือมองจากส่วนล่างสดุของกล้องนี w พวกเขา

จะเห็นว่าเกิดอะไรขึ wนเหนือผิวนํ wา กล้องส่อง

เหนือผิวนํ wาและเสาต่าง ๆ ทีoอยู่ ด้านบนของ

หอคอยนี wสามารถหดเก็บเข้ามาด้านในตวัเรือได้

หากไมไ่ด้ใช้ 

 
 

หน้า \ù-\ô THE WORLD’S BIGGEST SHIP 

THE WORLD’S BIGGEST SHIP 

How big is the world’s biggest ship? The 

400-metre-long Maersk Triple-E container 

ship is truly enormous. Check out the 

Typhoon submarine on the previous page, 

then think about this: a Triple-E could 

swallow four of them in its hold, and you 

could park another four on deck with room 

to spare! A Triple-E ship can carry more 

cargo than any other ship of its kind, but 

uses less fuel and causes less pollution. 

‘Triple-E’ stands for Economy of scale, 

เรือทีoใหญ่ทีoสดุในโลกô¶ 

เรือทีoใหญ่ทีoสดุในโลกนีoใหญ่ขนาดไหนกนันะ เรือ

บรรทกุตู้สนิค้าเมอร์ซทริปเปิลอี (Maersk Triple-

E)±ß  ซึoงมีความยาว Øßß เมตรนั wนมีขนาดใหญ่

มากจริง ๆ ลองพลิกกลบัไปดเูรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นอีก

รอบแล้วลองคิดเล่น ๆ ดูนะ เ รือทริปเปิลอี

สามารถกลืนเรือดํานํ wาไต้ฝุ่ นเข้าไปได้สีoลํา จอด

บนเรือได้อีกสีoลํา แถมยงัมีทีoเหลืออีกด้วย! เรือ-

ทริปเปิลอีสามารถขนสินค้าได้มากกวา่เรือลําอืoน

ในประเภทเดียวกนั แตใ่ช้เชื wอเพลิงน้อยกวา่ และ

มีมลพิษน้อยกว่า  “ท ริปเ ปิล อี ” ย่อมาจาก 

ประหยัดโดยเพิoมขนาด (Economy of scale) 

ประสทิธิภาพพลงังาน (Energy efficiency) และ

ô¶) คําอธิบายเหมือนข้อ Ø 

 

±ß) คําอธิบายเหมือนข้อ òõ 

 

 

 

 

 

 

 

± \ )  เ นืo อ ง จ า ก  Triple E ย่ อ ม า จ า ก คํ า

ภาษาอังกฤษทีoขึ wนต้นด้วยตัวอักษร E สามคํา 

ผู้ วิจัยจึงใส่วงเล็บคําภาษาอังกฤษไว้ด้านหลัง 
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Energy efficiency and Environmentally 

improved. 

 

 

TOWER BLOCKS 

The Triple-E can transport 18,000 6-metre-

long containers, some stacked on deck and 

some in the hold. Together they could carry 

863 million tins of baked beans! 

 

RUDDER 

Two rudders, one behind each propeller, 

are used to steer the ship.  

 

GIANT PROPELLER  

The ship has two propellers, each nearly 10 

metres high. They can push the ship to a top 

speed of 26 miles per hour, but it normally 

sails slower to use less fuel.  

 

FRAME STRUCTURE 

The ship’s hull is made from super-strong 

steel ribs. These help to carry the weight of 

the containers stacked on top.  

 

การพัฒนาเพืoอสิoงแวดล้อม (Environmentally 

improved)71 

 

ตู้สนิค้าเป็นตั wง ๆ 

เรือทริปเปิลอีสามารถขนส่งตู้สินค้าความยาว ô 

เมตรได้รวม \õ,ßßß ตู้  เรียงไว้ทั wงบนเรือและใต้

ท้องเรือ โดยรวมแล้ว เรือลํานี wสามารถขนส่งถัoว

อบได้ถงึ õôú ล้านกระป๋อง! 

 

หางเสือ 

หางเสือทั wงสองข้างจะใช้เพืoอขบัเคลืoอนเรือ โดย

หางเสือแตล่ะใบจะอยูห่ลงัใบพดัแตล่ะข้าง 

 

ใบพดัขนาดยกัษ์ 

เรือนี wมีใบพดัสองตวั แตล่ะตวัมีความสงูเกือบ \ß 

เมตร มนัสามารถทําให้เรือแล่นได้เร็วถึง 41.84 

กิโลเมตรต่อชัoวโมง±ò แต่ปกติก็จะแลน่ช้ากว่านั wน

เพืoอประหยดัเชื wอเพลงิ 

 

โครงสร้างตวัเรือ 

ส่วนของลําเรือนี wประกอบขึ wนมาจากโครงเหล็กทีo

แข็งแรงมาก เพืoอช่วยให้สามารถบรรทกุตู้สินค้า

ทีoซ้อนทบักนับนเรือได้ 

 

มุง่หน้ากลบับ้าน 

เพืoอให้ผู้ รับสารปลายทางทราบทีoมาของชืoอเรือ

ลําดงักลา่ว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

±ò) คําอธิบายเหมือนข้อ ùß 
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HOMEWARD BOUND  

These ships are used to carry goods from 

Asia to Europe. They are packed full on the 

journey out, and carry empty containers on 

the way back.  

 

BRIDGE  

The ship normally has a crew of 18 to 25 

people including the captain, who sits on the 

bridge (the control room). This is high above 

the deck so the crew can see out over the 

containers.  

 

CREW’S ACCOMMODATION  

 

BELOW DECKS 

The ship’s hold is arranged in different 

sections with steel rails that allow the 

containers to be slotted into place.  

 

BOW THRUSTERS 

These propellers help steer the ship when it 

is docking.  

 

Four-bladed propeller 

เรือเหลา่นี wใช้สําหรับบรรทกุสินค้าจากทวีปเอเชีย

ไปยงัทวีปยโุรป ตอนไปจะเตม็ไปด้วยสนิค้า และ

จะเหลือเพียงตู้สนิค้าวา่งเปลา่ตอนขากลบั 

 

 

สะพานเดินเรือ 

ปกติแล้วเรือนี wจะมีลกูเรือ \õ-òù คนรวมกปัตนัทีo

ประจําการอยู่ทีoสะพานเดินเรือ (ห้องควบคุม) 

สะพานเดินเรือนี wจะอยู่สูงขึ wนไปจากดาดฟ้าเรือ

เพืoอให้ลกูเรือสามารถมองเห็นทิวทศัน์ด้านนอก

ได้โดยไมโ่ดนตู้สนิค้าบดบงั 

 

ห้องพกัลกูเรือ 

 

ใต้ท้องเรือ 

บริเวณใต้ท้องเรือจะแบ่งเป็นส่วน ๆ โดยใช้ราง

เหลก็ทีoทําให้ตู้สนิค้าเรียงเป็นระเบียบเรียบร้อย 

 

 

ใบจกัรขนาดเลก็ 

ใบพดัเหล่านี wจะช่วยขบัเคลืoอนเรือเวลาทีoเรือจะ

จอดเทียบทา่ 

 

ใบพดัแบบสีoใบ 
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BULBOUS BOW 

Learning from the way that whales swim, 

ship designers added a nose at the front 

that forces the water either side of the ship 

so it can surge forward more easily, using 

less fuel.  

 

FOREMAST 

The foremast has floodlights to help with 

docking at night, and an observation 

platform.  

 

FUNNELS 

 

หวัเรือแบบกระเปาะ 

ผู้ออกแบบเรือได้เพิoมหวัเรือทีoจะทําหน้าทีoแหวก

นํ wาไปด้านข้างเรือเพืoอให้เรือแล่นไปข้างหน้าได้

ง่ายขึ wนและใช้เชื wอเพลิงน้อยลง โดยเรียนรู้จาก

วิธีการวา่ยนํ wาของปลาวาฬ 

 

 

 

เสากระโดงหน้า 

เสากระโดงหน้ามีไฟสว่างจ้าเพืoอช่วยในการจอด

เทียบท่าตอนกลางคืน นอกจากนี wยังเป็นทีo

สําหรับสงัเกตการณ์อีกด้วย 

 

ปลอ่งควนั 

Ø These machines recycle heat from 
the engines to make extra power.  

 
 

Ø Each propeller is turned by its own 
mighty engine. Each engine 
produces as much power as 300 
average cars! 

 

Ø เครื_ องจักรเหล่านีsนําความร้อนจาก
เครื_ องยนต์กลับมาใช้ใหม่เพื_อผลิต
พลงังานเสริม±ú 

 
Ø ใบพดัแต่ละตัวจะหมุนโดยเครื_องจักร

ทรงพลังของมันเอง เครื_องยนต์แต่ละ
เครื_องจะผลิตพลงังานได้มากพอ ๆ กบั
รถยนต์ทั_วไปถึง éÜÜ คนั! 
 

±ú) คําอธิบายเหมือนข้อ \ò 



 
 

108 

Ø The square shape of the hull means 
that containers can be stacked all 
the way to the bottom.  

Ø ลําเรือที_มีรูปร่างสี_เหลี_ยมแสดงใหเ้ห็นว่า
ตู้สินค้าสามารถวางซ้อน ๆ กันได้ไป
จนถึงฐานเรือ 

INSIDE THE CONTAINERS 

These ships carry all sorts of items, from 

clothes and food to machinery and furniture. 

When the Triple-E reaches port, teams of 

giant cranes unload the containers, often 

two at a time, usually fast enough for the 

ship to be back at sea within 24 hours.  

 

One large container can hold four cars or 

more than 2,000 boxes of books. 

 

A happy customer! 

ภายในตู้สนิค้า±Ø 

เรือเหล่านี wบรรทุกสิoงของได้ทุกประเภท ตั wงแต่

เสื wอผ้า อาหาร ไปจนถงึ เ ค รืo อ ง จั ก ร แ ล ะ

เฟอร์นิเจอร์ เมืoอเรือทริป เปิลอีเดินทางถึงท่าเรือ 

รถเครนขนาดใหญ่หลายคันจะยกตู้ สินค้าลง 

โดยจะ ขนทีละสองตู้  ทําให้เร็วพอทีoเรือจะออก

จากทา่ภายใน òØ ชัoวโมง 

 

ตู้สนิค้าขนาดใหญ่แตล่ะตู้สามารถบรรทกุรถได้สีo

คนัและกลอ่งหนงัสือมากกวา่ ò,ßßß กลอ่ง 

 

ลกูค้าสขุสนัต์! 

±Ø) คําอธิบายเหมือนข้อ \ú 

 

ปกหลัง 
See inside some of the world’s most 

enormous vehicles in this amazing lift-the-

flap book by the award-winning, best-selling 

illustrator Stephen Biesty. Discover eight 

monster machines: from the double-decker 

Airbus to the largest submarine on earth, 

and from the planet’s most massive dumper 

ปกหลัง±ù 
ช ว น ห นู  ๆ  ม า เ รี ย น รู้ แ บ บ เ จ า ะ ลึ ก ไ ป กับ

ยานพาหนะคันยักษ์หลากหลายคันในหนังสือ

ภาพพร้อมแผ่นเปิด-ปิดเล่มนี w ซึoงเขียนโดยสตี

เฟน บีสตีนักวาดมากภาพรางวัลและผู้ ผลิต

ผลงานทีoเป็นทีoชืoนชอบของผู้ อ่านทุกเพศทุกวัย 

เ ค รืo อ ง จั ก ร ใ ห ญ่ ยั ก ษ์ แ ป ด ช นิ ด  ตั wง แ ต่

เฮลิคอปเตอร์ขนาดมหึมาไปถึงเรือดํานํ wาทีoใหญ่

±ù) ลกัษณะการจัดหน้ากระดาษของปกหลงันี w

คือ มีรูปวาดของชิ wนส่วน ส่วนประกอบและ

ยานพาหนะบางประเภททีoปรากฏอยู่ภายใน

หนังสือ ซึoงดึงดูดผู้ อ่านเด็กทีoสนใจเกีoยวกับ

วิศวกรรม คําโปรยปกหลงัจะใช้รูปแบบตวัอกัษร

เดียวกับเนื wอหาอืoน ๆ ภายในเล่ม ผู้ วิจัยปรับคํา

โปรยปกหลังนี wให้เข้ากับผู้ รับสารปลายทาง 

เพราะปกหลงัเป็นส่วนทีoทําให้ผู้อ่านตดัสินใจว่า
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truck to the biggest helicopter ever made. 

Little engineers will love finding out about 

motors, periscopes, rocket engines and 

giant propellers in this fact-packed guide. 

Buckle up for the ride! 

 

A TEMPLAR BOOK 

First published in the UK in 2014 by Templar 

Publishing, an imprint of the Templar 

Company Limited, Deepdene Lodge, 

Deepdene Avenue, Dorking, Surrey, RH5 

4AT, UK 

 

Illustration copyright © 2014 by Stephen 

Biesty 

Text and design copyright © 2014 by the 

Templar Company Limited 

Trademarks, service marks and trade 

names displayed within this book are the 

property of their respective owners.  

10 9 8 7 6 5 4 3 2 

1213 006 

All rights reserved 

Written by Rod Green 

Illustrated by Stephen Biesty 

ทีoสุดในโลก วิศวกรตวัน้อยจะหลงรักไปกับการ

ค้นหาความรู้เกีoยวกบัมอเตอร์ กล้องสอ่งเหนือผิว

นํ wา และเครืoองยนต์ในหนังสือทีoอัดเต็มไปด้วย

ความรู้ รัดเข็มขดัแล้วเตรียมตวัไว้ให้พร้อม! 

 

 

หนงัสือสํานกัพิมพ์เท็มพลาร์ 

ตีพิมพ์ครั wงแรกทีoประเทศอังกฤษใน ค.ศ.òß\Ø 

โดยสํานักพิมพ์เท็มพลาร์ และประทับชืoอของ

บริษัทเท็มพลาร์ จํากัด ดีปเดน ลอร์จ ถนน  

ดีปเดน ดอร์กกิ wง เซอร์เรย์ อาร์เอชù Øเอที 

สหราชอณาจกัร 

 

ลขิสทิธิΩภาพประกอบ © 2014 โดย สตีเฟน บีสตี 

ลิขสิทธิΩเนื wอหาและการออกแบบ © 2014 โดย 

บริษัท เท็มพลาร์ จํากดั 

เครืoองหมายการค้า เครืoองหมายการบริการ และ

ชืoอทางการค้าทีoปรากฏในหนังสือเล่มนี wเป็น

ทรัพย์สนิของเจ้าของดงักลา่ว 

10 9 8 7 6 5 4 3 2 

1213 006 

สงวนลขิสทิธิΩ 

เขียนโดย ร็อด กรีน 

วาดภาพประกอบ โดย สตีเฟน บีสตี 

ออกแบบกระดาษโดย แอนดี แมนส์ฟิลด์ 

จะซื wอหรือไม่ซื wอหนงัสือเลม่นี w อ้างอิงจากหนงัสือ

ชุดเปิด-ปิด สนุกกับการค้นหาความรู้ด้านในทีo

ตีพิมพ์โดยสํานักพิมพ์นานมีบุ๊ คส์ คําโปรยปก

หลังจะคิดขึ wนใหม่ทุกครั wงเพืoอให้สอดคล้องกับ

วฒันธรรมของผู้ รับสารปลายทางทีoเป็นคนไทย 

ดังนั wน ผู้ วิจัยจึงปรับคําโปรยหลังปกใหม่ โดย

ไมไ่ด้คงข้อความทั wงหมดของต้นฉบบัไว้ 
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Manufactured in Malaysia 
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บทที$ & 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

&.4 บทสรุป 

ในสารนิพนธ์ฉบับนี . ผู้ วิจัยมีวัตถุประสงค์เพื@อศึกษาแนวทางการแปลตัวบทประเภทหนังสือภาพ 
เปิด-ปิด สําหรับเด็กที@มีอายตุั .งแต่ P ปีขึ .นไป โดยใช้กรณีศึกษาจากเรื@อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles 
ของ Rod Green และ Stephen Biesty ซึ@งมีทั .งหมด fg หน้า รวมปกหน้าและปกหลงั ตวับทที@ผู้แปลเลือกมานี . 
มีความพิเศษมากกวา่หนงัสือเดก็ทั@ว ๆ ไป กลา่วคือ ผู้แปลพบคําศพัท์ที@เป็นคําเฉพาะทางจํานวนหนึ@ง ซึ@งไมค่วร
จะมาอยู่ในหนงัสือสําหรับเด็ก หากแต่หนงัสือเล่มนี .ต้องการให้ความรู้เกี@ยวกบัยานพาหนะ ซึ@งเหมาะกบัเด็กที@
สนใจทางด้านนี . แม้ว่าอาจจะยงัไม่เข้าใจความหมายของคําศพัท์ที@ผู้ เขียนใช้ แต่ภาพต่าง ๆ ที@อยู่ในหนงัสือทํา
ให้เดก็ ๆ ผู้อา่นรู้สกึเพลดิเพลนิได้ 

จากการทําสารนิพนธ์ครั .งนี . ผู้ วิจยัพบปัญหาหลกัๆ ในการแปลคือ การเลือกใช้คําให้เหมาะสมกบักลุม่
ผู้อา่นซึ@งเป็นเดก็ และคําที@เลือกมานั .นจะต้องวางในรูปประโยคได้อยา่งลงตวัในพื .นที@ที@จํากดั กลา่วคือ หากคําที@
เลือกมานั .นเหมาะสมกบักลุม่ผู้อ่าน แตเ่ป็นคําที@ยาวเกินไป หรือสั .นเกินไป ถือว่าคําดงักลา่วยงัไม่ใช่คําที@ดีที@สดุ
ที@จะนํามาใช้ในบทแปลของหนงัสือเล่มนี . นอกจากนี . ยงัมีปัญหาในเรื@องขององค์ความรู้ในการรับสารของผู้ รับ
สารต้นทางกบัผู้ รับสารปลายทาง ซึ@งอาจมีไม่เทา่กนั ผู้ วิจยัจงึต้องพิจารณาวา่คําแปลใดเหมาะสมที@จะนํามาใช้
ในฉบบัแปล 

ในขั .นแรก ผู้ วิจยัใช้แนวทางการวิเคราะห์ตวับทของคริสติอาเน นอร์ด เพื@อวิเคราะห์ตวับททั .งภายนอก
และภายใน การวิเคราะห์ตวับทอย่างละเอียดทําให้ผู้ วิจยัทราบวตัถปุระสงค์ของผู้ส่งสาร ปัญหาในการแปล 
และแนวทางที@ควรจะนํามาใช้ในการแปล เมื@อเข้าใจสว่นนี .แล้ว ผู้ วิจยัใช้ทฤษฎีหลากรูปแบบ ที@เกี@ยวกบัการแปล
สื@อที@เป็นหนงัสือซึ@งเสนอโดยนกัวิชาการหลายท่านมาใช้วิเคราะห์เนื .อหาของตวับทและความสมัพนัธ์ของโหมด
ต่างๆ ภายในเล่ม รวมถึงการเลือกใช้แบบตวัพิมพ์ การจดัวางหน้ากระดาษ และการประดิษฐ์ความหมายขึ .น
ใหม ่การจะแปลออกมาให้ได้ความหมายและความสนกุเทียบเคียงกบัต้นฉบบันั .น ผู้แปลต้องใช้ความรู้เกี@ยวกบั
วรรณกรรมเด็กที@ใช้รูปภาพและความรู้เกี@ยวกบัหนงัสือภาพที@มีแผ่นเปิด-ปิด เพื@อให้เข้าใจองค์ประกอบต่าง ๆ 
และทําให้สามารถเลือกใช้คําและรูปประโยคให้เหมาะสมกบัผู้ รับสารที@สดุ  

ปัญหาอีกอย่างหนึ@งที@พบคือ การแปลคําศพัท์เฉพาะทาง ผู้ วิจยัต้องตดัสินใจวา่จะแปลคําคํานั .นโดยใช้
คําแปลที@มีบญัญติัไว้อยู่แล้วหรือไม่ เพราะคําแปลที@บญัญติัแล้วบางคําเป็นคําเฉพาะทางเช่นกนั ผู้ วิจยันกึเกรง
ว่าจะไม่เป็นที@เข้าใจสําหรับผู้อ่านที@เป็นเด็กหรือไม่ อย่างไรก็ตาม เนื@องจากตวับทนี .เป็นหนงัสือภาพ และแต่ละ
ส่วนประกอบมีคําอธิบายชดัเจน อีกทั .ง ผู้ วิจยัยงัได้คํานึงถึงวตัถปุระสงค์ของผู้ส่งสาร ที@ต้องการให้ผู้ รับสารซึ@ง
เป็นเดก็ได้เรียนรู้สว่นประกอบตา่ง ๆ ผู้ วิจยัจงึตดัสนิใจเลือกใช้คําศพัท์เฉพาะทางที@มีบญัญติัไว้อยูแ่ล้ว 
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 เมื@อลงมือแปลครบถ้วนสมบรูณ์แล้ว ผู้แปลนําข้อความตา่ง ๆ มาจดัลงหน้ากระดาษในรูปแบบเดียวกบั
ต้ น ฉ บั บ ผ่ า น โ ป ร แ ก ร ม  Adobe Photoshop โ ด ย เ ลื อ ก ใ ช้ รู ป แ บ บ ตั ว อั ก ษ ร  ( Font) ที@ มี ชื@ อ ว่ า 
SanamDeklen_Chaya ดาวน์โหลดจาก www.f0nt.com ตวัอกัษรรูปแบบนี .เป็นรูปแบบที@มีหวัถกูต้องตามหลกั
พยญัชนะไทย เหมาะสมแก่เด็กที@เพิ@งหดัอ่าน หดัเขียน ทั .งนี . ผู้ วิจยัมิได้คํานึงถึงเพียงแค่ความถกูต้องตามหลกั
ภาษาเทา่นั .น แตผู่้ วิจยัคํานงึถงึความเหมาะสมตอ่ผู้ รับสาร จงึเลือกรูปแบบตวัอกัษรที@เหมาะสมสําหรับเดก็ เพื@อ
ดึงดดูความสนใจ ในส่วนของหวัข้อนั .น เนื@องจากในภาษาไทยไม่มีอกัษรตวัพิมพ์ใหญ่ ผู้ วิจยัจึงเลือกทําเป็น
ตวัหนาและเพิ@มขนาดแทน เพื@อให้สว่นของหวัข้อนั .นโดดเดน่กวา่สว่นอื@น  

 จากการแปลตวับทนี . ผู้ วิจยัสามารถสรุปได้วา่ การแปลตวับทหนึ@งนั .นต้องคํานงึถึงผู้ รับสารเป็นหลกั ใน
การแปลหนังสือที@มีภาพประกอบและมีแผ่นเปิด-ปิด ผู้ วิจัยควรคํานึงถึงความสมัพันธ์ระหว่างโหมดต่าง ๆ 
เพราะทกุอย่างที@อยู่ในหน้าเดียวกนัหรือหวัข้อเดียวกนัต้องมีความเชื@อมโยงกนั ดงันั .น การศึกษาทฤษฎีหลาก
รูปแบบให้เข้าใจเสียก่อนจึงเป็นสิ@งสําคญั เพราะทฤษฎีนี .ทําให้ผู้แปลเข้าใจหลกัการและความสมัพนัธ์ระหว่าง
โหมดตา่ง ๆ อย่างเป็นระบบ สว่นความรู้เกี@ยวกบัวรรณกรรมเด็กที@ใช้ภาพและความเป็นมาของหนงัสือภาพที@มี
แผ่นเปิด-ปิดนั .น ทําให้ผู้ แปลทราบวัตถุประสงค์การจัดทําหนังสือและรูปแบบของเนื .อหา อันเป็นการเอื .อ
ประโยชน์ในขั .นตอนของการวิเคราะห์ตวับทเพื@อลงมือแปลตอ่ไป 

&.5 ข้อเสนอแนะ 

 การแปลหนังสือสําหรับเด็กนั .นอาจดูเหมือนจะเป็นเรื@องง่าย เนื@องจากคําศพัท์ในหนังสือมักจะเป็น
คําศพัท์ที@ค่อนข้างง่าย ไม่ต้องตีความ และรูปแบบประโยคมิได้มีความซบัซ้อนอย่างหนงัสือสําหรับผู้ ใหญ่ แต่
แท้จริงแล้ว การแปลหนงัสือสําหรับเด็กไม่ได้ง่ายอย่างที@เราคิดกนั เนื@องจากมีปัจจยัหลาย ๆ อย่างที@ผู้แปลต้อง
คํานึงถึง เช่น ระดบัภาษา การใช้คําให้เหมาะสม การเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษร เป็นต้น เพราะสิ@งเหล่านี .ล้วน
แล้วแตมี่ผลตอ่การเรียนรู้ของเดก็ทั .งสิ .น  

จากการสํารวจท้องตลาดแล้ว ผู้ วิจัยเห็นว่าหนังสือภาพสําหรับเด็กที@มีแผ่นเปิด-ปิด โดยมีเนื .อหา
ออกไปทางวิทยาศาสตร์ที@เขียนโดยคนไทยนั .นยงัไม่มี และสงัเกตว่าหนงัสือประเภทนี .เป็นหนงัสือที@แปลมาจาก
ภาษาต่างประเทศ ดงันั .น ผู้ วิจยัจึงหวงัเป็นอย่างยิ@งว่าแนวทางการวิเคราะห์และการแปลหนงัสือภาพเปิด-ปิด
สําหรับเด็กเรื@อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles ที@อธิบายในสารนิพนธ์เลม่นี . จะสามารถใช้เป็นแนวทางใน
การแปลหนงัสือภาพเปิด-ปิดสําหรับเดก็เรื@องอื@น ๆ ตอ่ไป ผู้ศกึษาอาจนําไปประยกุต์ในแงข่องการเลือกใช้คําให้
เหมาะสมกบัผู้ รับสารและเหมาะสมกบัพื .นที@ที@มีอยู่จํากดั รวมถึงในแง่ของการเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษรและการ
จดัหน้ากระดาษ ทั .งนี . อาจนําแนวทางต่างๆ ไปปรับใช้กับหนงัสือภาพสําหรับเด็กชนิดอื@นๆ หรือหนงัสือภาพ
เปิด-ปิดสําหรับผู้ใหญ่ได้เชน่กนั   

 



 
 

113 

บรรณานุกรม 

A Crash Course in Typography: The Basics of Type. [Online].  Available from: https://www.noupe 
           .com/essentials/icons-fonts/a-crash-course-in-typography-the-basics-of- 
            type.html [2011, March 28] 

Arora, H. 2017. How Typography Determines Readability: Serif vs. Sans Serif, and How To Combine  
          Fonts. [Online]. Available from: https://medium.freecodecamp.org/how-typography- 
          determines-readability-serif-vs-sans-serif-and-how-to-combine-fonts-629a51ad8cce 

Bezemer, J. and Mavers, D.  2011.  Multimodal Transcription as Academic Practice. International  
          Journal of Social Research Methodology 14: 191-206. 

Biesty, S.  2011. Stephen Biesty – Illustrator. [Online]. Available from: www.stephenbiesty.co.uk   
          [n.d.] 

Biesty, S., and Rod, G.  Stephen Biesty’s Giant Vehicles.  The United Kingdon: Templar, 2016. 

Celotti, N. 2008. The translator of comics as a semiotic investigator. In F. Zanettin (Ed.), Comics in  
           translation, pp. 33-49. Manchester: St. Jerome.  

Chuang, Y. T. 2006. Studying subtitle translation from a multi-modal approach.  Babel, pp. 375.   
           John Benjamin Publishing Co. 

Corba, L.  2014.  A Brief History of Pop-Up Book. [Online]. Available from:          
            https://blog.bookstellyouwhy.com/a-brief-history-of-the-pop-up-book [2014, October 25] 

Dawson, M.  1995.  Children’s pop-ups, movables and novelty books: A short history for collectors,  
            part II. Movable Stationery 3: 1, 8-10. 
Galda, L., & Cullinan, B. E. 2002. Cullinan and Galda’s literature and the child (5th ed.),  
            pp. 102-109. Toronto: Nelson Thomson Learning. 

Glazer, J. I. 2000. Literature for young children (4th ed.), pp. 4-17. New Jersey: Prentice-Hall.  

Golden, J.  1990.  The narrative symbol in children’s literature: Explorations of the construction of  
            text, pp. 93. New York: Mouton de Gruyer.  

Hargreaves, A.  2017.  17 Wonderful wordless picture books everyone can love. [Online]. Available  
            from: https://bookriot.com/2017/10/23/wonderful-wordless-picture-books/ [2017, October 23] 



 
 

114 

Hojjati, N., & Muniandy, B.  2014.  The Effects of Font Type and Spacing of Text for Online  
            Readability and Performance, pp.162.  

Huey, E. B. 1908. The Psychology and Pedagogy of Reading, pp. 244. New York: The MacMillan  
            Company.  

Hunt, P. 1996. International Companion Encyclopedia of Children’s Literature, pp. 220.  
            Taylor & Francis. 

Jewitt, C. 2009. An introduction to multimodality. In C. Jewitt (Ed.), The Routledge handbook of  
            multimodal analysis, pp. 14-27. London: Routledge.  

Kennedy, E.  2 0 1 8 .   What Is a Children’s Picture Book?.  [Online].  Available from:   
            https://www.thoughtco.com/what-is-a-picture-book-626980 [2018, February 16]  

Knudde, K.  2017. Dr. Heinrich Hoffmann. [Online]. Available from: https://www.lambiek.net/ 
            artists/h/hoffmann_dr_heinrich.htm 

Kress, G., & Van Leeuwen, T. Multimodal discourse: The modes and media of contemporary  
            communication, pp. 15.  London:  Edward Arnold, 2001. 

Leonard Book Binding. [Online]. Available from: http://www.leonardbookbinding.com [n.d.] 

Mackey, M. 2002. Beatrix Potter’s Peter Rabbit: A Children’s Classic at 100, pp. 33. Lanham, MD:  
            The Scarecrow Press, Inc.  

Martinec, R., & Salway, A. 2005. A system for image-text relations in new (and old) media.  
             Visual Communication 4: 337-371. 

McCloud, S. 1994. Understanding comics: The invisible art, pp. 153-155. New York: Harper Collins.  

Montanaro, A. n.d. A Concise History of Pop-up and Movable Books.  [Online]. Available from:     
            https://www.libraries.rutgers.edu/rul/libs/scua/montanar/p-intro.htm [n.d.] 

Opie, I. & Opie, P. The Oxford Dictionary of Nursery Rhymes, pp. 6. Oxford: Oxford University 
             Press, 1951. 

Rod Green. [Online]. Available from: https://www.goodreads.com/author/show/73138.Rod_Green  
             [n.d.] 



 
 

115 

Royce, T. 2007. Intersemiotic complementarity: A framework for multimodal discourse analysis. In T.  
            Royce & W. Bowcher (Eds.), New directions in the analysis of multimedia discourse, pp. 63- 
            109. New York:  Routledge. 
Temean, K. 2012. Wordless Picture Books.  [Online].  Available from: 
            http://kathytemean.wordpress.com/2012/07/18/wordless-picture-books [2012, July 18] 

Todsapon Suranakkharin.  2013.  In construction of cultural ideologies in award-winning Thailand  
            Australian children’s picture books (1987-2006).  Doctorial Thesis. Department of Arts,  
            the degree of Doctor of Philosophy, The Australian National University.   

Wu, S. 2014. A Multimodal Analysis of Image-text Relations in Picture Books. Theory and Practice in  
            Language Studies 4: 1417-1418. Finland: Academy Publisher.  

Zanettin, F.  2008.  The translation of comics as localization. On three Italian translations of La piste  
          des Navajos. In F. Zanettin (Ed.), Comics in translation, pp. 200-219. Manchester:  
            St. Jerome. 
เกริก ยุ้นพนัธ์.  2559.  พฒันาการวรรณกรรมเดก็ไทยในรอบ fßß ปี. Mother & Care 12: 84-87. 

ทาดาชิ มตัษุอิ.  ®P©®.  เลี .ยงลกูด้วยหนงัสือ.  แปลโดย พรอนงค์ นิยมค้า. หน้า ™. ขอนแก่น: แพรวเพื@อนเดก็. 

พิรุณ อนวชัศิริวงศ์.  2554.  กําเนิดหนงัสือของเดก็ไทย สูรุ่่งอรุณของหนงัสือโรงเรียน, หน้า f®-f´. กรุงเทพฯ. 

ระพีพรรณ พัฒนาเวช. การใช้หนังสือภาพกับเด็ก. [ออนไลน์]. แหล่งที@มา: http://www.taiwisdom.org/  
            rpartcl/rtactl001 [วนัที@ไมป่รากฏ] 
วิมลนิ มีศิริ.  หนงัสือภาพ: โครงสร้างการเลา่เรื@องกบัการสื@อสารความหมายสําหรับเดก็.  ปริญญาโท, สาขาวิชา 
            สื@อมวลชน คณะวารสารศาสตร์และสื@อมวลชน มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. ®PPf. 

วรรณา แสงอร่ามเรือง. ทฤษฎีและหลกัการแปล. พิมพ์ครั .งที@ ´. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์ 
            มหาวิทยาลยั, 2552. 
สมาคมไทสร้างสรรค์. หนงัสือภาพสําหรับเดก็วยั ๒-๓ ขวบ. [ออนไลน์]. แหลง่ที@มา: http://www.taiwisdom 
            .org/bkvschdrnt/artcl14 [วนัที@ไมป่รากฏ] 
สํานกังานเลขาธิการสภาการศึกษา.  ®PP®. สมรรถนะของเด็กปฐมวยัในการพฒันาตามวยั ´-P ปี: แนะแนว 
            สําหรับผู้ดแูลเดก็ ครูและอาจารย์, หน้า ®©. กรุงเทพฯ. 

อญัมณี ทองเลศิ. บรรณาธิการ. บทสมัภาษณ์, ®© กมุภาพนัธ์ 2561. 

 

 



 
 

116 

 

 

  



 
 

117 

ภาคผนวก 4 

บทสมัภาษณ์คณุอญัมณี ทองเลศิ บรรณาธิการสํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ทางโทรศพัท์ เมื@อวนัที@ ®© 
กมุภาพนัธ์ พ.ศ.®P™f 

 

คาํถาม: เพราะเหตใุดถงึตดัสนิใจแปลและตีพิมพ์หนงัสือภาพที@มีแผน่เปิด-ปิด (Lift-the-Flap) 

คาํตอบ: หลงัจากที@ได้ทําการหารือกนั ทางสํานกัพิมพ์เห็นวา่หนงัสือประเภทนี .เหมาะสําหรับเดก็ระดบัชั .น
ประถมที@อยูใ่นวยักําลงัเรียนรู้ แผน่เปิด-ปิดจะเป็นสิ@งที@ชว่ยกระตุ้นให้เดก็อยากอา่นหนงัสือมากกวา่หนงัสือที@มี
มิติเดียว แผน่เปิด-ปิดที@ซอ่นอยูต่ามหน้าตา่ง ๆ จะทําให้เดก็ ๆ รู้สกึสนกุ เหมือนได้เลน่เกมทายคําตอบไปในตวั
ทําให้เดก็ ๆ ผู้อา่นตื@นเต้นที@จะได้เรียนรู้วา่จะเจออะไรตอ่ไป 

 

คาํถาม: หนงัสือประเภทนี .เข้ามาในเมืองไทยเมื@อใด? 

คาํตอบ: สําหรับหนงัสือชดุนี .ของสํานกัพิมพ์ Usborne ทางนานมีเป็นผู้ ซื .อลขิสทิธิ≤มาที@แรก อาจจะมีชดุอื@น
สําหรับเดก็เลก็กวา่ที@สํานกัพิมพ์อื@นซื .อไป ตีพิมพ์ครั .งแรกเมื@อ พ.ศ.®PPf 

 

คาํถาม: ทางบก.ต้องการให้ผู้แปลแปลออกมาแบบไหน 

คาํตอบ: คงภาษาต้นฉบบัเอาไว้ เมื@อสง่ฉบบัแปลให้กบัทางสํานกัพิมพ์แล้ว ทางกองบรรณาธิการจะอา่นและ
เกลาภาษาเพื@อปรับแก้ให้เข้ากบักลุม่ผู้อา่นอีกที 

  

คาํถาม: ทางคณุอญัมณีคิดวา่หนงัสือภาพที@มีแผน่เปิด-ปิดนั .นดีกวา่หนงัสือภาพธรรมดาอยา่งไร  

คาํตอบ: หนงัสือสองประเภทนี .มีข้อเดน่ตา่งกนั เดก็ที@ชอบอา่นหนงัสืออยูแ่ล้วอาจจะไมต้่องใช้อะไรมากระตุ้น 
ทําให้อา่นหนงัสือธรรมดาได้ แตสํ่าหรับเดก็ที@ไมช่อบอา่นหนงัสือ หนงัสือที@มีแผน่เปิด-ปิดจะเป็นตวัชว่ยให้เดก็
อยากอา่นมากขึ .น นอกจากนี . กลุม่ผู้อา่นยงัเป็นกลุม่ที@อา่นหนงัสือกบัพอ่แม ่หรือครู บางครั .งผู้ใหญ่อาจไมรู้่วา่
จะกระตุ้นให้เดก็อา่นหนงัสืออยา่งไร แผน่เปิด-ปิดจงึถือเป็นตวัชว่ยอยา่งหนึ@ง 

 

คาํถาม: ไมท่ราบวา่ทางกองบรรณาธิการกําหนดการใช้สรรพนามสําหรับหนงัสือเดก็ไว้อยา่งไร 
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คาํตอบ: มาตรฐานของแตล่ะสํานกัพิมพ์จะตา่งกนั สําหรับสํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ถ้าเดก็โตหน่อยจะใช้ “เดก็ๆ” 
เดก็เลก็จะใช้ “หนูๆ ” อาจละประธานได้ถ้าหากวา่ซบัซ้อนเกินไป  

 

คาํถาม: ทางสํานกัพิมพ์มีเกณฑ์การเลือกใช้รูปแบบตวัอกัษร (Font) อยา่งไร 

คาํตอบ: ก่อนอื@นจะดจูากต้นฉบบัก่อน เพราะสํานกัพิมพ์อสับอนด์นั .นเป็นสํานกัพิมพ์สําหรับเดก็ รูปแบบ
ตวัอกัษรที@ทางสํานกัพิมพ์อสับอนด์เลือกมาจะคํานงึถงึเดก็ ๆ อยูแ่ล้ว ทางสํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์จะหารูปแบบ
ตวัอกัษรที@ใกล้เคียง แตจ่ะต้องใช้ตวัอกัษรที@มีหวั เพราะจะให้เดก็เรียนรู้การเขียนภาษาไทยที@ถกูต้อง รูปแบบ
ตวัอกัษรที@เลือกก็จะต้องมีความหนา ยิ@งเดก็อายนุ้อยขนาดตวัอกัษรก็ต้องใหญ่ขึ .น เพื@อให้เดก็อา่นได้งา่ยขึ .น 

 

คาํถาม: ทางกองบรรณาธิการมีคําแนะนําเกี@ยวกบัการแปลคําศพัท์ที@เป็นคําศพัท์เฉพาะทางอยา่งไร  

คาํตอบ: เราจะเน้นจากการดบูริบทเป็นหลกั รวมถงึให้คํานงึถงึกลุม่ผู้อา่น หากยากเกินไปจะใช้คําอธิบายแทน 
แตก็่ต้องดพืู .นที@ด้วย บางครั .งศพัท์ในพจนานกุรมราชบณัฑิตฯ ก็ไมใ่ชคํ่าที@ใช้ทั@วไป ดงันั .นเราอาจจะวงเลบ็
ภาษาองักฤษไว้ก็ได้ 

 

คาํถาม: ทางสํานกัพิมพ์มีเกณฑ์การคิดคําโปรยปกหลงัอยา่งไร 

คาํตอบ: ทางเราจะคิดขึ .นมาใหมใ่ห้เหมาะกบัคนไทย เพราะผู้อา่นของสํานกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์สว่นใหญ่ชอบ
อา่นปกหลงั ดงันั .น หนงัสือแปลสว่นใหญ่จะมีคําโปรยปกหลงัที@ทางเราคิดขึ .นมาใหม ่เพื@อให้ผู้อา่นทราบเนื .อหา
ภายในโดยไมต้่องเปิดดดู้านใน  
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ภาคผนวก 5 

 คําแปลของหนงัสือเรื@อง Stephen Biesty’s Giant Vehicles ของ Rod Green และ Stephen Biesty 
แบบจดัเนื .อหาบนหน้ากระดาษ มีทั .งหมด 66 รูป รายละเอียดรูปภาพดงันี . 

f) ต้นฉบบัหน้าปก 
2) คําแปลหน้าปก 
3) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ f 
4) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ f 
5) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ ® 
6) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ ® 
7) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ ® 
8) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ ® 
9) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 3 
10) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ ´ 
11) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 3 
12) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ ´ 
13) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 4 
14) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ © 
15) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 4 
16) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ © 
17) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 5 
18) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 5 
19) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 5 
20) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 5 
21) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 6 
22) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 6 
23) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 6 
24) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 6 
25) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 7 
26) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 7 
27) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 7 
28) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 7 
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29) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 8 
30) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 8 
31) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 8 
32) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 8 
33) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 9 
34) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 9 
35) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 9 
36) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 9 
37) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 10 
38) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 10 
39) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 10 
40) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 10 
41) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 11 
42) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 11 
43) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 11 
44) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 11 
45) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 12 
46) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 12 
47) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 12 
48) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 12 
49) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 13 
50) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 13 
51) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 13 
52) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 13 
53) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 14 
54) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 14 
55) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 14 
56) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 14 
57) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 15 
58) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 15 
59) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 15 
60) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 15 
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61) ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 16 
62) คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที@ 16 
63) ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 16 
64) คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที@ 16 
65) ต้นฉบบัปกหลงั 
™™) คําแปลปกหลงั 
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รูปที' 1 หน้าปกต้นฉบบั 
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รูปที' 2 คําแปลหน้าปก 
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รูปที' 3 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' A 
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รูปที' 4 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' A 
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รูปที' 5 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' 2 
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รูปที' 6 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' E 
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รูปที' 7 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' E   
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รูปที' 8 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' E   
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รูปที' 9 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' N 
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รูปที' 10 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' N 
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รูปที' 11 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' N 



 
 

133 

 
รูปที' 12 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' N  
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รูปที' 13 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' P 
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รูปที' 14 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' P 
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รูปที' 15 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' P   
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รูปที' 16 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' P   
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รูปที' 17 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' Q 
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รูปที' 18 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' Q 
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รูปที' 19 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' Q 
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รูปที' 20 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' Q 
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รูปที' 21 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' R 
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รูปที' 22 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' R 



 
 

144 

 

รูปที' 23 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' R 
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รูปที' 24 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' R 
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รูปที' 25 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' = 
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รูปที' 26 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' = 
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รูปที' 27 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' = 
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รูปที' 28 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' = 
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รูปที' 29 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' I 
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รูปที' 30 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' I 
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รูปที' 31 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' I 
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รูปที' 32 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' I
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รูปที' 33 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' < 
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รูปที' 34 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' < 



 
 

156 

 

รูปที' 35 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' < 
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รูปที' 36 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' < 



 
 

158 

 

รูปที' 37 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HI 
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รูปที' 38 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HI 
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รูปที' 39 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HI 
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รูปที' 40 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HI 
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รูปที' 41 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HH 
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รูปที' 42 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HH 
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รูปที' 43 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HH  
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รูปที' 44 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HH 
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รูปที' 45 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HO 
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รูปที' 46 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HO 
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รูปที' 47 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HO 
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รูปที' 48 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HO 



 
 

170 

 

รูปที' 49 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HP  
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รูปที' 50 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HP 
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รูปที' 51 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HP 
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รูปที' 52 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HP 
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รูปที' 53 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HQ 



 
 

175 

 
รูปที' 54 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HQ 
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รูปที' 55 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HQ 
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รูปที' 56 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HQ 



 
 

178 

 

รูปที' 57 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HR 
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รูปที' 58 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HR 



 
 

180 

  

รูปที' 59 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HR 
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รูปที' 60 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HR 
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รูปที' 61 ต้นฉบบัหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HS 
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รูปที' 62 คําแปลหวัข้อใหญ่ คําอธิบายหวัข้อใหญ่ หวัข้อยอ่ย คําอธิบายหวัข้อยอ่ย หน้าที' HS 
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รูปที' 63 ต้นฉบบัรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HS 
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รูปที' 64 คําแปลรายละเอียดใต้แผน่เปิด-ปิด หน้าที' HS 
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รูปที' 65 ต้นฉบบัปกหลงั 
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รูปที' 66 คําแปลปกหลงั
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